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	Majoru McIntyreovi se napjaly svaly ve tváři, jeho prsty pevněji sevřely pažbu pistole. Hraběnka vyšla z úkrytu, zřetelně slyšel její opatrné kroky.

	Venku panovalo naprosté ticho, Kolín spal. Na Rýnu, tiše tekoucím pár set metrů od britského velitelství okupačních sil, zakotvila na noc řada říčních prámů. Přikrývala je hustá mlha, která ležela nad celou širokou vodní cestou, spojující Německo se Severním mořem. McIntyre krátce mrkl na zeleně zářící ciferník svých hodinek. Bylo něco po půlnoci. Očividně příhodná doba na to, co se chystá udělat, pomyslel si a vzápětí naštvaně zkřivil rty. Ale co vlastně?

	„Scheisse!“ slyšel její polohlasné zaklení, když o něco ve tmě zakopla. To rozhodně nebylo slovo hodné dámy s modrou krví. Důstojník, který ji před čtyřmi hodinami sem na velitelství přivedl, by se asi podivil, kdyby ji slyšel takhle mluvit. Kdyby – protože tomu teď asi bylo všechno jedno. Nejspíš ležel v posteli a spal jako dřevo, opilý nebo zdrogovaný, možná obojí. McIntyre totiž věděl, že hraběnku přezdívali Sněhurka pro její závislost na kokainu, kterému propadla ve svých osmnácti. Nebýt toho, asi by se k téhle potenciálně nebezpečné akci sotva nechala přemluvit.

	McIntyre zaregistroval, že se zastavila. Jako by našla, co na britském velitelství hledala. Major usoudil, že je čas zasáhnout a zjistit, pro co si přišla. Hodlal Sněhurku chytit přímo při činu. Navzdory své hřmotné postavě téměř neslyšně vykročil vpřed, ruku na pažbě pistole a ve tváři tvrdě nehybný, jako do žuly vytesaný výraz.

	Od řeky, zahalené těžkou mlhou, dolehlo táhlé zatroubení lodní sirény, které znělo jako nářek nějakého ztraceného mořského tvora. Majorovi zničehonic přeběhl mráz po zádech. Rázem se mu tím připomněla válka, ono napětí a strach v zemi nikoho, když za svitu hvězd vyrazili na riskantní lov zajatců.

	Tiše našlapoval a snažil se rozpoznat původ podivného cvakání, přicházejícího z místa, kde se hraběnka zastavila. Přitiskl se ke stěně a vyhlédl za roh do chodby. Uviděl siluetu postavy, která se skláněla nad deskou psacího stolu, osvětlenou podlouhlou lampou. Rázem pochopil, že cvakání patří závěrce malého aparátu, s nímž agentka cosi fotografuje, patrně dokumenty.

	Udělal pár neslyšných kroků a znovu se zastavil. Cítil, jak mu prsty na pažbě začínají vlhnout potem. Krásná německá šlechtična byla plně soustředěná na svůj úkol, ani si nepřipustila, že ji sledují jiné oči. Blonďaté vlasy jí vlnitě splývaly kolem obličeje, před nímž držela fotoaparát. Opět stiskla spoušť a přesunula objektiv nad další část velkého kusu papíru, rozloženého na stole. McIntyre natáhl krk a zamžoural na něj ve snaze zjistit, co na něm je.

	Byla to mapa, na tu dálku ale nemohl určit čeho. Nadechl se a odkašlal si, hra na schovávanou skončila. „Dobrý večer, hraběnko,“ řekl německy, jak nejlépe uměl, „copak tu děláte?“

	Trhla sebou, vytřeštila na obrovitého Kanaďana ve zmačkané uniformě zelené oči a naprázdno polkla.

	Všimla si pistole, kterou pevně svíral, a polekaně zakoktala: „Já… já… já jsem se tu ztratila.“

	„Jistě,“ ušklíbl se McIntyre, „a ten fotoaparát, co držíte v ruce, jste náhodou našla, že?“ Probodával ji výhružně přimhouřenýma očima a snažil se z její hezké tváře vyčíst, co se jí honí hlavou. Ale neviděl nic kromě strachu a překvapení.

	Popošel vpřed, hlaveň pistole stále namířenou na zkoprnělou hraběnku. Přiblížil se ke stolu natolik, aby byl schopen určit, jakou mapu krásná agentka vlastně fotografovala. TAJNÉ. POUZE PRO ČLENY ŠTÁBU stálo na horním okraji. Několikrát přejel zrakem po mapě, která znázorňovala levý břeh Rýna s červeně, zeleně a modře vyznačenými trasami, vedoucími do Belgie a Francie.

	Hraběnka pochopila, že s dalšími hloupými výmluvami neuspěje. „Udělám všechno, co řeknete,“ vyhrkla zoufale. A na důkaz toho si špičkou jazyka olízla horní ret. „Všechno! Jen mě neprozraďte!“

	McIntyre se pohrdavě uchechtl. „Mám dojem, že pro dnešek jste udělala až dost, hraběnko. Ten mladý kapitán si s vámi asi moc neužil. Vyřídila jste ho dřív, než došlo na věc.“ Znovu se hrdelně zasmál a zkřivil přitom cynicky rty.

	„Je to ještě kluk, nic nevydrží,“ bránila se hraběnka. „Ale vy jste jinačí chlap, mám pravdu?“ dodala po chvilce nejistě, načež si začala pomalu vyhrnovat nahoru své dlouhé večerní šaty. Odhalila nohy až k černým hedvábným podvazkům a ke žlutě ochmýřenému rozkroku. To, že jej nezakrývaly žádné kalhotky, mělo zjevně na McIntyrea zapůsobit. „Jsem celá vaše,“ sáhla si vyzývavě mezi stehna v naději, že si tím koupí svobodu.

	Kanaďan si posměšně odfrkl. „Ne, má drahá, nerad bych od vás něco ošklivého chytil,“ opáčil drsně. Vzápětí přešel do angličtiny, protože němčina ho už poněkud unavovala. Věděl, že zhýralá německá šlechtična jeho jazyk bez potíží ovládá. „Fajn, a teď k věci, hraběnko. Pro koho pracujete a proč jste fotografovala zrovna tuhle mapu?“

	Hraběnka rychle spustila vyhrnuté šaty zase dolů, jako by ji látka pálila v prstech. Na chvíli odhalené půvaby a vilný úsměv nahradila zlost. „Nic vám neřeknu, i kdybyste mě mučil!“ odsekla vzpurně.

	McIntyre pozvedl koutek úst. „Jste si jistá?“

	„Naprosto!“

	Vtom na její tváři tvrdě přistála majorova dlaň. Zavrávorala a bolestivě vykřikla. „Ty jeden parchante, co to děláš?“

	„Ano, jsem děsný parchant,“ přitakal nevzrušeně McIntyre. „A bude hůř, jestli hned nezačnete mluvit.“

	Hraběnka několikrát zamrkala, jako by chtěla zabránit, aby jí do očí vyhrkly slzy. Poté odbojně vyšpulila rty, pohodila hlavou a v teatrálně nepoddajném gestu odvětila: „Tak ať, ze mě nic nedostanete, majore McIntyre!“

	Kanaďan povytáhl obočí. „Ale, tak vy znáte mé jméno?“ odfoukl překvapeně. „Vidíte, přece jen jste mi něco prozradila, hraběnko.“

	„Jak to?“ zamračila se.

	„Jen hrstka lidí v tomhle štábu ví, kdo jsem a co přesně dělám. To znamená, že někdo z nich vám o mně pověděl.“ Zvedl k ní ruku, nahmátl bradavku levého ňadra, rýsující se pod látkou šatů, a otočil jí jako vypínačem. Hraběnka vyjekla bolestí. „Kdopak to byl?“ zeptal se výhrůžně.

	„Nic neřeknu,“ zajíkala se bolestí mučená agentka.

	McIntyre předstíral lítostivý povzdech. „Opravdu? Tak to asi budeme muset zkusit jinak, milá dámo. Víte, máme tady na štábu pár indických vojáků. Co jsou tu, ani jediná žena o ně nezavadila pohledem. Vy Němky je totiž nemáte rády. Dokážete si představit, co by se dělo, kdybych jim teď nějakou ženskou přivedl? Jakoukoli ženskou?“

	Chvíli nechal svá slova působit a pak dodal: „Bohužel vinou nedostupnosti žen si tihle vojáci vypěstovali poněkud nepřístojné sexuální návyky. Takové, jaké mají obvykle chlapi ve vězení. Jsou zkrátka mladí a potřebují své choutky nějak vybít.“

	Hraběnce zděšením padla brada.

	„Ano,“ pokýval hlavou McIntyre, jako by to byla věc, se kterou nejde nic dělat. „Prostě si to hoši rozdávají mezi sebou.“

	„Mezi sebou?“ opakovala konsternovaná hraběnka a zhnuseně se otřásla.

	Major přikývl. „Už je to tak, holt nemají jinou možnost. Jejich velitel má pochopení a přivírá nad tím oči.“

	Německá agentka se znovu otřásla, její plná ňadra se pod hedvábnými šaty zachvěla.

	„Takže,“ uzavřel McIntyre, „jestli mi nepůjdete na ruku, nemůžu zaručit, že –“

	„Von Horn,“ přerušila ho hraběnka.

	Kanaďanovy tvrdé, výhrůžné rysy v obličeji rázem změkly. „Kapitánporučík von Horn z námořní rozvědky?“

	„Ano,“ přitakala spěšně.

	„To on chce tuhle tajnou mapu?“ ukázal major na stůl.

	Hraběnka kývla hlavou na souhlas.

	McIntyre tiše hvízdl a zeptal se: „A proč? Co má za lubem?“

	„Já nevím,“ pokrčila rameny. „Opravdu ne!“ dodala, když viděla, jak major nevěřícně přimhouřil oči.

	„Nelžete mi. Chcete tvrdit, že vás sem poslal jen tak, aniž by vám cokoli řekl?“

	Vrhla na něj nechápavý pohled. „Snad víte, co mám za problém, ne? Lidi jako já motivuje jediná věc.“ Roztáhla chřípí a prudce vtáhla nosem vzduch, jako by si šňupla kokain. „Pokud mám šanci dostat se ke koksu, nekladu otázky, rozumíte? Udělám, co se po mně žádá, víc mě nezajímá.“

	McIntyre chvíli přemýšlel, zda jí má věřit. Na řece se opět dlouze rozezněla lodní siréna a z ulice se ozvalo klení jakéhosi řidiče, startujícího klikou vůz. „Tak už sakra naskoč!“ zanaříkal.

	„Jste si stoprocentně jistá, že mi nemáte co říct?“ nadechl se konečně major, oči stále podezřívavě přimhouřené. „Hodně vám to ulehčím, když mi pomůžete.“

	„Jak to myslíte?“ zeptala se hraběnka.

	„Je jasné, že vás musím zatknout za špionáž. Půjdete do vězení a tam, moje milá,“ odmlčel se významně, „žádný koks neseženete.“

	„Bože,“ řekla roztřeseným hlasem, „bez něj umřu!“

	„To sotva, ale abstinence je prevít, zažijete učiněné peklo. Tak co, nevzpomenete si přece jen na něco?“ Hraběnčina hezká tvář se zakabonila. Usilovně pátrala v paměti po tom, co jí von Horn řekl, když ji k téhle pošetilé akci verboval. „Nevím, jestli to k něčemu bude,“ zamumlala nejistě, „ale…“

	„Sem s tím,“ pobídl ji McIntyre. V témže okamžiku muž venku konečně nastartoval své auto, jehož hlučný motor narušil klid před blížícím se jitrem.

	„Zmínil nějaké Pekelné anděly. Podle všeho byli z Ameriky. Vím to, protože jsem slyšela, jak se o nich s někým baví po telefonu. Připadalo mi, že z nich není úplně nadšený. Doslova řekl: ‚Já nevím, vždyť to jsou už napůl Američané.‘“

	Major zadumaně svraštil obočí. „Hm, to je všechno? Nic víc se vám nevybavuje?“

	„Ne, ne… Nic dalšího nevím, věřte mi!“ ujišťovala ho očividně zoufalá, vystrašená hraběnka.

	McIntyre věděl, že mu nelže. Za poslední léta, kdy byl u zpravodajské služby, už bezpečně poznal okamžik, kdy mu vyslýchaný člověk má ještě co říct a kdy už ne. „Fajn, budu vám věřit. Teď hezky položte fotoaparát na židli a zase si vyhrňte šaty,“ přikázal jí, zatímco si rozepínal kalhoty.

	„Tady a teď?“ zeptala se hraběnka trochu hloupě.

	„Přesně tak,“ odvětil major. „Lehněte si na stůl, ať to máme za sebou. Nechci, aby nás tu někdo takhle načapal.“

	O pár minut později vytáhl hřmotný Kanaďan z peněženky pětilibrovku a podal ji hraběnce. „Tu máte, byla jste dobrá. Kupte si krapet snížku pro ten váš nosánek.“

	Třesoucí se rukou chňapla po bankovce. „Díky,“ hlesla, načež se k majorově údivu k němu naklonila a zlehka jej políbila na tvář. Pak se otočila a bez dalšího otálení hotel Dom, v němž britský štáb sídlil, kvapným krokem opustila.

	McIntyre se zadíval do jitřního šera za oknem a přemýšlel. Věděl, že by měl ihned zavolat službu konajícího důstojníka, aby zajistil místnost s tajnými dokumenty, kterou si hraběnka odemkla klíčem, ukradeným opilému milenci. Nejdřív si ale chtěl v hlavě utřídit čerstvě získané informace.

	Podle všeho stál za špionážním průnikem do štábu starý známý von Horn, nadmíru ambiciózní a bezohledný šéf německé rozvědky, oplývající neutuchající touhou hýbat dějinami. Jestliže měl zálusk na tajnou mapu Porýní, musel k tomu mít zatraceně dobrý důvod. Zjevně něco velkého chystal. Ale co? A jakou roli v jeho plánech měli ti napůl američtí Pekelní andělé?

	McIntyre polohlasně zaklel. Jasné mu bylo akorát to, že bude muset do Londýna a všechno ohlásit C. Pokud byl opět ve hře von Horn, musel o tom šéfa britské tajné služby co nejrychleji zpravit.

	A pak se to stalo. Náhlé zařvání motoru, vytočeného do krajních otáček, a zakvílení pneumatik, smýkaných o dlažbu. Hned poté výkřik, zvuk nárazu a vzdalující se ozvěna auta, které uhánělo k Hohenzollemskému mostu a přes něj do neokupované části Německa.

	Major instinktivně vytušil, že obětí srážky je hraběnka. Automaticky vytáhl pistoli, natáhl ji a rozběhl se po schodech dolů k východu. Ale bylo už pozdě. Na kokainu závislá mladá šlechtična, přezdívaná Sněhurka, ležela mrtvá v ostrůvku žlutavého světla, vrhaného jednou z plynových lamp, které lemovaly ulici. Navzdory slabému světlu poznal, že zemřela během chvilky – dřív než k ní vůbec stačil doběhnout. Byla to samozřejmě von Hornova práce. Od začátku počítal s tím, že se hraběnky zbaví, ať už svůj úkol splní, nebo ne. Zkrátka to tak dělal.

	Jindy drsný Kanaďan pomalu přidřepl k nehybnému tělu a nezvykle jemně je obrátil. Byl to ošklivý pohled. Auto Sněhurce rozdrtilo trup, namísto plných ňader mokvala jen krvavá kaše. Těžko jí kdo mohl ještě pomoci. Natáhl ruku a jako padlému kamarádovi jí zatlačil oči. „Chudák holka,“ zamumlal si pro sebe, načež vstal a loudavým krokem se vrátil do hotelu Dom, hlavu plnou znepokojivých myšlenek.
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	„Já znal kmeta z Leedsu, nebyl to žádnej lumen,“ prozpěvoval si jeden z podkoních, když se kousek od něj Bird se Smithem svalili do trávy, aby se podívali na zápas póla, který měl za chvíli začít. „Ten jouda spolknul pytlík semen a prdel mu z toho zarostla drnem.“

	Dickie se pobaveně zazubil. „Pro dobro toho chlapa doufám, že ho starý neslyší,“ pošeptal Smithovi, svému příteli a zároveň veliteli. Starým měl na mysli admirála Sinclaira, zakladatele a nynějšího ředitele SIS, britské tajné zpravodajské služby, který se právě snažil vyhoupnout do sedla svého neklidného koně. „V opačném případě může počítat s tím, že mu šéf pěkně prožene perka.“

	„To tedy jo,“ zasmál se Smith a otřel si kapesníkem tvář, lesknoucí se v dusném odpoledním vedru potem. „Ale jak se tak na admirála dívám, momentálně ho asi nejvíc zajímá, jak osedlat toho vzpurného arabského plnokrevníka. Podívej, zase mu utekl a kousl podkoního!“

	„Očividně ho to baví, divocha,“ přikývl Dickie Bird. Smith mechanicky přikývl, zrak náhle nepřítomně vnořený do panoramatu hřiště, kolem něhož posedávaly dámy v letních šatech, popíjely šampaňské a vůbec se oddávaly obvyklým požitkům britské vyšší třídy.

	„Co se ti zas honí hlavou?“ zeptal se Dickie, když postřehl jeho zamyšlený výraz.

	„Jen přemýšlím nad tím, proč nás sem šéf zavolal. Zrovna ve chvíli, kdy to v Egyptě zase vře. Alexandrie je vzhůru nohama, řekl bych, že bychom byli prospěšnější tam.“ Ještě víc svraštil obočí. „Zdá se ovšem, že nás čeká práce v Evropě.“

	„Asi jo,“ přitakal Dickie. „Ale jaká, když se tu teď nic neděje? Dokonce i Hunové sekají dobrotu a váží si toho, že se jim konečně daří o něco líp.“

	Smith nemohl než souhlasit. „Máš pravdu. Proto mi vrtá hlavou –“

	Dickie ho ale nenechal domluvit. Šťouchl do něj loktem a koutkem úst procedil: „Koukej na tamtu vyjukanou holku! Sedí s nohama od sebe jakoby nic. Aspoň je hned vidět, že to není pravá blondýna.“

	„Bože, Dickie, jdi s tím někam!“ okřikl ho Smith. „Máš ty v hlavě i něco jiného než ženské?“

	„Zbytečná otázka, kamaráde, vždyť mě znáš,“ odvětil rozpustile Bird. Vzápětí se ale podíval směrem, jímž hleděl Smith, a rázem zvážněl. „Řekni, že mě šálí zrak!“ vydechl.

	„Bohužel ne, Dickie, je to on.“

	„Jo, posel špatných zpráv,“ utrousil Bird. „Hotové ztělesnění problémů.“

	Kolébavou chůzí, jako kdyby se moc napil, se k nim blížila nezaměnitelná postava majora McIntyrea, oblečeného navzdory vedru v tlustém tvídovém obleku. Vyboulená pravá kapsa prozrazovala, že v rozporu s předpisy má jako vždy s sebou pistoli.

	Oba námořní důstojníci rychle vstali. S majorem nebylo radno si zahrávat, zvlášť když měl něco upito, což v jeho případě bylo poslední dobou takřka pořád. Každodenní stres z práce pro tajnou službu mu jednoduše začínal přerůstat přes hlavu.

	„Zdravím, Maku!“ řekli Bird a Smith současně. „Jak se má dnes kanadská horská pěchota?“ dodal poťouchle první z nich v narážce na McIntyreův starý pluk.

	„Nijak zvlášť,“ opáčil major kanadskou angličtinou se stopami glasgowského přízvuku, který si osvojil ve svém skotském rodišti. Ztěžka si sedl a z náprsní kapsy vytáhl stříbrnou placatku. „Dáte si lok?“ nabídl nenuceně pálenku dvojici Angličanů.

	„Na pólu se whisky nepije, příteli,“ napomenul ho poněkud nedůtklivě Dickie Bird. „Jenom šampus!“

	„Nebuďte tak cimprlich,“ utrousil McIntyre a pořádně si ze své láhve přihnul.

	Smith počkal, až placatku odtrhne od úst, a pak se zeptal: „Tak kde nás zase tlačí bota? Protože když vás vidím, nic než slovo problém mě nenapadá.“

	„A máte pravdu. Ten problém jsou Hunové, jako zatraceně vždycky,“ zavrčel Kanaďan. „Byli, jsou a ještě dlouho budou, to mi věřte.“

	„Proto jste tady a…?“ nadechl se Smith k otázce, kterou však utnul ostrý hvizd píšťalky, zahajující první čaku zápasu. Automaticky stočil zrak na hřiště, kde admirál Sinclair v sedle svého hřebce právě odpálil míček.

	„Dobrotivý bože, co to ten stařík provádí!“ zvolal v údivu McIntyre, když uviděl admirála hnát se tryskem za soupeři. „Chce se snad zabít?“

	Divoký arabský plnokrevník, kterého Sinclair sedlal, dohnal s vyceněnými zuby jednoho ze soupeřových koní. Jeho jezdec se po něm ohnal, ale to neměl dělat. Admirálův hřebec se dotáhl ještě blíž a s gustem se zakousl do jezdcových bílých kalhot. Nešťastník vykřikl bolestí – lekl se i jeho kůň, který nechtěně zašlápl míček hluboko do trávy.

	V ten okamžik tělnatý Sinclair máchl dlouhou pálkou, jenže pochopitelně minul a místo míčku zasáhl koncem hole zadnici koně před sebou. Dotyčná klisna, pudově chránící své citlivé partie, se pokusila zamezit dalším útokům a stáhla ohon natolik pevně, že pod ním uvěznila admirálovu pálku.

	Admirál nemohl nic dělat. V nedobrovolném závěsu za soupeřem se prohnal kolem lóže knížete z Walesu, provázený hlasitým smíchem diváků, kteří proti takové humorné vložce zjevně nic nenamítali. Legraci na Sinclairův účet učinil přítrž až hvizd rozhodčího, ukončující pro admirála hroznou první čaku.

	Jakmile Sinclair dokráčel k trojici důstojníků, těžce dýchaje a otíraje si tučný kulatý obličej kapesníkem, vyskočili všichni naráz na nohy a postavili se před svým představeným do pozoru. „To byl ale čurbes!“ ulevil si neformálně admirál. „Můžu vám slíbit, pánové, že po dnešku mě na pólo dlouho nikdo nedostane!“

	Dickie Bird měl co dělat, aby se ovládl. „Jen na vás trochu padla smůla, pane,“ pokusil se o chlácholivou poznámku.

	„Já vám dám smůlu! To jste zrovna nevystihl, člověče!“ utrhl se Sinclair na Dickieho. Chvilku jej probodával zkoumavým pohledem ve snaze zjistit, jestli si z něj mladý důstojník nestřílí. Když usoudil, že nejspíš ne, už klidněji pokračoval: „Pojďte se občerstvit, mám vychlazené šampaňské. Jsem si jistý, že vám přijde k duhu. Kromě toho s vámi musím něco probrat.“

	Smith dychtivě povytáhl obočí. „Úkol pro Swordfish, pane?“

	„Možná. Situace zatím není jasná. Ale proto je tu McIntyre, aby nám pověděl víc. Následujte mě, pánové!“

	Admirál vykročil, trojice důstojníků za ním. Pálku přitom táhl za sebou, jako by to byl těžký pytel. Zamířili k jeho stařičkému rollsu, u něhož čekal inteligentně vyhlížející sluha, skrývající v kapse zbraň stejně jako McIntyre.

	„Jenkinsi, nalejte nám šampus, ano?“ přikázal mu bodře Sinclair.

	„Jistě, pane!“ odvětil sluha s řízností loďmistra, jímž opravdu byl, než v bitvě u Jutska přišel o nohu.

	Když důstojníkům nalil, zdvořile se vzdálil, ruku na pistoli v kapse, jako by každou chvíli čekal nějaké trable. „Naše vojska opouštějí Německo,“ začal vzápětí admirál rozpravu. „A nejen naše, z Porýní se stahují všechny dosud přítomné okupační síly. Prozatím to držíme v přísné tajnosti, ale je jasné, že k tomu dojde.“

	„Nová politika – ukázat Hunům laskavou tvář,“ ušklíbl se McIntyre.

	„Tak nějak,“ přisvědčil admirál, aniž by věnoval pozornost podkoním, odvádějícím pryč jeho arabského plnokrevníka, který mu způsobil ostudu. „Ale také snaha ulevit státní kase, ten pobyt nás stojí hromadu peněz.“ Až když hřebec neochotně zašel do stáje, otočil jeho směrem hlavu a utrousil: „Darebák jeden. Doufám, že si zlomí nohu a skončí v kafilérii.“

	Trojice důstojníků se na sebe podívala. „No nic,“ vrátil se k nim Sinclair pohledem, „asi se ptáte, co se stane, až my, Francouzi, Belgičané a Američané odejdou.“1 Dramaticky se odmlčel, načež si sám odpověděl: „Oficiálně samozřejmě nic. Pokud vím, německá vláda nemá zájem vyslat do západního Porýní svá vojska. Naopak nám chce vyjít vstříc a ponechat oblast demilitarizovanou.“ Pokrčil rameny, jako by svým slovům nepřikládal váhu, a zvedl sklenku k ústům. „Jenže vyšlo najevo, že v Německu jsou lidé, kteří se s novou situací nehodlají smířit.“ Kývl na McIntyrea, aby promluvil.

	Kanadský major nasadil výraz muže, naštvaného na celý svět, a vylíčil Birdovi se Smithem příhodu, jež se udála před týdnem na kolínském štábu Britské rýnské armády.

	„Jak vidno,“ shrnul pro všechny admirál, „ta agentka se pokoušela ofotit mapu s trasami, kudy se naše jednotky budou stahovat z Porýní.“

	„Ale proč, pane?“ ozval se Smith.

	Sinclair se zachmuřil. „To je správná otázka. Proč vlastně?“

	„Že by von Horn měl v úmyslu naše stahování nějak sabotovat?“ navrhl Dickie Bird.

	Admirál letmo stočil zrak ke stáji, v níž hřebec stále více dával najevo, že se mu v ní nelíbí. „Proč by to dělal?“ opáčil Birdovi. „On a ostatní nacionalisté jako ten blázen Hitler si přece přejí, abychom z Německa vypadli. Co by útokem na odcházející okupační vojska získali?“

	Nikdo z nich však odpověď neznal. Na chvíli zmlkli, jediným okolním zvukem bylo bouchání zátek šampaňského a pravidelné rány do dřevěného ostění stáje, způsobované kopyty neklidného arabského plnokrevníka.

	„Ta zabitá agentka říkala cosi o Pekelných andělech a polovičních Američanech,“ ozval se znovu McIntyre.

	„Pekelní andělé,“ zopakoval po něm zamyšleně Bird. „Neříkalo se tak za války našim letcům?“

	Smith zavrtěl hlavou. „Ne našim, Dickie, ale těm skopčáckým. Hlavně pilotům Richthofenovy eskadry. Rudý baron a jeho cirkus, slyšels o něm, ne?“

	Admirál odtrhl zrak od země. „Co jste to říkal, Smithi?“

	Velitel Swordfishe svá slova zopakoval.

	„Aha, rozumím!“ hvízdl Sinclair. „Ale oficiálně Němci přece nesmějí mít žádné letectvo, Versailleská smlouva jim to zakazuje.“

	McIntyre se jízlivě uchechtl. „Je spousta věcí, které Hunové oficiálně nesmějí mít, pane. To ale neznamená, že je nemají. Zakázaná vojenská letadla stavějí ve Švýcarsku a Rusku, zakázané ponorky a tanky pro změnu ve Švédsku. Oni si prostě umějí najít cestu, jak smlouvu obejít.“

	Sinclairovi se jeho tón nelíbil. „Stále to však nevysvětluje zapojení těch Pekelných andělů a polovičních Američanů, majore,“ zvýšil velitelsky hlas.

	Obrovitý Kanaďan místo odpovědi jen cosi nesrozumitelného zamumlal.

	„Kdy do toho půjdeme my a co bude náš úkol, pane?“ zeptal se s těžko skrývanou dychtivostí Smith. Byl netrpělivý hlavně za své muže, kteří až příliš dlouho zaháleli ve východním Yorkshiru a neměli do čeho píchnout. Věděl, že potřebují akci, a to hned.

	Admirál Sinclair si velitele Swordfishe krátce přeměřil očima, načež sklopil pálku a začal jejím koncem kreslit do země jednoduchou mapku. „Tohle jsou německé pohraniční řeky. Zde Mosela, tady a tady Sauer a Our. Oddělují Německo od Francie, Lucemburska a Belgie. Všechna čtyři stahující se okupační vojska budou překračovat právě je. Jakmile to udělají, mohou Skopčákům říct konečně sbohem. Naším úkolem bude – kromě jiného – hlídkovat na řečených řekách po celou dobu této velké operace.“ Zvedl hlavu a přísně se zadíval na Smithe. „A to je práce pro vás a vaše muže. Pokud se nepletu, Swordfish má dost malý ponor na to, aby se na všech třech řekách mohl bez potíží pohybovat. Tedy možná s výjimkou Ouru, kde i Swordfishi hrozí, že se škrábne o dno.“

	Smith přikývl na souhlas, pak však tázavě zkrabatil čelo. „Po čem ale budeme na těch řekách pátrat, pane? Co podle vás Hunové chystají?“

	Zaskočený admirál mu oplatil udivený pohled. „Abych byl upřímný, Smithi, já vlastně nevím. Každopádně jestli se ti nacionalističtí blázni rozhodli udeřit, pak to udělají během stahování jednotek. Takové načasování jim zaručuje maximální publicitu, o což jim jde nejvíc. Můžu vám tedy říct jen to, abyste byli ustavičně ve střehu a všímali si čehokoli podezřelého, hlavně v okolí mostů, přes které spojenečtí vojáci půjdou.“

	„Trochu velké sousto, řekl bych,“ pronesl svým typickým ležérním způsobem Dickie Bird, zatímco McIntyre zvědavě zamžoural do kotouče slunce daleko na obloze, jako by je nikdy předtím neviděl.

	„Já vím,“ souhlasil Sinclair. „Ale jste v téhle branži od osmnáctého roku a dobře víte, jak to v ní chodí. Jsem si jistý, že jako vždy uděláte maximum.“ A také tomu skutečně věřil. Se vším, co Smith a Bird měli za sebou, se na ně mohl spolehnout, byli to pro něj praví ochránci impéria. Dopil sklenku a ztěžka se postavil. V témže okamžiku se vrátil jeho sluha, jednonohý bývalý loďmistr. Postavil se před admirála do pozoru a koutkem úst procedil: „Myslím, že nás někdo sleduje, pane.“
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	Kapitánporučík von Horn si sundal čepici a odhalil tak slámově žluté vlasy, velmi krátce zastřižené na způsob kněžského solidea. Upřel na vězenkyni studený pohled, dokonale reprezentovaný bleděmodrýma, jakoby ledem potaženýma očima. Žena před ním se v duchu otřásla. Hned totiž poznala, že dětsky hladká tvář bez obočí a vousů, v níž se nezračí žádná emoce, je tvář bezcitného vraha.

	Aniž by od ní odtrhl zrak, vytáhl von Horn z nepřirozeně tenkých bledých rtů doutník a pomalu jej uhasil v popelníku, ležícím na jednoduchém dřevěném stole uprostřed cely. Ženě znovu přejel mráz po zádech. Napůl tušila, co bude následovat.

	Muž s krycím jménem Wolf, mléky stojící stranou ve stínu, netrpělivě švihl jezdeckým bičíkem o holínku. Dal tím najevo, že výslech trvá příliš dlouho. Neměl času nazbyt, musel se do večera vrátit zpět do Mnichova a zařídit spoustu věcí. V sázce bylo mnoho – když už se rozhodl pro nový pokus o převzetí moci a odstranění nenáviděné Výmarské republiky, nemínil ponechat nic náhodě.

	„Tak ještě jednou,“ promluvil znovu von Horn. „Kdy přesně začnou Angláni s přesunem?“

	„Já nevím,“ odvětila rozechvělým hlasem žena.

	„Snažila jsem se to zjistit, ale nepovedlo se.“ Vystrašeně se přitom skrčila na židli, protože čekala ránu od hrubiánského poddůstojníka, stojícího za ní. Byl to on, kdo ji v Berlíně surově vytáhl z vlaku a přivedl sem do kasáren námořnictva, sídla von Hornova štábu.

	„Špatná odpověď,“ zasyčel šéf německé námořní rozvědky. „Měla jsi úkol a očividnější ho nesplnila. To znamená, že místo odměny tě čeká trest.“

	Ze stínu, kam nedosáhlo světlo z jediné holé žárovky, visící u stropu, se ozval hrdelní hlas stále netrpělivějšího Wolfa. „Poslyšte, kapitánporučíku,“ řekl se zřetelným rakouským přízvukem, „takhle se nikam nedostaneme. Použijte jakékoli prostředky, já nemám námitek, hlavně ať už se něco dozvíme, ano?“

	„Jistě,“ opáčil se sadistickým úšklebkem von Horn. Opřel se zaťatými pěstmi o stůl a zpříma se podíval na ženu před sebou. Hubenou rukou si křečovitě přidržovala roztrženou blůzku, jako by se bála, že brutální poddůstojník, který jí zezadu dýchá na krk, po ní chmátne a strhne i ty cáry, jakž takž jí zakrývající tělo. „Tak mluv! Co ti ten anglický sviňák prozradil? Přece jsi před ním neroztahovala nohy pro nic za nic!“

	Von Horn ji nasadil do vlaku, který z Kolína nad Rýnem do Berlína vozil důstojníky Mezispojenecké kontrolní komise. Vydávala se za stevardku, ale popravdě byla jen prostitutka pro lepší klientelu, obšťastňující vysoké spojenecké důstojníky v jejich privátních kupé nebo v berlínském hotelu Esplanade, pokud šéf rozvědky usoudil, že z nich lze vytáhnout víc informací. Nebyl to ani trochu snadný život. Někteří oficíři, s nimiž spala, se během čtyř let v zákopech proměnili v otrlé surovce, nenávidějící Němce až za hrob. A ona tuto nenávist často doslova pociťovala na vlastní kůži.

	Pak potkala generála Richardsona, Husara Richieho, jak se mu kvůli jeho příslušnosti k husarskému pluku mezi vojáky říkalo. Ve srovnání s ostatními byl jiný, choval se k ní vlídně a ohleduplně. Neměl vlastně nikoho – manželka se s ním rozvedla, jeho jediný syn padl na frontě. Víc než milenec byl pro ni jako starostlivý otec. „Víš, drahoušku, chuť mám pořád velkou,“ vysvětloval jí, když si dali dostaveníčko v Esplanade, „ale obávám se, že na mé tělo je čím dál menší spoleh.“ Občas měl potřebu se jí svěřovat, a přestože byl upřímný realista, nezapomínal na to, že je zároveň džentlmen. „Je mi jasné, že se mnou nespíš z čisté lásky,“ pověděl jí jednou, „ale i tak tě mám rád. Kdybys chtěla, můžeš se mnou odejít, až mě pošlou do výslužby. Zpátky do Anglie bychom pochopitelně nemohli, to by byl skandál. Ale s mou penzí se dá pohodlně žít v Monaku, kde je určitě líp než tady.“

	O tomto i jiných rozhovorech s Richardsonem musela von Hornovi pokaždé referovat, jestli hodlala ve vlacích dál pracovat. Teď však litovala, že do téhle špinavé špiclovské hry vůbec zabředla. Krutý albín von Horn bůhvíproč nabyl dojem, že postarší generál má pro ni mimořádnou slabost, které je třeba beze zbytku využít. Leč k jeho smůle Husar Richie o vojenské záležitosti už nejevil mnoho zájmu. „Nosím uniformu od války se Súdánci,“2 připomínal často mezi doušky slabé whisky, kterou jedinou si z alkoholu ještě dovolil sám sobě ordinovat, „a své jsem si zatraceně dobře odsloužil. Teď jen odpočítávám dny do penze a těším se na odpočinek v civilu.“

	Von Horn to ale nebral na zřetel. Stále na ni tlačil, aby z generála vymáčkla očekávané informace, a ona mu stále stejně opakovala, že Richardson není ten, kdo je může poskytnout. „Kdepak, už jsem jenom obyčejná kancelářská krysa, se kterou se nepočítá,“ reagoval generál na její pokusy něco vyzvědět. „Sluha mi tak akorát může vyleštit medaile a boty, abych se občas mohl projít po Berlíně a dělat důležitého.“ A ona mu věřila. Začala ho mít ještě radši – protože to byl milý starý chlap, který chtěl hlavně v klidu dožít.

	Zvedla hlavu a podívala se do von Hornových ledově chladných očí. Věděla, co bude následovat, a bála se. Musela toho zvráceného sadistu a jeho spiklence něčím uspokojit, jinak ji čekal zlý konec.

	Muž, jenž si říkal Wolf, znovu šlehl bičíkem o holínku, aby von Hornovi připomněl, že čas běží. Šéfovi námořní rozvědky to samozřejmě neuniklo. „Poslouchej, ty hnusná malá couro,“ obořil se na ni zhurta, „zajímá mě jediná věc. Ví ten anglický páprda, na kdy jeho armáda plánuje odchod z Porýní, nebo ne? Je to jednoduchá otázka, tak mi na ni jednoduše odpověz!“ Když domluvil, významně se podíval na hromotluckého loďmistra, mlčky stojícího za ní. Hned věděla, co to znamená – jestli uspokojivě neodpoví, dostane zase ránu.

	Začala zoufale pátrat v paměti, probírala se útržky Richardsonových vět a hledala v nich něco užitečného. Generál ale většinou mluvil o minulosti. Nebo o sexu, když byl při chuti, což se u něj nestávalo tak často. S vojenskými záležitostmi se jí svěřoval výjimečně, a spíš jen proto, aby si povzdechl. „Už nemám armádě co dát,“ vzpomněla si na jeden takový povzdech. „Je čas předat štafetu mladším. A nejsem sám, kdo si to myslí. Na velení mě přehlížejí, moc mi toho neříkají. Všichni vědí, že to mám za pár. Jakmile odejdeme z Německa, dám uniformě vale.“

	„Nuže?“ naléhal von Horn.

	Hromotluk za ní ji velkými prackami chytil za vlasy a prudce škubl vzad. Vyjekla bolestí, z očí jí vytryskly slzy.

	„Sakra, nedělej si to horší!“ zvýšil hlas šéf rozvědky. „Tím mlčením si nepomůžeš!“

	Z rohu se ozvalo netrpělivé zakašlání. Protahovaný výslech, jenž zatím k ničemu nevedl, Wolfa zjevně rozčiloval.

	Párkrát ještě zavzlykala a pak tiše řekla: „Vzpomínám si, že generál říkal něco o tom, že půjde do penze, hned jak Britové odejdou z Porýní. Kdy to má být, mi ale nepověděl.“

	„Zopakuj to, nahlas!“ napružil se von Horn jako rybář, kterému zabrala ryba.

	Když mu vyhověla, poodešel do stínu v rohu cely. „To je vodítko, Wolfe,“ pošeptal netrpělivému Rakušanovi.

	„Co tím myslíte?“

	Von Horn ještě více ztlumil hlas, aby ho vyslýchaná prostitutka neslyšela. „Angláni jsou ohromní pedanti. Na rozdíl od nás nemůže jejich důstojník odejít do penze kdykoli. U nich se odchody dělají vždycky k pevně stanovenému datu, obvykle na začátku čtvrtletí. A nejbližší začátek kvartálu připadá na prvního září 1929, což odpovídá tomu, co jsme zatím o termínu vyklizení Porýní zjistili.“

	„Jistě, už chápu,“ zabručel hrdelně Wolf. „To nám dává dva týdny na dotažení našich plánů.“

	„Přesně tak,“ přikývl von Horn.

	Wolfovi zajiskřilo v očích. „Dobře… velmi dobře. Do té doby budou moji muži v Porúří a Porýní připraveni. Ovšem co ti kamarádi v Americe, o kterých jste mluvil? Cesta přes oceán jim zabere čtyři pět dní, že?“

	„Ano. Kdyby ale vaše strana poskytla příslušné finance, mohli bychom si najmout parník, který by je dovezl do Evropy i s jejich vybavením.“ Von Horn v duchu počítal. „Myslím, že za osm až devět dní tady můžou být. Tedy za předpokladu, že peníze hned uvolníte, abych stihl všechno potřebné zařídit.“

	„Peníze dostanete,“ zadrmolil Wolf. „Strana má teď dost vlivných a štědrých podporovatelů, kteří velmi rádi pomohou v našem svatém boji za opětovné sjednocení Německa.“ Rakušan mluvil s chladnou rozhodností jako muž, vědomý si toho, že je pánem situace. „Dobře, von Horne,“ uzavřel. „Vyrážím do Hamburku, nesmím propásnout polední letadlo do Mnichova. Večer vám zavolám ohledně peněz.“

	Šéf námořní rozvědky krátce pokývl hlavou. „Děkuji,“ řekl.

	Nato Wolf vystoupil ze stínu a podle zvyku vztyčil pravici ke stranickému pozdravu. „Heil!“ vyštěkl poněkud exaltovaně.

	Von Horn ho automaticky napodobil. Srazil podpatky, vytrčil ruku vzhůru a zvolal „Heil Hitler!“

	Trýzněné prostitutce to samozřejmě neuniklo. Vyděšený výraz na její tváři prozrazoval, že ve Wolfovi bezpečně poznala mocichtivého vůdce nacistů. Von Horn se podíval na Hitlera alias Wolfa a oba se zamračili. „Co s ní uděláte?“ zeptal se Hitler. „Víte co, vlastně to ani nechci vědět,“ dodal rychle vzápětí.

	„Jistě,“ pokrčil rameny von Horn, zatímco prostitutka zbledla strachem. Vyprovodil Hitlera k čekajícímu autu, a když odjelo, vrátil se do cely. „Tak, loďmistře,“ oslovil hrubiánského námořníka, „asi víte, co máte dělat, že?“

	„Jawohl, Herr Kapitänleutnant,“ přisvědčil obrovitý chlap. Kopl do židle, na níž k smrti bledá milenka generála Richardsona seděla. „Vstávej, děvko, půjdeme se trochu projít,“ zachraptěl drsně a ďábelsky se na ni zazubil.

	Prostitutka pochopila, co ji čeká, a začala plačky prosit o milost. Ale von Horn to ignoroval. Otočil se na podpatku a zamířil do své kanceláře, pohroužený do úvah nad blízkou budoucností. Po deseti letech se Německu naskytla příležitost se opět vzchopit a vzít svůj osud do vlastních rukou. Stačil jeden rázný, spektakulární čin, který probudí národ a smete vládnoucí socialisty a všechny ty bezectné kariéristy, mající na svědomí hanebnou zradu z osmnáctého roku. Obsazení Porýní mělo být tím činem, signálem k převratu a vzkříšení starého dobrého silného Německa.

	Von Horn se pohodlně rozvalil v křesle a zapálil si tenký černý doutník. Rozhodl se, že si dnes večer dopřeje společnost nějakého pohledného chlapce. Jen tak, za odměnu. Protože zakrátko nebude mít na taková potěšení čas. Začal si představovat ony mladíčky s vytrhaným obočím a namalovanými rty, kteří postávali v postranních uličkách Hamburku a vrhali chtivé pohledy na potenciální kunčafty.

	Brzy ho ale ze slastného rozjímání vytrhl pronikavý výkřik, následovaný žuchnutím těla o dlažbu. Napřímil se, vyběhl na chodbu a spěchal do přízemí ke dveřím na dvůr. Když je otevřel, spatřil zavalitého poddůstojníka, jak leží na zádech s nohama ve vzduchu, drží se oběma rukama za rozkrok a skučí bolestí.

	„Co se tu sakra děje, loďmistře?“ zeptal se von Horn a zlostně odhodil ještě nedokouřené cigáro. „No tak, seberte se!“

	„To strašně bolí, pane,“ zahuhlal poddůstojník. „Ona mě zničehonic chytla za… za koule a zmáčkla. Nechápu, kde se v ní vzalo tolik síly… No a pak mě ještě kopla, vysmekla se mi a zdrhla.“

	„Cože?“ vyjekl takřka hystericky von Horn. „Vy jste ji nechal utéct?“

	Loďmistr svíjející se bolestí na dlažbě mu neodpověděl. Šéf námořní rozvědky zaklel a rozběhl se prohledat dvůr i přilehlou ulici. Avšak po prostitutce nebylo nikde ani stopy. Všiml si pouze žluté tramvaje, řinčivě projíždějící kolem. Nemusel dvakrát hádat, aby věděl, že právě do ní ta prohnaná kurva naskočila.
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	„Tomuhle válka taky notně pocuchala nervy,“ řekl Dickie Bird Smithovi. „Další chudák, co se z toho už asi nevylíže.“

	Stáli v Yorku před majestátně viktoriánským nádražním hotelem, hleděli na starobylou městskou zeď a čekali, až přijede vlak na trase do Hullu. Měli namířeno do Withemsea, malého přístavu ve východním Yorkshiru, který posádce Swordfishe sloužil coby tajná základna a jemuž Smithovi muži neřekli jinak než „prdel světa“. Právě odtud hodlali vyrazit za svým novým úkolem.

	Onen chudák, o kterém Bird mluvil, byl velmi formálně oblečený muž neurčitého středního věku. Měl na sobě uhlově černé žaketové sako a proužkované kalhoty, na hlavě tvrďák a na předloktí pravé ruky zavěšený deštník. Jeho prkenně vzpřímený postoj a sestřih prozrazovaly, že kdysi nosil důstojnickou uniformu. Stál vedle poštovní schránky s vyraženou zkratkou GVR,3 hruď vypnutou jako na přehlídce.

	Ve své mysli na ní skutečně byl, neboť v jednom okamžiku prudce přidupl pravou nohou a z plných plic zvolal: „Na můj povel… K poctě zbraň!“ Potom uchopil deštník, nahrazující pušku, a čelem ke schránce bezchybně vykonal vlastní rozkaz, jako kdyby jej panovník opravdu sledoval.

	Houf školáků, procházející kolem, na něj ukazoval a nahlas se smál. Většině ostatních ale k smíchu nebyl. Smutně se dívali na člověka, kterého jako spoustu dalších zlomily válečné hrůzy. Připravily ho o rozum, udělaly z něj neškodného blázna, salutujícího poštovní schránce s královskými iniciálami.

	„Na rámě zbraň!“ zvolal znovu muž v žaketu. „K noze zbraň!“ pokračoval a třískl rukojetí deštníku o dlažbu. „Do pohovu… pohov!“ křikl, předpisově pokrčil nohu a mírně se rozkročil.

	Smith udiveně zakroutil hlavou. „Legrační.“

	„Ani bych neřekl,“ opáčil Dickie Bird mírně, jelikož věděl, že jeho přítel a velitel není žádný bezcitný kraťas.

	„Ne, nemluvím o tom, co dělá. Samozřejmě je mi ho líto.“

	„Tak o čem mluvíš?“

	„O jeho oblečení,“ zamumlal přemýšlivě Smith. „Jen si ho prohlédni.“

	Dickie nechápal. „Hm, vidím… Co je s ním?“

	„Je bez chybičky. Přesně takhle vypadají důstojníci v civilu. Ale jedna věc nesedí.“

	„A to která?“ zvedl Dickie obočí.

	„Má hnědé boty. Hodně ochozené hnědé boty. Žádný skutečný důstojník by si přece k žaketu hnědé boty nevzal. To by prostě profesionální voják, co má pedantství pod kůží, nikdy neudělal.“

	Bird svraštil čelo. „Aha, no jo… Ale zase ten chlap je cvok, to sám vidíš. Možná jenom zapomněl –“

	Větu už nedokončil, protože v tu chvíli pomatený muž vykřikl: „Na můj povel, odchod! Čelem vzad!“ Vzápětí se k oběma námořním důstojníkům prudce obrátil, zvedl deštník a špičkou jej na ně namířil, jako by držel pušku.

	Dickie jasně viděl, že chlap opravdu nemá všech pět pohromadě. Přesto se v jeho přimhouřených očích zračil jakýsi těžko odhadnutelný záměr, který každým okamžikem hodlal provést. „Sakra, co chce dělat?“ zamumlal nervózně.

	Smith mu neodpověděl. Neměl totiž už čas. Jakmile zahlédl malý obláček kouře na hrotu namířeného deštníku, instinktivně reagoval. Ostře do svého přítele šťouchl ramenem a ten upadl.

	„Co to vyvádíš!“ zvolal naštvaně Bird. Mohl ale být rád, protože kulka z hlavně, ukryté v deštníku, mu jen prosvištěla těsně kolem hlavy. Místo něj to bohužel odnesla nic netušící korpulentní žena, procházející zrovna kolem. Poté, co ji střela zasáhla do levého oka, upustila košík s nákupem a zhroutila se mrtvá na dlažbu. Smrt přišla tak rychle, že nestačila ani vykřiknout.

	Situace rázem nabrala spád. Zničehonic se odkudsi přiřítila velká zelená limuzína a kvílivě zabrzdila u chodníku. Rozlétla se dvířka, z nich se natáhly čísi ruce, popadly střelce, na kterého se mezitím vrhl Smith, a vtáhly ho dovnitř. V následující vteřině řidič dupl na plyn, motor se rozeřval a auto vyrazilo vpřed. O chvilku později zmizelo za ohybem silnice, vedoucí od nádraží.

	Smith stočil zrak na deštník s ukrytou zbraní, který pomatený vysloužilec upustil. Dickie Bird pomalu vstal a podíval se na mrtvou ženu, ležící v tratolišti krve. „Ježíšikriste, co to mělo znamenat?“ vydechl otřeseně. „Proč po nás ten blázen střílel?“

	„Netuším,“ odvětil Smith. Ta otázka vrtala hlavou i jemu. A stejně tak ho zajímalo, kdo byl v autě, které střelce odvezlo.

	„Mluvili jsme s lidmi ze zvláštního oddělení v Londýně,“ řekl vysoký a robustní policejní inspektor z místní stanice. Smith a Bird, sedící v baru nádražního hotelu a usrkávající whisky, přikývli. „Podle rozkazu vás máme doprovodit až do Withernsea. Londýn o další podobné incidenty nemá zájem.“

	„Fajn, něco nového?“ zeptal se Smith, jemuž na čele vyskočily dvě přemýšlivé vrásky.

	Inspektor si promnul mohutný knír, jako by se chtěl ujistit, že jej stále má. „Ano, něco málo jsme zjistili o tom chlapovi, co po vás střílel. V šestnáctém roce bojoval se Západoyorkshirským plukem na Sommě. Utrpěl tam zranění na hlavě, doktoři mu museli lebku vzadu vyspravit dvěma stříbrnými plíšky.“ Znovu si bezděčně sáhl na knír a pokračoval. „Když se zotavil, poslali ho na pár měsíců do blázince v Naburnu, protože se nechoval normálně. My ale víme, že není takový blázen, jakým se dělá. Lidi ho mají za pomatence, jenže nevědí, že pracuje pro bookmakery. Dělá jim hlídku. Dívá se, jestli po nich nejdeme, a když nás uvidí, začne hrát to svoje divadlo, aby je varoval. Má rád peníze a ještě raději si přihne. Za prachy udělá cokoli.“

	„Hm,“ pokýval hlavou Dickie Bird. „A kdo přesně ho platí, inspektore?“

	Vysoký detektiv pokrčil rameny. „To zatím nevíme, pane. Víme ale, že tu zelenou lagondu, která ho odvezla, si v Leedsu půjčili nějací dva džentlmeni. Cizinci.“

	„Cizinci?“ zopakovali jako jeden muž Smith s Birdem.

	Inspektor přikývl. „Ano. Aspoň to tvrdí majitel půjčovny, muž židovské víry.“

	Za jiných okolností by se Smith a Bird takovému topornému úřednickému vyjadřování zasmáli. Teď jim však moc do smíchu nebylo.

	„Říkal, že mluví jidiš, což je prý podobné němčině,“ vysvětloval dál inspektor, kterého celý případ očividně uváděl do rozpaků. Smith si uměl představit, co bylo jeho denním chlebem. Honil zlodějíčky, řešil lumpárny výrostků a žebrotu tuláků, nikoli vraždy. Tahle možná byla vůbec jeho první. „Proto mohl určit, že ti dva, co si auto půjčili, jsou Němci.“

	„U svaté tetičky!“ vyprskl Dickie málem hlt whisky. Smith postavil sklenku na pult a zachmuřil se. „Darebáci. Ještě jsme nevypluli, a už jdou po nás. Ne že bychom to neznali.“

	„O tom já nic nevím, pane,“ řekl inspektor uctivě. Znal Obyčejného Smithe jen z novin, které mu zásluhou jedné iniciativní reportérky postavily pomník, ale které se jinak o jeho tajných akcích pochopitelně nerozepisovaly. „Každopádně mám rozkaz vyřídit vám, že máte volat na tohle londýnské číslo. Použijte telefon v kabince, já a pan Bird dohlédneme, aby vás přitom nikdo nerušil.“ Podal Smithovi kousek přeloženého papíru a ukázal směrem k hale, kde se kabinka nacházela. „A až skončíte, máte prý papír s číslem zničit. Opět rozkaz, pane,“ dodal s nádechem důležitosti.

	Smith jej rozevřel a podíval se na číslo. Patřilo jeho šéfovi C. Zvedl zrak k Dickiemu, který hned věděl, kdo je ten, komu mají zavolat. Bez otálení vstali a vydali se do foyeru, jelikož nechtěli nechat C dlouho čekat.

	Zatímco inspektor s Birdem hlídali před kabinkou, Smith uvnitř zvedl sluchátko a požádal operátorku, aby ho spojila s Londýnem. Chvíli to trvalo, a tak si během čekání maně vybavil nenápadný dům na Queen Anne’s Gate, v němž tajná služba sídlila. Věděl, že šéfovi štábní důstojníci musejí příchozí telefonát nejprve prověřit, než jej C přijme. Mnozí z nich měli za sebou kariéru v tradičních plucích, a přestože navenek působili uhlazeně, byli to tvrdí chlapíci se zkušenostmi z tajných operací po celém světě, od Hindúkuše po Mexiko.

	„Ano?“ ozval se na druhém konci rázně mužský hlas. Sinclair se nemusel představovat, Smith okamžitě rozpoznal jeho rozhodný tón.

	„Měl jsem vám volat, pane,“ řekl velitel Swordfishe, rovněž bez toho, aby se identifikoval.

	„Správně. Mám pro vás nějaké novinky. Kanaďan,“ – admirál měl na mysli McIntyrea –, „je už za vodou.“

	Smith zatajil dech. Věděl, co to znamená. Že se kanadský major dostal na druhý břeh Rýna, do neokupovaného Německa. „Trochu riskantní, nemyslíte?“ odvětil co možná nejklidnějším tónem. Napadlo ho, že hovory do Londýna – navíc tohoto druhu – zdejší ústředna asi běžně nepřepojuje, což by u některé z operátorek mohlo vzbudit nežádoucí pozornost. Nepotřeboval, aby se před někým rozpovídala o tom, co během práce zaslechla. S ohledem na předchozí zkušenosti byla stále na místě nejvyšší opatrnost.

	„Snad trochu ano,“ připustil Sinclair. „Ale znáte Kanaďana, nebojí se riskovat, zvlášť když větří stopu.“

	„Něco zjistil?“

	„Ano, přinejmenším to, že je za vším náš skopčácký námořník. Víc vám po telefonu nepovím. Až se Kanaďan vrátí, ozvu se. Vaším úkolem je teď co nejdřív vyrazit na cestu. Další instrukce pošlu, jakmile dorazíte na smluvené místo, jasné?“

	„Jistě, pane.“

	Ve sluchátku to cvaklo, linka ztichla. Smith strnul, zahleděl se do stěny před sebou a chvíli přemýšlel.

	O pět minut později už seděl s Dickiem v policejním autě, spěchajícím po silnici do Hullu. Za ním v uctivém odstupu jel další vůz, ve kterém seděl inspektor, dávající pozor, jestli Sinclairovy muže někdo nesleduje. S takto krytými zády Smith mohl Dickiemu říct, co se od šéfa dozvěděl.

	Bird pozorně poslouchal, a když jeho přítel a velitel domluvil, zakroutil hlavou. „McIntyre je opravdu exemplář. Má ten chlap vůbec nějaký pud sebezáchovy?“

	„Netuším,“ opáčil Smith. „Každopádně jsem ze srdce rád, že ho máme na své straně. Určitě něco vyčmuchá a my se to brzy dozvíme. Prozatím je naší hlavní starostí přichystat Swordfish k vyplutí a pak se dostat ke břehům kontinentu.“

	„Neřekl bych to líp, kamaráde,“ přisvědčil Dickie. „Je tu ovšem jeden malý problém,“ pokračoval stejně nonšalantním tónem, což bylo v protikladu s vážným výrazem v jeho tváři. „Už nad tím nějakou dobu dumám.“

	Smith k němu stočil zrak. „A jaký? Povídej.“

	„Víš, pokud chceme hlídkovat na Mosele a těch dalších řekách, musíme plout po Rýnu až do Koblenze, kde se Mosela vlévá do Rýna.“

	„Ksakru, na to jsem vůbec nepomyslel,“ zamumlal nakvašeně Smith.

	„Jo… Jestli von Horn ví, že máme namířeno do Německa, můžeš vsadit poslední penci na to, že udělá absolutně všechno, co bude moct, aby nás zastavil.“ Obyčejný Smith přikývl a ještě víc svraštil čelo. Vědomí toho, čeho je jejich německý protivník schopen, mu sevřelo hrdlo. Zbytek cesty do Withemsea strávili on i Dickie Bird v chmurném mlčení.
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	Prostitutka čekala ve stínu. Věděla, že její mučitelé a teď i pronásledovatelé předpokládají, že se vydá do Kolína pod ochranu generála Richardsona. Měli pravdu, ale ona jim hon na sebe nemínila usnadnit. Správně se rozhodla, že do velkého města na Rýnu bude nejlepší cestovat nepřímo. Měla železniční průkazku, což jí dávalo možnost přesouvat se na jih jen po vedlejších tratích, postupnými přestupy z jednoho lokálního vlaku na druhý. Za peníze, které sebrala brutálnímu loďmistrovi, si koupila venkovské šaty, aby na tvrdých dřevěných lavicích ve vagonech třetí třídy zapadla mezi ostatní cestující. V převleku za obyčejnou selku, jenž spolehlivě maskoval, že by kdy měla něco společného s britským generálem, nastoupila v Hamburku na první místní spoj.

	V Münsteru sebrala odvahu a zavolala Richardsonovi. Na muže jeho věku a způsobu myšlení zareagoval překvapivě rychle a rozhodně. Nakázal jí, že nesmí dál než do Düsseldorfu, protože Němci určitě budou kontrolovat vlaky a auta, přejíždějící přes rýnské mosty, a také tramvajové linky, které spojují obě části řekou rozděleného Kolína. „Počkej na nádraží, jeden z mých agentů tě vyzvedne,“ řekl. Pak popsal jeho vzhled a dodal: „Poznáš ho i podle kanadského přízvuku. Už jsi takový přízvuk někdy slyšela?“ Odvětila, že ano, přičemž svému postaršímu milenci zamlčela, že to bylo v posteli se zákazníkem.

	„Dobrá,“ uzavřel generál vojáčky řízně. Hned si ale uvědomil, s kým mluví, a změkčil hlas. „Vydrž a neboj se, drahoušku, do čtyřiadvaceti hodin budeš v bezpečí. A za měsíc si už oba budeme užívat v Monte Carlu, to ti můžu slíbit!“

	Richardsonova slova ji uklidnila. Ovšem jak čas ubíhal, začala znovu propadat nejistotě a obavám. Blížil se večer a ona věděla, že osamělá mladá venkovanka ve vylidněné nádražní hale vzbudí u strážníků podezření, že ji budou považovat za chudou holku, která přijela do města prodávat své tělo. Dobře to znala z dřívějška. Kromě toho jí už pořádně kručelo v břiše. Ale i když by za talíř teplé polévky a krajíc chleba dala duši, neodvážila se zajít do nádražního bufetu, protože se bála, že tam na ni budou číhat von Hornovi agenti. A tak vyšla z haly a bloumala okolními ulicemi, na které se zvolna snášela tma. Co chvíli zvedla zrak k velkým hodinám na věži a současně v duchu vyslovila přání, aby se generálův muž konečně objevil a odvedl ji do bezpečí.

	S každou další minutou se jí zdálo, že čeká celou věčnost. V jednu chvíli k ní přistoupil solidně vyhlížející muž ve středním věku. Zdvořile zvedl klobouk na pozdrav a měkce řekl: „Promiňte, slečno, smím vás požádat o laskavost? Nechci nic zvláštního, jen kdybyste mě tam dole párkrát pohladila. Za deset marek, souhlasíte?“

	Richardsonova metresa se mu automaticky hotovila vyhovět, vzápětí se však zarazila. „Co si to dovolujete?“ obořila se na chlípníka, přičemž se snažila, aby mluvila jako venkovanka. „Já tu čekám na svého snoubence… až mu skončí šichta!“ dodala, jako by se dotyčný snoubenec měl každou chvilku ukázat.

	Muž v klobouku viditelně znejistěl. Opět zvedl pokrývku hlavy a omluvně zamumlal: „Promiňte, slečno, zřejmě jsem si vás spletl s určitým typem žen.“ Vzápětí spěšně odkráčel pryč.

	Kdyby ji nepřemáhal úzkostný strach z von Hornových pronásledovatelů, nejspíš by se téhle komické příhodě zasmála. Pomalu šla dál a sem tam se opatrně rozhlédla. Po chvíli si všimla, že na protějším chodníku se zastavil zavalitý strážník. Natočil k ní hlavu a očima si ji podezřívavě měřil. Rukou svíral gumový pendrek visící na opasku, jako by jej měl ve vteřině použít. Vypadalo to, že přejde ulici a bude ji legitimovat. Nakonec ale asi usoudil, že k tomu není důvod, obrátil se a pokračoval v obchůzce. Přistihla se, jak si hlasitě oddechla.

	O minutu později zabrzdilo u obrubníku na druhé straně ulice auto. Řidič vypnul světla, což bylo podivné, ale pak ji napadlo, že by to mohl být vůz jejího zachránce. Vrhla na něj pohled plný naděje, avšak žádný z dvojice mužů sedících uvnitř nevystoupil. Došlo jí, že přijeli vyzvednout někoho jiného. V okamžiku, kdy zklamaně svěsila ramena, se za ní tiše ozvalo: „Slečno Leno, neotáčejte se. Jsem tu, abych vám pomohl.“

	Málem se zalkla radostí i úlevou. Muž hovořil německy, ale se zřetelným přízvukem. Nebylo pochyb, že je to ten kanadský agent, kterého Richardson poslal.

	„Teď projdu kolem vás. Až to udělám, napočítejte do šedesáti a pak mě následujte. Za žádnou cenu na mě nemluvte.“

	Vzápětí postřehla muže v tvídovém obleku, který rozhodně neušil německý krejčí, jak ji pomalou chůzí míjí. Šel loudavým vycházkovým krokem, s jednou rukou ležérně zasunutou v kapse. Začala počítat a přitom doufala, že se jí Kanaďan mezitím neztratí z očí. Ale ten jako by měl všechen čas světa. Po několika málo krocích se zastavil, znovu zašátral v kapse a vytáhl z ní cigaretu. Nato přešel ulici k místu, kde parkovalo auto se dvěma muži. V jeho blízkosti se opět zastavil, jen proto, aby škrtl sirkou o nehet na palci a zapálil si cigaretu, visící mu z koutku úst. Muže ve voze záblesk ohně upoutal. Na moment stočili ke Kanaďanovi zrak, záhy však zjistili, že je jakýsi kuřák, labužnicky se oddávající svému zlozvyku, nezajímá a přestali si ho všímat.

	Padesát devět… šedesát, dokončila v duchu počítání Lena a vydala se za svým zachráncem. Nutila sejít zvolna a nenuceně, aby na sebe neupoutala pozornost. S nervozitou, která s ní cloumala, to ale bylo těžké, nohy se jí příšerně třásly. Viděla, jak Kanaďan v tvídovém obleku zahnul za roh. O pár vteřin později ho napodobila.

	Čekal na ni ve stínu, klidně a nehybně, jako kdyby byl jen socha ve výklenku domu. Když k němu došla, přiložil si prst na rty a tentokrát anglicky zašeptal: „Ti dva v autě patří k Hitlerovým nacionálním socialistům. Viděl jsem odznaky v klopách.“

	„Jede v tom s nimi,“ vyhrkla.

	„Kdo?“

	„No Hitler přece.“

	Jeho žulový výraz se ještě více zatvrdil. „Jistě, to jsem si mohl myslet. Evidentně jde o něco hodně velkého a mizera jako on u toho samozřejmě nesmí chybět… Ale teď se soustřeďme na vaši maličkost. Vím, že hlídají všechny mosty přes Rýn a že po vás pátrají.“

	I ve slabém světle pouliční lampy bylo vidět, jak náhle zbledla.

	„Klid, nebojte se, však my na ně nějak vyzrajeme,“ snažil se ji McIntyre uklidnit. „Nejdřív musíme ty pátrače setřást a dostat se k řece.“

	„Mluvíte o těch dvou v autě?“

	„O nich a o dalších, kteří jsou vám v patách. A není jich zrovna málo, protože Hitlerovi nacisté mají své lidi skoro všude, i v policii.“

	Vystrašená Lena naprázdno polkla. Když se chtěla zeptat, co teď podniknou, motor auta stojícího za rohem zabublal. McIntyre napnul svaly v obličeji. Neřekl nic, jen vytáhl z kapsy pistoli a dlouhý černý váleček, který našrouboval na hlaveň. „Tlumič,“ vysvětlil lakonicky. „Pro jistotu. Pojďte, hlavně v klidu. Auto mám kousek odsud.“

	Zvolna k němu vykročili, beze spěchu, aby nevzbudili pozornost. Na rozdíl od chladnokrevného McIntyrea měla ale Lena do klidu daleko. Třásla se strachy, protože dobře věděla, co se jí stane, pokud těm nacistickým pochopům znovu padne do rukou.

	Vůz s dvojicí Hitlerových mužů zabočil do ulice a pomalu se k nim blížil. Jeho světla jako dvě tykadla probodávala tmu před sebou. McIntyre stiskl Leně paži. „Hlavně nepanikařte,“ sykl koutkem úst, „všechno dobře dopadne.“

	Auto už bylo skoro u nich. Při předtuše, co se bude dít, se Lena rozechvěla ještě víc. Cítila, jak jí po zádech stéká studený pot.

	Jeden z nacistů se vyklonil z okénka a hrubě na ně zavolal: „Hej, vy tam, stůjte!“

	„Radši ho poslechneme,“ šeptl McIntyre.

	Z Leny rychle vyprchávala vůle nepodlehnout situaci. Myslela, že se každým okamžikem zhroutí na chodník. Majorovy silné prsty ji sevřely ještě silněji. Otočil se i s ní proti žlutým kuželům reflektorů a mírným hlasem německy odvětil: „To mluvíte s námi?“

	„Jo. Kam jdete?“ pokračoval v hulvátském tónu nacista. Auto zabrzdilo, muž otevřel dveře a vystoupil.

	„K mému vozu,“ odpověděl McIntyre a snažil se přitom tvářit uctivě až ustrašeně. Pistoli s tlumičem, kterou tiskl v ruce, držel schovanou za zády. Věděl, že pokud Němec nepřestane dotírat, bude ji muset použít.

	„Nikam nechoďte, chci vidět vaše papíry!“ přikázal nacista, který se očividně vyžíval v roli přísného policajta. Vykročil k nim, jeho boty s každým krokem jakoby výhružně zavrzaly. Lena odvrátila hlavu a zakryla si dlaní ústa, aby strachy nevykřikla.

	Všechny svaly na McIntyreově těle se rázem napnuly a vzápětí zase uvolnily. Dobře to znal ze zákopů. Takhle mu tělo reagovalo vždycky, když bylo jasné, že se něco nevyhnutelně semele, že už není cesty zpět.

	Čekal, prst položený na spoušti pistole. Němec udělal přesně to, v co doufal. Vešel do kuželů světla a udělal ze sebe dokonalý terč.

	„Blbce!“ procedil Kanaďan opovržlivě mezi zuby. Vymrštil ruku se zbraní, přesně zamířil a stiskl spoušť. Neozvalo se víc než tlumené mlasknutí. Chlap se zastavil, jako by vrazil do nějaké neviditelné zdi, trochu zavrávoral a současně se chytil za hrudník. Sklopil hlavu a nevěřícně hleděl na krev, protékající mu mezi zaťatými prsty. Vteřinu dvě stál, pak se zlomil v pase a žuchl sebou na dlažbu.

	Zbýval ještě druhý Němec, který zůstal v autě. McIntyre znovu zamířil a dvakrát vypálil do místa, kde seděl. Po zasaženém čelním skle se rozběhla pavučina prasklin, zazněl výkřik. Dál už major na nic nečekal. „Padáme odsud, honem!“ vyštěkl na hrůzou strnulou Lenu. Volnou rukou ji opět popadl pod paží a vlekl pryč.

	Účinek střelby na druhého nacistu však nebyl stoprocentní, kulky ho jen lehce zranily. Dokázal nastartovat vůz a rozjet se za prchající dvojicí. Naštěstí pro ni ale musel jet pomalu, protože skrz rozbité sklo toho moc neviděl.

	McIntyre nahlas zaklel. Věděl, že na další střílení není čas. Musel sáhnout po jediném, byť riskantním způsobu, jak se pronásledovatele rychle a definitivně zbavit. „Běžte, běžte!“ křikl na Lenu. Sám se zastavil, vytáhl z kapsy vejčitý předmět opatřený nahoře tenkým kroužkem, který si dal mezi zuby a škubnutím jej vytáhl. Raz… dva… tři, odpočítal v duchu vteřiny, načež se zaklonil a jako baseballový nadhazovač vší silou mrštil kovové vejce proti blížícímu se autu.

	Jeho řidič ho všiml – navzdory rozbitému čelnímu sklu. Prudce strhl volant do strany, ale příliš pozdě na to, aby se přilétajícímu granátu vyhnul. V následujícím okamžiku se ulicí rozlehla ostrá exploze. Granát vybuchl pod přední nápravou auta, která se zlomila jako párátko. Kola odlétla, příď vozu se na moment vznesla, pohlcená jasně oranžovou ohnivou koulí. Poté, co zase dopadla zpět, vzplanul benzin a oheň zachvátil celou karoserii.

	McIntyre se ujistil, že Němec nevyvázl živý, a pak se rozběhl za Lenou, utíkající s malým náskokem před ním. Dohnal ji a ukázal rukou k nezastavěné ploše na konci ulice, kde stál malý uhlířský náklaďák s nápisem Schmitz & Söhne, Kohlenhändler na postranicích. Když k němu doběhli, plácl Lenu přes její pěkně tvarovaný zadek. „Naskočte dovnitř!“ přikázal. „A schovejte si vlasy pod čepici, co leží na sedadle!“

	Udělala, jak řekl. Vyšplhala se do kabiny, nasadila si typickou německou dělnickou čepici a vlasy pečlivě zastrkala pod ni. McIntyre mezitím klikou startoval motor. Jakmile naskočil, usedl major za volant, pokryl si hlavu stejnou čapkou a zařadil rychlost. Náklaďák se lenivě rozjel. Po pár metrech se mu ale do cesty postavil tlustý strážník, který si předtím u nádraží Lenu bedlivě prohlížel.

	„Halt!“ zvolal, jednu paži opřenou v bok, druhou vztyčenou v jasném autoritativním gestu. Neutrálně komisní výraz v jeho tváři prozrazoval svědomitého policistu, připraveného bez řečí splnit jakýkoli příkaz – a totéž očekávajícího od jiných. Jenže na zarputilého majora autorita jeho uniformy neplatila.

	„Pitomej snaživec!“ zavrčel zlostně McIntyre a opřel se do tlačítka klaksonu.

	Strážník se však varovným zahoukáním nenechal odradit. Široce rozkročen zůstal stát na místě, zcela si jistý tím, že Kanaďan zastaví.

	„Fajn, řekl sis o to,“ procedil skrz zuby McIntyre a sešlápl pedál plynu až k podlaze. Zavalitý policajt vytřeštil oči a uskočil. Jenže příliš pozdě. Rozjetý náklaďák ho pravou stranou nabral a stáhl pod kola. Krátký zoufalý výkřik, který ze sebe poražený muž vydal, zanikl v řevu motoru a rachotu postranic.

	Srážka s překážkou auto nakrátko zpomalila. O chvíli později už ale ostře zahnulo za roh a uhánělo do tmy, zanechávaje za sebou stopu v podobě briket, vytroušených z korby.
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	Během posledních čtyřiadvaceti hodin měla posádka Swordfishe napilno. Přípravy na vyplutí ze zapadlého Withemsea na východoyorkshirském pobřeží byly v plném proudu. Z nedalekého Hullu, kde mělo Královské námořnictvo základnu, náklaďáky přivezly sudy s palivem pro žíznivé motory Thornycroft, munici a zbrusu nové kulomety Lewis – jelikož C vzhledem k situaci rozhodl, že se nesmí nic ponechat náhodě. Dorazil také náklad speciálních říčních min a eskortou hlídaná bedna s tisícem zlatých sovereignů na případné úplatky místním. Byla to nezbytnost, celá posádka včetně prostoduchého Billyho Bennetta si už zvykla, že na rozdíl od skutečných Angličanů se cizinci rádi nechávají podmazávat. Jednoduše to k nim patřilo.

	Ovšem pokud šlo o tlouštíka Bennetta, pro něj představoval nejdůležitější část zásob proviant. „Koukni na tu haldu plechovek s hovězím, bramborama a omáčkou,“ řekl s blaženým úsměvem svému nejbližšímu kamarádovi, zrzavému Gingeru Kerriganovi. „Páni, to se budeme mít!“ Načež se mlsně olízl, jako kdyby běžné vojenské příděly byly ta největší pochoutka na světě.

	Ginger, kterého Billyho ustavičný apetit nepřestával dopalovat, jen protočil panenky a zavrčel: „Sakra, zajímalo tě někdy něco jinýho než žrádlo?“

	„A co třeba?“

	„Třeba to, že nastavujeme svý krky za pár mizernejch šupů. Nikdy jsem si nevšimnul, že bys nad tím dumal a nedejbože na to nadával! Ani mimino po kojení není spokojený jak ty!“

	Vrchní loďmistr Ferguson, ostřílený starý Skot, který měl posádku Swordfishe na povel, se přitočil k Gingerovi a výhrůžně se na něj podíval. „Tak hele, vy bando budižkničemů, dokud tady velím já, nebude žádný kňourání, je to jasný? A teď si mazejte po svejch, práce máte furt dost!“

	Kerrigan cosi nevrle zamumlal, víc si ale Fergusonovi netroufl odporovat. Kývl na Bennetta a vrátili se k práci. Měli jí před sebou opravdu ještě hodně…

	 

	Na druhý den plně vyzbrojený, palivem a zásobami naložený Swordfish konečně vyplul. Zvolna se prodíral ocelově šedou masou vln nevlídného Severního moře, pokrytého mlžným oparem. Smith byl rád, že opustili Withernsea a že jsou zase ve svém živlu. Detektivové ze zvláštního oddělení, kteří jejich kotviště po incidentu v Yorku hlídali, se mu svěřili s tím, že velmi pravděpodobně kdosi Swordfish a dění kolem něj sleduje. Ta pravděpodobnost hraničila s jistotou, jelikož Smith si nedělal iluze, že všehoschopný kapitánporučík von Horn nemá své agenty všude.

	Na vlhké, kluzké palubě stáli námořníci, kteří pod přísným dohledem zachmuřeného vrchního loďmistra Fergusona právě drželi hlídku, a čekali, co jim Dickie Bird prozradí o nadcházející akci. Nad lodí kroužil houf hladových racků, střídavě se vrhajících z mlhy k hladině, kde plavaly zbytky jídla, vyhozené před chvílí kuchařem. Jejich hlasitý křik přitom zněl jako nářek opuštěných dětí.

	„Tak jo, chlapi,“ začal Bird žoviálně, „povím vám, co nás tentokrát čeká. Řekl bych, že zvědavostí celí hoříte.“

	Ginger Kerrigan, přešlapující v první řadě, najednou zavřel oči a teatrálně sepjal ruce jako nějaký pokorný kajícník. „Děkujeme ti, bože, a přijímáme všechno, co pro nás uchystáš!“

	Pár mužů se lehce uchechtlo. Oni i zbytek posádky zažili dost, aby věděli, že akce pro tajnou službu jsou bez výjimky zatraceně nebezpečné a že se proto nemusejí vrátit živí.

	Ferguson ale pro tyto ironické narážky neměl pochopení. „Nebudeš brát boží jméno nadarmo, Kerrigane, to ti povídám! Ještě jednou, a uvidíš ten tanec!“

	Birdovi zacukaly koutky úst. I když byl starý Skot, jehož si posádka dobírala, že sloužil už pod admirálem Nelsonem, od roku 1918 oficiálně v civilu, ani na chvíli nepřestal být tím stále stejným řízným poddůstojníkem, který mužstvo drží pěkně zkrátka.

	„Snad vás potěší to, že neplujeme nikam do horoucích pekel,“ pokračoval Dickie. „Zůstáváme v Evropě, navštívíme kontinent.“

	„Podělaný cizinci,“ zabručel podle očekávání Ferguson. „Jeden divnější než druhej. Ládujou se šnekama a dlouhejma bílejma žížalama, co jim říkaj špagety, a kdo ví čím ještě. Něco takovýho přece normální člověk nevezme do huby.“

	Dickie Bird, smějící se už nepokrytě od ucha k uchu, ho naoko pokáral: „Ale no tak, strojní, kde je tvoje křesťanská láska k bližnímu?“

	„Jediná láska, kterou strojní zná, je k flašce whisky,“ přisadil si hned Ginger Kerrigan. „Podle toho červenýho nosu je do ní úplně zamilovanej!“

	Ferguson ho propálil pohledem, ale neřekl nic.

	Bird se znovu chopil slova. Stručně mužům popsal situaci a vysvětlil, co má Swordfish v Německu za úkol. „Nevím, jak moc to celé bude nebezpečné,“ řekl na závěr, „ale na Rýnu se cestou můžeme dočkat nějakého překvapení. Naši protivníci se nás určitě pokusí zastavit.“

	„Už se těším,“ ušklíbl se radista Sparks.

	„Klid, Sparksi,“ chlácholil ho vždy optimisticky naladěný Dickie. „Ve třiadvacátém jsme to zvládli, jak si většina z vás pamatuje. A zvládneme to i teď.“ Zadíval se do osmahlých a ošlehaných tváří svých spolubojovníků a opět si uvědomil, že tihle chlapíci riskují život za almužnu – za nicotné dvě libry a stravu týdně. Jistě, ustavičně reptali, jak už to námořníci dělají, ale když šlo do tuhého, byli připraveni se rvát za čest Anglie a své kamarády, i kdyby měli zaplatit cenu nejvyšší. „Hlavně se nesmíme nechat načapat! Takže až poplujeme po Rýnu, budeme mít všichni pěkně oči na stopkách, jasné?“

	„Jako ti hlemejždi, pane!“ opáčil nadrzle Ginger, nevšímaje si přísného pohledu vrchního loďmistra Fergusona.

	Dickie Bird se zazubil. „Přesně tak, Gingere.“ Pak stočil zrak k Fergusonovi. „Já vím, že je brzy, strojní, ale co takhle rozlít rum už teď?“

	Skotovu vrásčitou, mrzoutskou tvář na moment rozjasnil tuhý úsměv. „No… já myslím, že je to dobrej nápad, pane,“ odvětil a olízl si vysušené rty. Očividně by i on uvítal pár hltů silného rumu.

	Bird se vrátil na můstek. „Chlapi jsou dobře naladění,“ řekl Smithovi, zatímco Ferguson začal na palubě posádce rozlévat z tradičního soudku rum.

	„Oni jsou vždycky dobře naladění,“ odvětil Smith, hledící do mléčné mlhy před lodí. „Je to skvělá posádka, lepší si nemůžeme přát.“ Pak změnil téma. „Zítra brzy ráno budeme u břehů kontinentu. Podle C nebudou potíže. Jistí holandští úředníci dostali předem patřičný bakšiš a jejich říční policie nás nechá být.“

	Swordfish se trpělivě prokousával mlžnou kaší, která se zdála být bez konce. „Ale i tak musíme počítat s tím, že mezi nimi budou špiclové, co Hunům dají vědět, že jsme na cestě,“ dodal po chvilce Smith. „Však si vzpomeň, ve válce hráli Holanďani za obě strany.“

	Dickie Bird mírně svraštil čelo a přikývl. Vrtalo mu ovšem hlavou, jak Smith hodlá překročit holandsko-německou hranici a dostat se s lodí bez úhony do Koblenze, kde Mosela ústí do Rýna. Věděl jen to, že jakmile tam doplují, budou ve francouzské okupační zóně a v bezpečí.

	Smith jako by četl myšlenky svého starého přítele. „Já vím, říkáš si, jak sakra proklouznout von Hornovi přímo před nosem, když má všude čmuchaly a sleduje každý náš krok.“

	„Uhádl jsi, kamaráde,“ přisvědčil Bird.

	 

	Dole na palubě se věčný nenasyta Billy Bennett se svým přídělem rumu moc nepáral. Naráz obrátil obsah otlučeného plecháčku do sebe a začal si poněkud opilecky prozpěvovat kousky různých písní: „A já nevím, proč kormidelník pláče, vždyť to já svou holku opustil… Jó, u mašiny bouchnul kotel, z mašinfiry nezbyl ani popel…“

	 

	„Prám,“ řekl náhle do Bennettova broukání Smith.

	Dickie Bird nechápavě svraštil čelo. „Prám?“ zopakoval. „Jaký prám?“

	„Ten, který si C pronajal, nebo ho koupil, už nevím přesně. Kotví v Dordrechtu, kde uděláme první zastávku na kontinentě. Holanďani na von Hornově výplatní pásce nás uvidí připlout a řádně se ohlásit, což určitě tomu Skopčákovi obratem vyzvoní, jenže my potom hezky zmizíme.“

	Dickie si posunul čepici vzad a poškrábal se na hlavě. „Promiň, kamaráde, ale nějak se nechytám.“

	„Mluvím o jednom z těch prámů, které pendlují na Rýnu mezi ústím řeky v Holandsku a Štrasburkem. Velké nákladní prámy, pamatuješ si ještě z minula, ne? Jejich nákladní prostor je dost velký na to, abychom se v něm se Swordfishem schovali a nenápadně dopluli až do Koblenze. Tím bychom se elegantně vyhnuli všem trablům, které by mohly nastat na nebezpečném úseku Rýna v Německu.“

	„Zatraceně!“ rozzářily se Dickiemu oči. „Náš nový C je pěkně mazaný, to bych do něj neřekl!“

	Smith se usmál a pokýval hlavou. V tentýž okamžik se na můstku objevil vrchní loďmistr Ferguson. Alkohol ho rozehřál, měl zarudlý nos a oči se mu leskly. „Pane kapitáne, Sparks přijal depeši ze Scarboroughu,“ ohlásil svému nadřízenému, jako kdyby byl stále v Královském námořnictvu.

	V ten moment Smith zvážněl. U ruin hradu, stojícího na kopci nad tímto yorkshirským přímořským městem, se totiž nacházela signální stanice námořnictva pro tuto část pobřeží, ukrývající tajnou vysílačku. „Ano? A co je v ní?“

	„Že prej v okolních vodách zahlídli dvě tři skopčácký rybářský lodě. A to je dost divný, protože Skopčáci tu od čtrnáctýho roku, co jejich velký škopky zasypaly město granátama, nejsou moc voblíbený, že jo.“

	„To bych řekl,“ souhlasil Smith. Věděl přesně, o čem Ferguson mluví. Na začátku války proklouzla eskadra německých bitevních křižníků kolem hlídkujících lodí britského Domácího loďstva a děly zaútočila na Scarborough, Whitby a Hartlepool, tři města na východoanglickém pobřeží. Bombardování si vyžádalo skoro šest set mrtvých a raněných, mezi nimi mnoho nevinných žen a dětí. V místních proto stále doutnala velká zášť vůči Němcům, což pociťovali hlavně němečtí rybáři, kterým neustále hrozilo, že své sítě najdou prořezané. „Ještě něco je v depeši, strojní?“

	„Nic moc, jenom že se ty skopčácký rybáři chovaj nějak divně. Vlečou za sebou sítě, jako by lovili, ale prej to dělaj jinak, než se má.“

	Smith se zakabonil. „Jak to myslíš, strojní?“

	„No, pane,“ začal vysvětlovat Ferguson, „normálně rybáři plujou hodně pomalu a hlavně systematicky tak, aby do sítí dostali co nejvíc ryb. Tyhle Skopčáci ale prej křižujou moře nazdařbůh a navíc o dost rychlejc, než jak je u trawlerů obvyklý.“

	Dickie vrhl na Smithe významný pohled. „Řekl bych, že po nás pátrají, co říkáš?“

	„Vypadá to tak,“ přisvědčil velitel Swordfishe napůl nepřítomně, protože už začal přemýšlet, co dělat dál. Chvíli nořil zrak do bílé kaše před sebou a pak rozhodným tónem prohlásil: „Tahle hustá mlha hraje v náš prospěch, ale i tak se raději připravíme na nejhorší.“

	„Jak to myslíš?“ opáčil Bird.

	„Postav hlídky. Jestli zahlédnou některý z těch německých trawlerů, mají povolení ho poslat ke dnu.“ Dickie zděšeně protáhl obličej. „Počkej, starouši, tohle je trochu moc, nezdá se ti? Pokud vím, s Huny už nejsme ve válce.“

	Smithova tvář ztvrdla do nelítostného výrazu. „Ale ano, jsme. Od začátku století si s Huny tak či onak jdeme po krku a jsem si jistý, že nejinak tomu bude i dlouho potom, co umřu. Možná to potrvá až do konce století.“ Zamyšleně nasál vzduch mezi zuby. „Jenže nás samozřejmě nemůže zajímat budoucnost, ale to, co je teď, v roce 1929. Proto okamžitě postav hlídky, Dickie. A ty, strojní,“ obrátil se k Fergusonovi, „řekni Sparksovi, že do odvolání platí rádiový klid. Nechci těm zmetkům zbytečně prozradit naši polohu.“

	„Rozkaz, pane!“ odvětil řízně vrchní loďmistr, jak se na bývalého poddůstojníka Královského námořnictva slušelo a patřilo. Chvíli poté, co se vytratil, odešel z můstku i Bird, aby posádku zpravil o situaci a určil hlídky.

	Smith osaměl, zahloubán do svých myšlenek, které mu na optimismu rozhodně nepřidávaly. Zatraceně, říkal si v duchu, tahle akce bude riskantnější, než se zdálo. Němci věděli nejen to, že Swordfish vyplul a míří ke kontinentu, ale i to, že Smithovi muži už znají jejich plány, nebo aspoň část z nich. Nepřítel měl tím pádem v rukou skoro všechny trumfy.

	Velitel Swordfishe zíral do bílých chuchvalců mlhy a bylo mu jasné, že tentokrát budou muset postupovat krok po kroku podle vývoje situace. Na nějakou dlouhodobější strategii mohl zapomenout, okolnosti ji prostě znemožňovaly. Teď se hodlal soustředit na to, aby se v pořádku dostali do Dordrechtu a našli prám, který pronajal C.

	Motory torpédového člunu monotónně předly, jako by byly zcela lhostejné k tomu, že starý dobrý Swordfish pluje na svou další schůzku s osudem.
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	„Jdeme!“ sykl McIntyre poté, co před uhelným skladem zabrzdil náklaďák, který před osmačtyřiceti hodinami ukradl v Düsseldorfu. Začalo právě svítat, inkoustovou modř noční oblohy na horizontu už vytlačovaly šarlatové tóny vycházejícího slunce.

	Lena nezdržovala a okamžitě poslechla. Dobře si uvědomovala, že jsou v nejkritičtější fázi svého útěku do Kolína. Vysedla z auta a zadívala se do mlhy, která se převalovala nad Rýnem a halila oblouky Hohenzollernského mostu.

	„Nebojte se, nemám v úmyslu řeku přeplavat,“ zašeptal major, když si povšiml obav v její tváři. „Všechno jsem dobře naplánoval, jen musíme doufat, že to vyjde.“

	Richardsonova milenka přikývla a bezděky stiskla Kanaďanovu velkou, silnou ruku. „Já vím, majore, já vím.“

	„Jen žádná sentimentální gesta, tohle není film,“ zabručel McIntyre, který – když už – dával přednost vášnivějším projevům. Ukázal směrem k mostu a oba se dali do pohybu.

	Téměř neslyšně přešli přes vlečnou cestu, táhnoucí se podél Rýna. Byli rádi, že je kryje mlha, protože podle zvuků na mostě to vypadalo, že navzdory počínajícímu jitru jsou hlídky v plné pohotovosti.

	McIntyre se zastavil a Lena se k němu hned přitiskla, jako by se bála, že se rozplyne v mlze a ona zůstane sama. „Dole v tom křoví jsem schoval pramici,“ řekl tiše. „Nasedneme, opatrně odrazíme od břehu a necháme se v klidu odnést proudem doprostřed řeky, teprve pak –“ Náhle zmlkl a otočil hlavu k cestě.

	„Co se děje?“ šeptla Lena ustrašeně.

	Major si dal ukazovák přes rty. „Ticho, někdo sem jde!“

	Vzápětí i ona uslyšela pomalé, rytmické skřípění podrážek na štěrkem vysypané cestě. V krocích nebyl žádný spěch, jako by se dotyčný loudal na nedělní vycházce.

	Hřmotný Kanaďan se hbitě přikrčil a do dřepu stáhl i Lenu. Znovu jí gestem ukázal, aby byla naprosto zticha. Kroky se blížily, za chvíli oba uprchlíci v bílé mlžné kaši rozeznali nejasnou siluetu muže – uniformovaného muže, nesoucího na zádech pušku s nasazeným bajonetem.

	„Hlídka,“ šeptl McIntyre, „to je malér. Seďte na bobku a ani se nehněte, já ho vyřídím.“ Věděl, že bude muset vojáka umlčet, znamenal pro ně příliš velké riziko. Němci měli u mostu kulomety, kdyby strážný vyvolal poplach, daleko by se na pramici po řece nedostali.

	Zhluboka se nadechl a napnul svaly, připraven ve správný okamžik bleskově zaútočit. Nic netušící voják byl už skoro u nich. Na moment zauvažoval, že by ho přece jen nechal projít, ale nápad zavrhl. Jakmile by začali lézt do loďky, uslyšel by je a bylo by zle.

	Lena ho nervózně chytila za paži. Zvedl palec pravé ruky na znamení, že všechno bude v pořádku. O vteřinu později se opatrně nadzvedl a přikrčen se zezadu plížil ke strážnému. Ale ne dost tiše, protože voják se náhle otočil. Když spatřil majora, okamžik na něj zkoprněle hleděl a pak si začal spěšně stahovat pušku z ramene. McIntyre mu však nedal šanci. Vymrštil se z podřepu a jako tygr na něj skočil. Silnými pažemi ho sevřel do kravaty dřív, než stačil vykřiknout a upoutat pozornost kolegů. Strážný sebou škubal, prsty se zarýval do majorova předloktí ve snaze uvolnit se ze sevření, ale nebylo mu to nic platné. Kanaďan ho držel ve smrtícím objetí. Pootevřenými ústy chvíli lapal po dechu a potom už jen bezmocně chroptěl, prsty stále zaklesnuté do paže, která ho škrtila. Lena na výjev v šoku zírala, ohromením ztuhlá jako vosková svíce. Ještě nikdy neviděla jednoho člověka zabíjet druhého, navíc takhle zblízka.

	Voják naposledy zabojoval o svůj život. Prohnul se v kříži, zvedl se na špičky a pak trhl celým tělem. Z McIntyreova sevření se ale nevyprostil. Kanaďan, jemuž se na čele námahou perlil pot, ze sebe vydal ještě víc síly, aby vzdorujícího Němce konečně poslal na onen svět.

	A po chvíli se mu to podařilo. Vojákovo tělo náhle ochablo, změnilo se v pouhou hroudu masa bez života. Udýchaný, v obličeji zarudlý McIntyre velmi pomalu a opatrně povolil stisk. Avšak nemusel se bát, z hrdla uškrceného Němce už nemohla vyjít ani hláska, protože byl dočista mrtvý. Z koutku úst mu jako kus červené kůže trčel jazyk, skelnaté oči hleděly kamsi mimo. Položil mrtvolu na zem a rozhlédl se, načež ji nohou podebral tak, že se překulila do příkopu u cesty.

	Skoro celou další minutu, která Leně připadala jako věčnost, major jen oddychoval, dlaně opřené o stehna. Když znovu popadl dech a tep se mu zklidnil, otočil k ní napůl hlavu a zachraptěl: „Jdeme, zdrželi jsme se až moc.“

	Sešli po blátivém břehu ke křoví, v němž McIntyre před dvěma dny ukryl pramici. Naštěstí tam stále byla. Kanaďan rozhrnul větve, vzal Lenu za studenou ruku a pomohl jí nastoupit. Potom loďku odvázal, nasadil vesla a párkrát slabě zabral, aby se dostala do říčního proudu. Jakmile se mohutný tok pramice zmocnil, přestal veslovat. Napjatě sledoval most, od kterého se pomalu vzdalovali, a postavení německých hlídek na pravém břehu. Byl klid, vypadalo to, že nenadělal žádný větší hluk, jehož by si všimly.

	S úlevou si oddechl, zatím šlo všechno podle plánu. „Pět minut se hezky necháme unášet proudem,“ pronesl šeptem k Leně, „pak začnu veslovat a s trochou štěstí budeme za dalších pět až deset minut na druhé straně, v bezpečí u Britů.“ Cuknul povzbudivě koutkem úst, aby svou evidentně vystrašenou společnici aspoň trochu uklidnil.

	„Díky, majore,“ hlesla na oplátku, „bez vás bych to nezvládla.“ Vzápětí sebou trhla. „Co to je?“ sykla nervózně.

	McIntyre ten zvuk také zaslechl. Znělo to jako pravidelné bafání motoru nějaké malé lodi. Nákladní prám to být nemohl, protože ty se v noci a mlze na plavbu po Rýnu nevydávaly. Chvíli si namlouval, že jde o místního rybáře na lovu úhořů, kteří ve zdejším kraji platili za skvělou pochoutku, zvláště v uzené podobě. Brzy ale přestal. Znal poměry a dobře věděl, že takový obyčejný rybář není s to si pořídit drahou motorovou loď.

	„Sakra!“ zaklel tiše major, když v místě, odkud doléhal zvuk motoru, prokmitl mlhou kužel světla. Hned pochopil, že narazili na hlídkový člun, patřící německé říční policii.

	Lena na něj vrhla zděšený pohled. „Co teď?“

	McIntyre ale mlčel, protože na její otázku neměl odpověď. Kupodivu netušil, co dělat. Nakonec pudově vytáhl velký kolt a spěšně našrouboval na hlaveň tlumič.

	Hlídkový člun se k nim pozvolna blížil, nebylo jak se mu vyhnout. Světlomet na jeho přídi systematicky zkoumal zamlženou hladinu a majorovi bylo jasné, že ten tápající prst bílého světla na ně za chvíli padne. Ksakru, klel v duchu, i tomu nejhloupějšímu skopčáckému policajtovi dojde, že pramice s chlapem a ženskou na Rýnu uprostřed noci není tak docela normální.

	Bleskově se rozhodl. „Skrčte se na dno a ani muk!“ nařídil Leně a zvedl pistoli. Trochu se rozkročil, aby vyrovnal mírné kymácení loďky, a opřel si zbraň o předloktí. Věděl, že musí co nejlíp zamířit a zhasnout světlomet první ranou. Čluny německé říční policie měly hned za můstkem kulomet a k nim zkušené střelce, ostřílené válečné veterány. Ti by mu šanci na druhou ránu stoprocentně nedali – v mžiku by pramici i s ním a Lenou rozstříleli na cucky.

	Zpomalil dech, přimhouřil jedno oko a opatrně objal prstem spoušť. Počkal na správný moment a pak ji stiskl. Ozvalo se slabé puf, hlaveň pistole škubla vzad. Vzápětí McIntyre uslyšel tříštění skla, po němž následovalo hlasité zaklení. Šmátrající světelný kužel rázem zmizel a všechno kolem opět pohltila tma.

	„Tak je to lepší,“ utrousil major. Schoval pistoli, sedl si k veslům a pokusil se dostat pramici co nejdál od člunu.

	Netrvalo dlouho a ochranný závoj tmy rozčísla kulometná dávka. Střely zasvištěly nad hladinou a zapleskaly o vodu daleko od pramice. „Vzpamatovali se nějak rychle,“ zamumlal McIntyre a ještě více se opřel do vesel. Jako starý voják věděl, že jim štěstí nevydrží věčně a že brzy bude zle.

	Lena to také vytušila. V dalším návalu strachu bezděčně zasténala a špitla: „Dokážeme to vůbec?“

	„Samozřejmě,“ zamumlal major se sebejistotou, která v tu chvíli byla víc hraná než skutečná. „Jestli nás chtějí dostat, budou se muset ještě hodně snažit.“ Dál už neplýtval slovy a raději vesloval, co mu síly stačily.

	O pár vteřin později zarachotila další dávka. Kulky tentokrát zčeřily hladinu o dost blíž. McIntyre horečně přemýšlel, jak z toho ven. Vrhnout se do řeky a plavat ke břehu? Netušil, jestli generálova milenka vůbec umí plavat. Ale i kdyby ano, v silném říčním proudu by byli pro Němce ještě snazší terč než na loďce.

	Znovu se rychle rozhodl. Přestal veslovat a sáhl po pistoli. Zvedl ji a snažil se odhadnout polohu hlídkového člunu. Věřil, že při troše štěstí by mohl obsluhu kulometu vyřídit.

	Ale ještě než vystřelil, zasáhl nevyzpytatelný osud. V okamžiku, kdy užuž mačkal spoušť, zahlaholil na levém břehu drze cockneyský hlas: „Hej, co se to tu kurva děje?“

	Rozsvítil se jeden reflektor, po něm druhý. V pruhu světla se objevila postava v khaki uniformě, v ruce pušku s nasazeným bodákem. Voják se seržantskými prýmky, nápadně připomínající Starého Billa, postavičku válečných kreslených příběhů, stál čelem k řece a výhrůžně se mračil.

	„Zatracený šmejdi, to nevíte, že tohle je anglický území? Kliďte se vocaď, vy skopčácký vemena, nebo vám to spočítám!“

	Postarší voják se staromódním mrožím knírem bodal puškou do vzduchu, jako kdyby stál v dobytém zákopu a snažil se přimět poraženého Němce, aby se vzdal.

	McIntyre se ani nehnul, pistoli stále připravenou k palbě, a s napětím čekal, co bude. Naštěstí nemusel čekat dlouho. Po chvilce motor německého hlídkového člunu zabublal, loď se otočila a zamířila k opačnému břehu. Starý Bill to sehrál náramně.

	O pět minut později už major s Lenou seděli ve strážní boudě, drželi v rukou hrníčky s horkým čajem a poslouchali chraplavý smích starého seržanta. „Kdepak, pane, na mě si nepřijdou. Ať si klidně přitáhnou s křižníkem, já se těch parchantů jen tak neleknu!“

	McIntyre souhlasně pokýval hlavou, všechno nahromaděné napětí z něj náhle spadlo. Zatímco usrkával čaj, druhý strážný zvedl sluchátko telefonu, aby zavolal na štáb. Byl rád, že je v posledním okamžiku zachránili tihle bodří tomíci, kteří jako on poznali válku a nepřítele na vlastní kůži. Svůj úkol splnil, teď bylo na Leně, aby hlavounům ve štábu pověděla, co mají Němci za lubem.

	Podíval se na dívku přes okraj omláceného hrnku, konečně si ji mohl trochu víc prohlédnout. Třebaže prostitutka, která se nechala vydržovat starým Husarem Richiem, neměla nic z drsné vulgarity profesionálních šlapek. Vyzařovala z ní křehká krása, jaká u vykonavatelek nejstaršího řemesla světa nebyla obvykle k vidění. Celý dosavadní život měl major s ženami jednoznačný vztah: když chtěl, poskytly mu rozkoš, za kterou i většinou zaplatil. O nic jiného nejevil zájem. Od čtrnáctého roku, kdy s kanadským horským pěším plukem připlul do Evropy, znal jen uniformu, krutou válku a nepřítele, s nímž pořád ještě neskončil. Na lásku ve své branži zkrátka neměl čas, a popravdě na romantiku ho nikdy moc neužilo. Držel se hesla, že život je příliš tvrdý a krátký na to, aby jej marnil milostnými avantýrami.

	Ale když teď seděl v malé strážnici páchnoucí potem, laciným tabákem a kreozotem a díval se na Lenu, s údivem zjistil, že v něm probouzí víc než jen chtíč. Byla to jakási přátelská náklonnost, taková, kterou vůči ženě snad ještě nepocítil.

	Aniž by tušil, co vlastně dělá, natáhl velkou ruku a lehce stiskl její štíhlé, křehké zápěstí. „Všechno dobře dopadne,“ řekl chlácholivě, „na mě se můžete spolehnout.“

	Lena k němu otočila hlavu a slabě se usmála, bleděmodré oči lesklé slzami. Netušil, proč má zase slzy na krajíčku, to věděla jen ona. „Já vím, že můžu, majore,“ pronesla vroucným tónem, který se k prostitutce vůbec nehodil.

	Ve stejném okamžiku postarší svobodník u polního telefonu srazil podpatky a vyštěkl: „Mám na drátě štáb, pane!“

	McIntyre postavil hrnek s čajem na stůl a přešel k zeleně natřenému přístroji. Několik minut pozorně poslouchal autoritativní hlas na druhém konci, přičemž sem tam zadrmolil „rozumím, pane“, „jistě, pane“, „provedu, pane“. Když se štábní hlavoun odmlčel, položil sluchátko a sáhl po saku, v jehož náprsní kapse nahmatal starou ošoupanou peněženku. Vytáhl z ní pětilibrovku a podal ji seržantovi s mrožím knírem. „To je pro vás, hoši. A díky za všechno.“

	Seržant na bankovku vykulil oči. „No to mě podrž,“ hvízdl překvapeně, „fakt celejch pět liber! S těma se budeme mít jak v ráji! Děkujeme vám moc, pane!“

	McIntyre toporně povytáhl koutky úst, načež pokynul Leně a oba vyšli z boudy ven do chladného jitra. „Věci se daly do pohybu, chtějí nás na štábu,“ oznámil stroze dívce, když byli z doslechu strážných. „A slečno Leno –“ dodal po chvilce.

	„Ano, majore?“

	Vždy rázného McIntyrea najednou přepadly rozpaky. Náhle zčervenal, což se mu naposledy stalo na základní škole.

	Lena k němu vzhlédla. „Já vás poslouchám.“

	„Chci říct… Myslíte, že bychom se mohli znovu vidět?“
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	„Hele, Billy, už jsem ti někdy vyprávěl o holce z Calais, co měla dvojitý kozy?“ nadhodil znuděně Ginger Kerrigan, když stál na hlídce a díval se na první paprsky zářijového slunce, prosvítající zvolna řídnoucí mlhou.

	„Jo, vyprávěl,“ odvětil stejně nevzrušeně jeho zavalitý kamarád, žvýkající oblíbený sendvič s hovězím, zatímco sledoval moře na levoboku a pátral po siluetách německých trawlerů, před nimiž je varovala stanice ve Scarboroughu. „Ale jak tě znám, ty mi to stejně řekneš znova, že jo?“

	Ginger se ani nenamáhal mu odpovědět a hned spustil: „To ti bylo něco. Vyhlídnul jsem si ji, pěkná holka, vypadala normálně, tak jsem to na ni zkusil.“

	Billy Bennett zhltl zbytek sendviče a na svůj vkus si vcelku jemně říhl. Pak se protáhl na špičkách a dlouze zívl.

	„Nebránila se a za chvíli jsme se začali pěkně zvostra muchlovat. Jezdím po ní prackama jak divej, našmátnu kozy, a víš ty co?“

	„Jo,“ opáčil otráveně Billy, „najednou jsi zjistil, že nemá dvě kozy, ale rovnou čtyři. A to tě tak rozhodilo, že ten tvůj šulínek zvadnul dřív, než tý krasavici stihnul rozrazit vrata.“

	Ginger se natočil a zpražil Billyho pohledem. „Helejse, tlusťochu, nikdy bych neřek, že vypadáš jako mizera, ale teď koukám, že fakt –“ Náhle se zarazil, protože koutkem oka zachytil něco podezřelého. Trhl hlavou zpět a houkl: „Koukej, na pravoboku!“

	Bennett zapomněl na přátelské škádlení, zvedl dalekohled a podíval se směrem, kam ukazoval Ginger. Za moment mu do zorného pole vplul rybářský trawler s červenými plachtami. „Skopčáci!“ vyhrkl. „Naše lodě takový plachtoví nemaj!“

	„Přesně tak, Billy,“ souhlasil Ginger. Otočil se, přiložil dlaně k ústům a skrz hučící vítr, vanoucí od nizozemských břehů, zakřičel k můstku: „Nepřítel na obzoru!“

	Dickie Bird se z něj vyklonil a zvolal: „Kde?“

	„Na pravoboku, pane! Skopčáckej rybářskej trawler, asi budou potíže!“

	Bird v mžiku popadl svůj dalekohled a zvedl jej k očím. Rychle německou loď našel a zaskučel: „U všech svatých tetiček, máš pravdu!“ Spustil dalekohled zase na hruď, přešel ke zvukovodu, odzátkoval otvor a hvízdl do něj, aby vzbudil Smithe, nataženého na staré ošoupané pohovce v důstojnické kajutě. „Vstávej, máme společnost!“

	Smith, který se chtěl po celonoční službě trochu prospat, se naklonil ke svému konci zvukovodu a ospale zamumlal: „Co se děje?“

	„Hunové na obzoru.“

	„Trawlery?“

	„Jo, zatím jenom jeden.“

	Smith se rychle probral. „Fajn, hned jsem na můstku.“ O chvíli později oba důstojníci napjatě pozorovali německou rybářskou loď, jak se k nim po klidné hladině tiše blíží, zjevně v kolizním kurzu se Swordfishem. Brzy zahlédli černé siluety postav, pohybující se po palubě. Nezdálo se však, že by námořníci byli ve střehu a snažili se předstírat, že jsou rybáři. Nenamáhali se spustit sítě, nákladový prostor lodi stále zakrývala plachta.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se Dickie svého přítele a velitele.

	Smith udiveně zakroutil hlavou. „Upřímně nevím, co si myslet. Je jasné, že vědí, co jsme zač a jakým kurzem plujeme. Přesto si to míří rovnou k nám, aniž by dali najevo, že mají děla nebo jiné zbraně.“

	Vzápětí se velitel Swordfishe napřímil a vyhrkl: „Bože můj!“

	„Co vidíš?“ naléhal Dickie.

	„Podívej se na příď!“

	Bird rychle zaostřil na levou stranu přídě německého plavidla. V jejím plášti se nad čarou ponoru otevřela jakási záklopka a ve vzniklém otvoru se cosi kovově zalesklo. „Sakra, co to je?“

	„Ty nevíš?“ opáčil Smith otázkou.

	Dickie zavrtěl hlavou.

	„No přece torpédomet. Nebo aspoň něco jemu podobného.“

	„Propánajána!“ zvolal Bird ve směsi údivu a zděšení. Vtom k nim dolehlo krátké zaskřípění kovu o kov, následované zasyčením stlačeného vzduchu. Pak se u přídě trawleru zpěnila voda a na hladině se objevila známá bílá brázda, směřující přímo ke Swordfishi.

	„Torpédo!“ zařval z plných plic Dickie Bird.

	Vrchní loďmistr Ferguson, stojící u kormidla, bleskově zareagoval. I když už dávno nebyl žádný mladík, měl stále dobré reflexy. Protočil kormidelní kolo, načež sebou hbitý Swordfish prudce smýkl a v ostrém náklonu zatočil doprava, až se jeho rádiový stožár skoro dotkl hladiny.

	Na přídi Billy Bennett, který to nečekal, ztratil rovnováhu a praštil se o zábradlí. „U všech mourovatejch, co se to kurva děje?“ zasténal. O vteřinu později ale pochopil, když ve vodě zahlédl typický štíhlý válec, ženoucí se jen pár yardů kolem trupu jejich člunu. „No to mě poser, ty Skopčáci na nás vypálili torpédo!“ vyjekl.

	A nemělo skončit u jednoho, protože na opačném boku německé lodě se odsunula druhá záklopka, za níž se ukrýval další stříbrný válec, napěchovaný trhavinou.

	„Zatracená práce,“ nechal se znovu slyšet Dickie Bird, „už si zase hrajeme s Huny na kočku a na myš, jako za války! Člověk aby hádal, kterým směrem to torpédo pošlou.“

	„Radši bychom měli střílet než hádat,“ odvětil Smith. „A to hodně rychle, protože ho právě vypustili!“

	Dickie to už také zjistil. Viděl, jak torpédo žbluňklo do vody, našlehalo ji do bílé pěny a vyrazilo vstříc Swordfishi. „Co teď, starouši?“

	„Plnou parou vpřed a kašlat na torpéda!“ citoval Smith čísi výrok, náhle stržen divokou nelogičností boje. „Strojní,“ hulákal dál jako v transu, „rozpal to a rovnou na ně!“

	Vrásčitý vrchní loďmistr se nenechal dvakrát pobízet. Posunul páky přípusti vpřed a motory zaburácely. Swordfish se vzepjal na vlnách jak splašený kůň, vmžiku se jeho rychlost zvýšila na čtyřicet uzlů. Paluba se pod nohama posádky hrozivě chvěla, až se zdálo, že se člun každou chvíli rozpadne. Hnal se naproti německému trawleru, který ve srovnání s ním skoro stál. Němci pochopili, že jde do tuhého, a strhli plachtu z dosud neviditelného kulometného stanoviště. Námořník, který je obsadil, ihned zahájil palbu. K britskému člunu, ženoucímu se na plný plyn, vylétly jako roj vzteklých sršňů rudé trasírky střel.

	Ferguson strhl Swordfish nejdřív na jednu a pak na druhou stranu. Měli štěstí, projektily člun jen těsně minuly. Smith bleskově promyslel další tah. „Strojní,“ zahulákal do řevu motorů, „vezmu to místo tebe! Jdi pro Gingera a Billyho a postavte kulomet. Já se těm Hunům zatím dostanu na kobylku!“

	„Rozkaz, pane!“ odpověděl vrchní loďmistr, předal Smithovi řízení a začal k hlídce na palubě vykřikovat rozkazy.

	„Bože, pomoz nebohému námořníkovi v takovém běsném jitru!“ pronesl Dickie Bird básnicky poté, co Smith zatlačil páky přípusti bezmála na doraz. Zdivočelý Swordfish se na hladině zmítal, s každým nájezdem do vln se příšerně zatřásl, jako kdyby rozrazil zeď.

	K prvnímu kulometu na trawleru se mezitím přidal druhý. Oba střelci kropili moře kolem britského člunu, který navzdory obratnému kličkování sem tam přece jen schytal zásah. Ale Smith se tím ani trochu nenechal vyvést z míry. Držel loď ve směru k německému trawleru, jehož obrys mu rychle rostl před očima. Dickie se krčil vedle něj a rovněž pozoroval, jak se v pár vteřinách vykreslily všechny detaily nepřátelské lodě. Dole pod nimi Ginger s Billym překotně skládali podstavec pro kulomet Lewis, zatímco je Ferguson za ustavičného klení pobízel k ještě většímu spěchu.

	„Hotovo!“ vykřikl Bennett, jakmile shora na těžkou zbraň nasadil talířový zásobník. Ginger neztrácel čas, zapřel si pažbu nevzhledného kulometu do ramene a podíval se přes mířidla na svůj cíl. Věděl přesně, co má dělat, rozkazy nepotřeboval. Nejdřív bylo třeba eliminovat střelce na přídi, pak hodlal pokropit otvory torpédometů a znemožnit tak Němcům, aby vypálili dalšího stříbřitého úhoře.

	Ještě chvíli počkal, až se roztřesený Swordfish, divoce skákající po vlnách, dostane blíž k trawleru, a pak stiskl spoušť. Dosud zahálející lewis se konečně probral k životu. Zběsile se rozštěkal a vychrlil první řetěz svítících střel, které se zaryly do paluby německého plavidla. Svěží jitřní vzduch se rázem naplnil pachem spáleného korditu. První Gingerova dávka nepřátelského kulometčíka na přídi ještě nezasáhla, ale hned ta druhá ano. Němec v melodramatickém gestu rozhodil paže a s krvavou kaší místo obličeje se zvrátil vzad, mrtvý dřív, než dopadl na palubu.

	O zlomek vteřiny později Smith strhl člun do strany, právě v okamžiku, kdy se vzdálenost mezi Swordfishem a trawlerem smrskla na pár yardů. Druhý německý kulometčík využil Smithova manévru a dlouhou dávkou zasypal bok britského člunu. Zasáhl přitom rádiový stožár, který se v oblaku modrých jisker skácel za můstek. Vzápětí z podpalubí vyběhl rozlícený radista a pěstí zahrozil nepříteli. „Vy skopčácký mizerové, koukněte, co jste mi provedli! Teď jsem kvůli vám bez spojení!“

	Kapitán Swordfishe, už naprosto pohlcený bitevní vřavou, znovu protočil kormidelní kolo a obrátil člun k novému útoku. Dole na palubě Ginger vyměnil prázdný zásobník za plný a bez otálení začal oplácet stejnou mincí. Zpoza mířidel viděl, jak námořníky na trawleru zachvacuje panika. Nechal je ale být, protože si všiml, že v otvoru levého torpédometu se objevila zaoblená špička torpéda. „Parchanti!“ zaklel spíš sám pro sebe. „Jenže na mě si nepřijdete, hošánkové. Uvidíme, kdo s koho!“ Ignoroval druhého kulometčíka a zamířil na ústí torpédometu, proti němuž vyslal dlouhou dávku. Střely se zarývaly do otvoru i kolem něj a cupovaly dřevěnou obšívku na třísky. Na neviditelnou obsluhu v podpalubí to však nezapůsobilo a dál chystala torpédo k odpalu, evidentně si jistá tím, že na tak malou vzdálenost nemůže britský člun minout.

	Smith si to také uvědomoval, ale nehodlal uhnout z kurzu ani o píď – stejně jako kdysi během onoho nadmíru úspěšného nájezdu na Kronštadt, za který si vysloužil tajně udělený Viktoriin kříž.

	V takové situaci mohl Ginger Kerrigan udělat jediné. Co nejpečlivěji zamířil, jak jen mu to poskakování Swordfishe dovolilo, a znovu zasypal ústí torpédometu dlouhým řetězem střel. I tentokrát se štěstí přiklonilo na jeho stranu. Jeden nebo víc projektilů zasáhlo roznětku torpéda, které užuž opouštělo odpalovací rouru, a přivedlo je k explozi dřív, než mohlo vyrazit ke Swordfishi a nadobro ukončit jeho dlouhou kariéru. Ve zlomku vteřiny se německý rybářský trawler ztratil v obrovském výbuchu, který jej proměnil ve změť planoucích trosek, roztrhaných lidských těl a kouře, dopadajících jako nějaký pekelný déšť na palubu britského člunu.

	Jakmile byla zkáza další nepřátelské lodi dokonána, stáhl Smith páky přípusti zpět a Swordfish razantně zpomalil. Nato stočil loď doprava, aby se vyhnul ostrovu kouřících trosek, pokrývajících hladinu. Billy Bennett stál na přídi jako přimražený a zíral na potetovanou paži, která mu zničehonic přistála u nohou. Z toho pohledu se mu udělalo šoufl…
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	Von Horn držel v ruce sluchátko a pozorně poslouchal zástupce námořního atašé, který mu z Haagu podrobně referoval o neúspěšném pokusu falešného rybářského trawleru zastavit Smithovu loď. „Ti mizerní, prohnaní Angláni,“ odsekával nakvašeně slova v prvotní reakci na špatné zprávy. „Už léta se držím zásady, že Angličanovi se nedá věřit, zvlášť když se prohlašuje za džentlmena. To jsou ti nejhorší! A zatím se mi to vždycky potvrdilo… Ale dost řečí,“ uzavřel svůj krátký výlev, „dál je mějte na očích, však my se jim dostaneme na kobylku. Pan Smith i ta jeho banda nevycválaných otrapů v tomhle slzavém údolí už dlouho nepobude.“ Stroze se rozloučil a zavěsil.

	Několik dalších minut pak zamyšleně seděl za stolem ve své velké, takřka holé kanceláři a zvažoval další postup. Venku na dvoře cvičili nováčkové pod velením loďmistra se správně obhroublým vojáckým hlasem. „Nepřítel vpravo!“ řval pérák. „Zahájit palbu!“ A rekruti si na ten povel začali vrážet střenky bajonetů do stehen, což mělo simulovat střelbu z pušek.

	Von Horn se zamračil a pomyslel si něco o zrádcích v Berlíně, kteří nemínili investovat do námořnictva ani fenik a kvůli nimž teď rekruti místo pořádného výcviku museli hrát přihlouplé dětinské hry. Naštěstí se mohl upínat k naději, že až se vlády ujme Wolf, všechno se změní k lepšímu: Německo se vrátí ke svému posvátnému poslání stát se pánem Evropy a říšské námořnictvo už nebude strádat.

	Pustil rekruty a jejich hry z hlavy a raději se soustředil na svůj současný úkol. Ve své nezměrné aroganci si byl jist, že až Swordfish vpluje do německých vod, bude to jeho definitivní konec. A s ním že i jednou provždy zmizí problém jménem de Vere Smith.

	Vzal v duchu tužku a otázku britského člunu sebejistě odškrtl jako vyřízenou. Nato opět zvedl telefon a službu konajícímu námořníkovi na druhém konci nařídil, ať mu do kanceláře pošle spojařského důstojníka.

	O chvíli později se ozvalo zaklepání na dveře a dovnitř vešel mladý štábní poručík. Von Horn si ho chladnýma očima přísně změřil, jako by mu místo rozkazu chtěl udělit kázeňský trest. „Okamžitě odešlete zprávu našemu konzulátu v New Yorku,“ vychrlil stroze. „Ať uvědomí Pekelné anděly, že na ně čekáme. Musejí být připraveni okamžitě vyplout. Osud Německa je v sázce!“ dodal nabubřele po vzoru Hitlera alias Wolfa.

	Pohledný poručík si slovo od slova zapisoval to, co von Horn řekl. Když byl hotov, vrhl na svého nadřízeného tázavý pohled. Příliš nechápal obsah zprávy ani to, proč končí takovým dramatickým zvoláním. „Ehm… promiňte,“ osmělil se, „kdo jsou ti Pekelní andělé, pane kapitánporučíku?“

	Von Horn vteřinu nehnul ani brvou a pak předvedl jeden ze svých cynických úšklebků. „Obávám se, že teď vám nemohu nic říct, Goetzi. Ale nebojte se, už brzy o nich uslyšíte. Celý svět o nich uslyší!“ Nato velkopanským mávnutím ruky poručíka propustil.

	Jeviště bylo nachystáno, herci skoro na svých místech. Drama mohlo co nevidět začít…
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	„Udělej mi radost a natáhni si ty spoďáry,“ zachechtal se Horst von Hechlingen, pilot proslulých Pekelných andělů. „Nechceš přece těm vesnickým křupanům ukazovat, co máš doopravdy mezi nohama.“

	Dietz, druhý ze skupiny letců, se plácl do čela. „A sakra, málem bych zapomněl!“ Zrovna se nasoukal do růžových charlestonek s třásněmi, které si oblékal na své číslo v rámci jejich letecké show. Ještě tedy popadl krásné nabírané kalhotky a navlékl si je přes svalnatá, chlupů zbavená stehna.

	Venku mezitím místní školní kapela, najatá za pět dolarů, spustila velmi špatné provedení jednoho ze Soušových pochodů, které se mísilo s pokřikováním stánkařů, lákajících diváky na popcorn a hotdogy. Hlavním lákadlem ale samozřejmě byli PEKELNÍ ANDĚLÉ, jak oznamovaly všudypřítomné plakáty, slibující „dech beroucí představení těch nejsmělejších a nejschopnějších letců na této straně Atlantiku“.

	Teď už kompletně vyšňořený Dietz se napil z láhve whiskey a nechal ji kolovat, jak to Pekelní andělé měli ve zvyku před každým vystoupením. Většina pilotů se znala ještě z Richthofenových dob. Za války spolu létali a pili, žili nadoraz ze dne na den, protože věděli, že ten příští může být i jejich poslední. A v tomto způsobu života pokračovali i po válce. Odmítli se smířit s porážkou a novými poměry, diktovanými vítěznými mocnostmi. Zpronevěřili peníze eskadry, utekli do Kanady a odtud do Spojených států. A zde rozjeli oslnivou kariéru cirkusových letců ve stíhačkách Sopwith Camel, které pořídili z amerických válečných přebytků. Křižovali Spojené státy a svými simulovanými souboji, nízkými průlety a jinými nebezpečnými kousky přiváděli v úžas ony „vesnické křupany“.

	Za obdiv publika sem tam někdo z nich zaplatil fatální nehodou. Následovala rozlučka s nešťastníkem, nad jehož hrobem si ti zbylí zazpívali tradiční žalozpěv německých vojáků Ich hatt‘ einen Kameraden, a po ní obvyklá pijatyka. Jejich riskantní život v dobrovolném exilu se nesl ve stále stejném duchu blazeovaného fatalismu, neboť se už dávno smířili s tím, že nezemřou stářím, obklopeni vnoučaty.

	„Nuže, pánové,“ zvolal Dietz poté, co si upravil těsné dámské šaty a nasadil bílou kuklu a brýle, „vzhůru do oblak! Možná nás bude zase o jednoho míň, možná ne.“

	Všichni souhlasně přikývli, načež do sebe obrátili zbytek bourbonu a vyšli na sluncem zalitou louku, kde čekala jejich letadla a zvědaví diváci. Znovu šli riskovat své životy za pár dolarů, za pár panáků whiskey v laciném baru a za vyžilou šlapku, která nestojí víc než padesát centů.

	Jakmile se ukázali, kapela spustila Příchod gladiátorů. Houf pilotů, raných třicátníků se zjizvenými tvářemi, se ihned podřídil rytmu skladby. Automaticky vypnuli hruď a přehlídkovým krokem hrdě zamířili k tribuně, jako by se vrátili v čase, kdy nosili uniformy císařské armády a ve frontovém zázemí pochodovali před generály a aristokratickou vrchností.

	Za mikrofonem u paty tribuny na ně už čekal bývalý kapitán von Pritzwitz, rovněž v obličeji zjizvený voják s pečlivě vyholenou hlavou a důstojnickým monoklem pod přísně svraštělým obočím. „Kde kčertu jste, vy bando líná?“ obořil se teatrálně na piloty, když k němu dopochodovali. „Publikum na vás nebude čekat věčně! A ty,“ ukázal na Dietze, „koukej se upravit, na nemravy jako ty tu nikdo není zvědavý!“ Byla to všechno samozřejmě hra pro diváky – von Pritzwitz měl roli zlého Prušáka, který si libuje v sekýrování bohémských letců.

	To ale publikum nevědělo. Hned začalo na von Pritpwitze houkat a bučet, jeden opilec v davu dokonce vykřikl: „Tobě jsem měl v osmnáctým rozpárat břicho, hnusnej Skopčáku!“

	Piloti jen stěží udrželi kamenné tváře, naštěstí mechanici za nimi už nahazovali motory jejich notně olétaných stíhacích dvouplošníků, z nichž některé už jen taktak držely pohromadě.

	Bývalý kapitán von Pritzwitz šlehl jezdeckým bičíkem o vyleštěnou holínku a vojáčky zahulákal: „A teď do práce, vy budižkničemové! Tihle dobří lidé zaplatili každý celých padesát centů, aby mohli vidět ty vaše mizerné kousky. Tak se snažte a něco jim předveďte! Los, Männer!“

	Piloti poslechli a jako za války při poplachovém startu se rozběhli loukou plnou drnů ke svým starým strojům. V šatech klopýtající Dietz se přitom bál, že gumička jeho bílých spoďárů dlouho nevydrží. A právem. Už se jednou stalo, že ještě než vůbec doběhl k letounu, gumička praskla, a on se natáhl jak široký tak dlouhý. Ležel pak potupně tváří k zemi, epesní dámské kalhotky měl u kotníků a nahou zadnici ukazoval divákům, které ta klauniáda náramně pobavila. Po produkci ostatní chvíli zvažovali, že tenhle kousek zařadí do programu, ale Dietz to rezolutně odmítl. „Nemůžete přece po stíhací von Richthofenova cirkusu chtít, aby těm americkým buranům dvakrát denně ukazoval svoje koule!“

	Prozatím se to znovu neopakovalo. Dietz se bez nehody dostal k letadlu a vyšplhal na jeho horní křídlo, na což mužská část publika reagovala hvízdáním a pokřikováním různých oplzlostí. Byl už na ně zvyklý, ačkoli ho pořád trochu štvalo, že musí takhle šaškovat, aby měl co do úst – on, kdysi oslavovaný hrdina s modrým maxem4 na krku, finančně zajištěný a obletovaný ženami. Chytil se sloupku, kolem něhož ve vzduchu předváděl chůzi po křídle, a kývl na von Hechlingena, svého pilota pro dnešní vystoupení. „Všechno v pořádku, Horste?“

	„Okay, baby,“ opáčil anglicky von Hechlingen, jehož otec byl polním maršálem Královské bavorské armády. Pak dal mechanikovi znamení, že může uvolnit kola.

	Mechanik škubl lanem a špalky, které k němu byly uvázány, odskočily pryč. Horst ihned přidal plyn. Letoun s Dietzem na křídle se kymácivě rozjel po hrbolaté ploše. Bývalý stíhač a nynější akrobat se držel tyče, třásně jeho charlestonek se mu třepotaly kolem boků a odhalovaly bílé kalhotky nad vyholenými stehny. „Tak do toho,“ řekl si místo modlitby, zatímco mhouřil oči před větrem, „na další kolo hry se smrtí.“

	Jenže dnešek hře se smrtí zjevně nepřál. Na okraji louky se totiž náhle objevil velký lesklý Cadillac, který startujícím camelům začal křížit cestu. Jeho uniformovaný řidič neustále blikal světly a mačkal klakson.

	„Co se to ksakru děje?“ zvolal naštvaně Horst. „Ten pitomec se snad zbláznil!“

	Von Pritzwitz, stojící na provizorní řídicí věži, vystřelil varovnou světlici. První trojice pilotů v čele okamžitě stáhla plyn a zastavila své stroje. Bez ustání houkající Cadillac byl za chvíli u nich. Když se vůz přiblížil, Dietz si bezděčně stáhl vyhrnutý okraj šatů ke kolenům, jako by u nečekaných, očividně vysoce postavených návštěvníků nechtěl vzbudit pohoršení.

	Bylo to ale zbytečné. Pompézně vyhlížející muž v žaketu, s cylindrem a postříbřenou hůlkou, který seděl na zadním sedadle, od Dietze ostentativně odvracel zrak. Zřejmě si myslel, že na křídle letadla opravdu stojí nějaká vulgárně oděná žena.

	Zatímco se Dietz té situaci smál, Horst a ostatní otočili letouny a následovali Cadillac, jenž zamířil k řídicí věži. Diváci náhle zrušené představení ocenili hlasitým pískotem, bučením a nadávkami. Von Pritzwitz si z toho však nedělal hlavu. Když stíhačky dorolovaly k tribuně a Dietz seskočil z křídla, poplácal akrobata po rameni. „Skvělé zprávy, kamaráde,“ řekl nadšeně, „s touhle maškarádou je konec!“

	Muž v žaketu, německý vyslanecký rada v New Yorku, k nim přistoupil a v arogantním tónu pruského aristokrata vyštěkl: „Znám vašeho otce, generála Dietze! A jsem si stoprocentně jist, že by neschvaloval, v jakém oblečení se jeho syn předvádí na veřejnosti! Dámské kalhotky, to je přece odporné!“

	Přihlížející hlouček pilotů se frivolně pochechtával. Dietz si založil ruce na hrudi a naopak zcela vážně odvětil: „Naprosto s vámi souhlasím, pane. Ale doba nám, poraženým Němcům nepřeje a musíme se probíjet životem, jak se dá. Víte, co říkají Američané – další den, další dolar. Je to holt práce a každý cent se počítá.“

	„Fajn, to stačí,“ vložil se do diskuse von Pritzwitz, „nebudeme se tady hádat. Máme před sebou velký úkol. Vracíme se do Německa, a to ještě dnes. Loď vyplouvá z New Yorku večer, od mola číslo dvacet čtyři.“ Piloti a mechanici po těch slovech propukli v jásot, tiskli si vzájemně ruce a souhlasně pokyvovali hlavami. Zmatenou školní kapelu pak nenapadlo nic lepšího, než v odpověď na radost Němců zahrát – opět velmi mizerně – další Sousův pochod, tentokrát vlastenecké Hvězdy a pruhy navždy.

	Dietz se pohrdlivě zašklebil. „Já ty vaše hvězdy a pruhy mám někde!“ zvolal anglicky, načež si stáhl spoďáry, předklonil se a ukázal divákům holou zadnici. Šokovaný dav rázem ztichl. „Sbohem, Ameriko!“ vykřikl znovu Dietz. A už německy dodal: „Es lebe Deutschland!“ Diváci nejspíš nevěděli, co věta znamená, ale samotná němčina stačila k tomu, aby si zvolání vyložili jako nějakou urážku. Znovu začali hvízdat a bučet, což vyslaneckého radu viditelně znervóznilo.

	„Už bylo dost té komedie,“ rozčílil se. „Nemáme času nazbyt, každá vteřina je drahá!“

	Von Pritzwitz zapomněl, kde je a že dávno není voják. Vypnul hruď, srazil podpatky a švihl pravicí k bílé kukle na hlavě. „Jawohl, Herr Legationsrat!“ vychrlil ze sebe. „Poslušně hlásím, že první stíhací eskadra je připravena vyrazit!“

	Jeho přehnaná vojácká říznost diplomata z newyorského konzulátu poněkud zarazila. Nadzvedl cylindr a rozpačitě zakoktal: „Danke… Zařídil jsem vám dopravu, tamhle je.“ Ukázal na bílý autobus a řadu nákladních dodgů, které právě vjížděly na louku. Diváci se na procesí aut dívali ve směsi údivu a posměchu. „Vraťte nám vstupný!“ zakřičel kdosi. „Jo, vraťte nám naše prachy, posraný Skopčáci!“ přidaly se další hlasy.

	„Řekněte jim, že své peníze dostanou zpátky,“ řekl netrpělivě vyslanecký rada. „A mechanici ať hned začnou rozebírat letadla. Vy, pánové,“ pokynul hloučku pilotů a oblažil jej koženým diplomatickým úsměvem, „mě račte následovat k autobusu. Považte, vracíte se domů, do vlasti, která na vás už čeká!“ dodal vznešeně.

	Na bývalé stíhače ta slova, jakkoli frázovitá, silně zapůsobila. Jejich tvrdé, cynismem nasáklé tváře, jež byly důsledkem čtyř válečných roků a deseti krušných let v exilu, najednou zjihly. „Pane bože,“ vydechl dojatě Dietz, slzy takřka na krajíčku, „máte pravdu… vždyť my se vracíme domů!“

	Řekl to za všechny, víc dodávat nebylo třeba. Ještě před chvílí rozjařený houf letců v pokorném mlčení dokráčel k autobusu, zatímco ztichlý dav, uspokojený příslibem vrácení peněz, je se zájmem sledoval.

	O pět minut později už směřovali po dálnici do New Yorku, kde na ně čekal parník, který je měl přepravit do Evropy. Pekelní andělé se vraceli domů vybojovat svou poslední bitvu.
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	„Dordrecht,“ oznámil lakonicky Smith, když Swordfish přirazil ke starému kamennému molu a zakotvil. „Správci přístavu řekneme, že zůstaneme dva dny a zaplatíme taky odpovídající poplatek. Nemusí vědět, že až se setmí, dorazí náš prám, který nás naloží a nepozorovaně odveze pryč.“

	„Nádherný pohled!“ řekl Dickie Bird, po očku sledující kypré Holanďanky ve dřevácích a se sukněmi vykasanými až ke kalhotkám, jak kuchají sledě a vykuchané je házejí do velkých sudů s nálevem.

	Vrchní loďmistr Ferguson, který stál hned vedle Birda a díval se stejným směrem, znechuceně protáhl obličej. „No jo, cizinci,“ zahudroval, „ne aby se živili normálně jako my rybama a šťouchanejma bramborama nebo takovou dobrotou, jako je haggis s tuřínem, voni se musej cpát nějakým vodporným blivajzem. Nejvodpornější jsou žluťáci, ty klidně sežerou sto let shnilý vejce!“

	Smithovi zacukaly koutky úst. Kdepak náš strojní, ten se už nezmění, pomyslel si. Obeplul celý svět, ale pro cizince a jejich různé nátury se nikdy nenaučil mít pochopení. Měl rád jenom našince, s ostatními obvykle moc neztrácel čas.

	Když motory Swordfishe utichly, začaly se pohledy námořníků z hlídek na palubě obracet k můstku. Smith věděl proč. Zajímalo je, jestli jim dá pár hodin volna na břehu.

	Ferguson to také věděl. Přísně se zachmuřil a obrátil se ke Smithovi. „Snad tu nadrženou bandu nepustíte na břeh, pane. Hemží se to tady štětkama, co znaj doktora jenom z vyprávění, a z toho vždycky kouká malér. Kdo ví, co vod nich můžou chytit.“

	Dickie Bird se zazubil. „Ale no tak, strojní, ukaž trochu srdce,“ řekl smířlivě. „Hoši si po té dlouhé šichtě potřebují trochu orazit. Neprovozujeme přece klášter.“

	„Zatracení papeženci,“ utrousil obvyklou invektivu na adresu katolíků, „za tuhle sodomu stejně může ten jejich hlavoun v Římě.“

	Oba důstojníci se na sebe letmo podívali. Nato Smith sklopil zrak k hodinkám a rozhodl se. „Formality u správce přístavu chvíli potrvají. Nechte jen polovinu hlídek a ostatní pusťte na dvě hodiny na břeh. Ale ať s nimi jde někdo ozbrojený a dohlédne, aby se někde neztratili.“

	„Prej neztratili!“ zopakoval pohrdlivě Ferguson. „Je jasný, kam se ta cháska ztratí, sotva se podrážkou dotkne břehu – do nejbližšího bordelu!“ Zakroutil hlavou a ještě něco nesrozumitelného zamumlal, jako by chtěl dát najevo, že se opravdu snažil zabránit nejhoršímu, ale vzápětí opustil můstek, aby do puntíku splnil Smithův rozkaz.

	 

	„Doufám, že se u těchhle sejrožroutů dá dostat i něco dobrýho na zub,“ pronesl Billy Bennett, když kráčeli po hrázi, páchnoucí naftou a rybinou. Láskyplně si pohladil velké břicho a dodal: „Víš, stačily by obyčejný brambory s párkama a k nim pár volskejch vok. Co myslíš, Gingere?“

	Jeho zrzavý kamarád otráveně protočil panenky. „Bože na nebi, copak nemáš v sobě kouska romantiky?“ utrhl se na něj. „Nemyslíš na nic jinýho než na to, jak si nafutrovat panděro! Jsou přece v životě i jinačí radosti než podělaný volský voko a brambory, ne?“ Billy předstíral, že nechápe. Svraštil čelo a vážným tónem se zeptal: „Jo, a co například?“

	„Tak dost,“ ozval se za nimi Ferguson, který vyfasoval roli ozbrojeného dozorce, což dokazovala vyboulená kapsa jeho hrubého tvídového saka, ukrývající revolver. „Nechte těch blbejch žvástů a mašírujte rovnou do bordelu tamhle na rohu. A to vám povídám, holoto, dejte si záležet, ať ty svoje prasácký choutky vyženete z těla! Dokud místo mozkem myslíte pindíkama, jste mi k ničemu.“

	 

	Správce přístavu byl velký, tlustý a žoviální muž, který kouřil dýmku a čpěl geneverem. Smithovi ale neuniklo, že za jeho tmavýma očima, lemovanýma hustým obočím, se skrývá mazanost a vypočítavost. Holanďan kladl příliš mnoho otázek na to, že měl vyřídit běžnou transakci, jakou poplatek za kotvení nepochybně byl.

	Smith se vymluvil, že má ještě hodně práce, rychle zaplatil a odešel. Když se venku ohlédl, uviděl tlustého správce stát za oknem. Díval se na kapitána Swordfishe, ovšem ne už tak přívětivě jako ještě před chvílí. Smithe automaticky napadlo, že jestli někdo v Dordrechtu pracuje pro von Horna, je to tenhle Holanďan. Bylo mu jasné, že si v noci při přesunu na místo setkání s prámem budou muset dávat pozor.

	 

	Ginger Kerrigan měl tou dobou úplně jiné starosti. Velký bordel v nárožním domě kousek od nábřeží byl plný kyprých, vysokých prostitutek, oděných většinou jen do laciných spodniček. Posedávaly na stoličkách nebo rovnou na podlaze, u nohou korbely s pivem, ze kterých zvolna upíjely. Ginger po nich přejížděl očima a záhy si všiml, že nemají kalhotky. „Teda kámo,“ naklonil se k Billymu, „je vidět, že tady zajíce v pytli nekoupíš. Koukneš se a hned víš, co dostáváš.“

	„Jo, vidím,“ přisvědčil Bennett. „Je tu masa, co hrdlo ráčí, ale tohle bych radši bez brambor.“ Uvědomil si, co řekl, a nahlas se zachechtal.

	Ginger se na něj zamračil. „Hele, tohle je vážná věc. Tady nejde o nějaký tvý pitomý brambory, ale o prciny, rozumíš?“

	„Jo, rozumím, máš recht, Gingere,“ pokýval hlavou Billy. „Měl bych v sobě najít trochu tý romantiky a nemyslet na baštu.“

	„Přesně, tak se mi líbíš!“ plácl ho po zádech Kerrigan. „Dost keců, jdeme na ně!“ A namířil si to rovnou k nejbližší kurvě. Chlípně se na ni usmál a s hraným cizím přízvukem se zeptal: „Co, holka, mluvíš anglicky?“

	 

	Vrchní loďmistr zatím čekal venku přede dveřmi. Seděl na jedné z tvrdých židlí, na kterých se střídaly šlapky, čekající na zákazníka. Mhouřil oči před zapadajícím zářijovým sluncem a mrzoutsky si mumlal pro sebe: „Vždyť jsem to povídal, je to tady hotová sodoma. Vsadím botky, že si ty mý dárečkové vocaď vodnesou syfla nebo jinej hnusnej suvenýr.“ Za chvíli se ale jeho starost o blaho svých podřízených rozplynula v obláčcích kouře z jeho staré keramické dýmky.

	„Zdravím, Angličane, jak to jde?“ narušil jakýsi vesele znějící hlas Fergusonovo rozjímání.

	Prošedivělý, vrásčitý Skot pomalu rozevřel napůl zavřená víčka a vzhlédl k tlustému chlapíkovi s mrožím knírem, který se na něho přátelsky usmíval. Ruce měl sepnuté vpředu na vestě, ozdobené prověšenými řetízky od hodinek.

	„Nazdar,“ zabručel Ferguson. Tušil, že mu cizinec chce něco prodat, a chystal se ho automaticky odbýt. Znal takové kramáře, kteří námořníkům v přístavech nabízeli svou veteš, obvykle ohmatané nemravné obrázky.

	Jenže tlouštík mu zatím nedal šanci. „Chlapci si nahoře pěkně užívají, co?“ řekl a ukázal buclatým prstem nahoru do oken bordelu, z nichž se linula směs hekání a vzdechů, podkreslená rytmickým skřípěním rezavých postelových per.

	Ferguson neochotně přikývl, načež odvrátil zrak, aby Holanďanovi dal najevo, že se s ním nechce vybavovat.

	Ten ho ale nemínil nechat na pokoji. „Zdržíte se v Dordrechtu dlouho?“ zeptal se po malé pauze. Položil otázku jakoby mimoděk, ačkoli dobrému pozorovateli nemohlo uniknout, jak se mu samou zvědavostí blýská v očích.

	„Dva dny,“ odvětil stroze Ferguson.

	Tlouštík se zhoupl na špičkách. „Aha, aha… A kampak máte potom namířeno?“

	„Řek bych, že do toho vám nic není,“ odsekl vrchní loďmistr.

	Muž se usmál. „To jistě ne,“ řekl bez známky dotčenosti. „Tak přeji pěkný pobyt v Holandsku. Na viděnou… Anebo raději sbohem?“ dodal v nejasné narážce, načež velmi zvolna odkráčel pryč, jako by měl všechen čas světa.

	Ferguson mu neodpověděl. Znovu přimhouřil oči a snažil se nevnímat zvuky, vycházející z bordelu.

	 

	O půl hodiny později měl správce přístavu na drátě von Horna. Plynnou němčinou mu vyklopil všechno, co o Swordfishi zjistil.

	„V pořádku,“ řekl úsečně šéf námořní rozvědky. „Dál nespouštějte Anglány z očí. Víte, jak dobře platíme, tak to nepokazte.“

	„Jawohl,“ odvětil Holanďan. Nebyl to žádný nováček, s německými zpravodajci spolupracoval už za války, během níž si Nizozemsko zachovalo neutralitu. Moffen, jak Holanďané říkají Němcům, platili opravdu dobře, v tom von Horn nelhal. A teď, když se poražené Německo začalo znovu zvedat, očekával přístavní správce a agent, že v tom budou přinejmenším stejně pokračovat.

	Spokojeně našpulil masité rty a zavěsil.

	 

	Venku se mezitím setmělo. Polovina Smithovy posádky, která dostala volno, už v bordelu dostatečně upustila páru a vrátila se na loď. Ferguson mužům ještě dovolil naplnit si žaludky a spláchnout večeři lahví holandského piva.

	„Jo, hovězí kuličky, to si dám líbit,“ pomlaskával si vrchní loďmistr, který také zasedl k jídlu. „Tohle je ta správná bašta pro nás, ne ty všelijaký cizí blafy.“

	Po zábavě a jídle se všichni zase pustili do práce. Museli se připravit na nenápadné vyplutí a setkání s prámem, který je propašuje na Rýn.

	Město ztichlo, jeho světla jedno po druhém zhasínala. Dokonce i v nevěstinci a kolem něj ustal ruch. Zdálo se, že země šla dnes brzy spát, což Smithovi jen hrálo do karet. Vyplutí naplánoval přesně na půlnoc. Spoléhal se na to, že hluk kostelních hodin, odbíjejících dvanáctou, překryje rachot řetězu při vytahování kotvy. Swordfish měl poté tiše odrazit od mola a bez motorů, pouze s využitím proudu doplout na místo setkání s prámem.

	„Vím, že nás celou dobu, co jsme tu, sleduje hodně párů očí,“ řekl Smith Birdovi, který se jako zbytek posádky už ozbrojil. „Překvapilo by mě, kdyby ne. Já ale doufám, že o půlnoci nikdo z těch špiclů už nebude vzhůru. Při troše štěstí odsud na prámu zmizíme, aniž by si toho někdo všiml.“

	„Bezva plán,“ opáčil Dickie obvyklým lehkovážným tónem, ačkoli nebylo pochyb o tom, že si dobře uvědomuje, kdo proti nim stojí a co všechno se může stát. A věděla to i posádka Swordfishe. Kdyby padli von Hornovi do rukou, už by živí nevyvázli. Příliš dlouho byli téhle nelítostné kreatuře trnem v patě a nemohli počítat s tím, že by s nimi měla nějaké slitování.

	Čas najednou rychle ubíhal. Když se velká ručička na kostelních hodinách přiblížila ke dvanáctce, posádka se připravila. Dosud všude vládlo stále stejné ticho. Dva muži si stoupli ke kotevnímu vrátku a napjatě čekali na první úder hodin. Na můstku stojící Smith otočil kormidlo tak, aby loď po odražení od mola směřovala do proudu.

	V momentě, kdy velká ručička překryla malou a přístavem se rozlehl těžký, ponurý zvuk zvonu, začala dvojice námořníků vytahovat kotvu. Ferguson počkal, až ji spatří nad hladinou, a tlumeným hvízdnutím dal Smithovi signál, že loď je volná. Kapitán přikývl. Hodiny odbily osmkrát a Smith si všiml, že navzdory nočnímu chladu se mu čelo orosilo potem. Muži z palubní hlídky stáli u zábradlí a lodními háky vší silou tlačili proti plísní pokryté stěně mola. Swordfish se pomalu dával do pohybu – na Smithův vkus až příliš pomalu.

	Nakonec však loď úspěšně odrazila od břehu a kapitán ji mohl navést do proudu. Hned jak se do něj dostala, začala nabírat rychlost. Ze Smithe opadla část napětí, ještě se ale neradoval. Prozkoumal pohledem břeh – stále byl všude klid, jejich tiché odplutí patrně nikdo nezpozoroval. Začal víc a víc věřit, že to zvládnou. Dokonce si už představoval výraz ve tváři přístavního správce, až ráno zjistí, že mu ryba vyklouzla ze sítě. Von Horn, jestli pro něj skutečně pracuje, ho za to rozhodně nepochválí, uchechtl se v duchu.

	Dickie Bird, který nočním dalekohledem rovněž sledoval břeh, tak optimistický nebyl. Když totiž staré kostelní hodiny odbily naposledy, zahlédl v jednom místě slabé záblesky světla. Chvíli si myslel, že to jsou vadné reflektory nějakého auta, pak ale v blikání rozpoznal morseovku. Dokázal odečíst jednotlivá písmena, ale celek mu nedával smysl. Zpráva byla zřejmě v nizozemštině, kterou neovládal. „Zatracená práce,“ ucedil naštvaně koutkem úst, „tak si nás přece jenom všimli!“

	Spustil dalekohled na hruď a pádil k můstku. Vylezl nahoru, zatímco Swordfish stále zrychloval a nechával spící přístav čím dál víc za sebou.

	Smith, už přesvědčený, že se jim trik podařil, se podíval na svého zástupce a usmál se. „Co se děje, Dickie, vypadáš, jako bys viděl ducha.“

	„Taky že jo,“ vyhrkl Bird. „Máme problém!“

	Ale dřív než stačil říct jaký, zaburácely opodál na řece motory, a Smith rázem pochopil, že se radoval předčasně.
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	Hlídky na palubě Swordfishe nervózně zíraly do tmy a naslouchaly hučení silných motorů, které znělo jako roj podrážděných vos. Neznámé plavidlo se pohybovalo někde vpředu, křižovalo řeku sem a tam ve zřejmé snaze vypátrat britský člun, jenž se chtěl v tichosti vypařit z Dordrechtu.

	„Je jasné, že nás hledají,“ řekl Smith a napínal zrak do tmy, kryjící jak Swordfish, tak neznámou loď. „Nikdo normální by v tuhle hodinu na řece takhle neblbnul.“

	„Máš pravdu,“ souhlasil Dickie Bird. „Otázka je, co s tím uděláme? Nahodíme motory a vystřelíme pryč?“ Obyčejný Smith se hryzl do spodního rtu a zamyšleně zkrabatil čelo. „To by nás okamžitě prozradilo.“

	„Na tom nesejde,“ namítl Bird, „protože jestli se nehneme, dřív nebo později nás stejně najdou.“

	„Je fakt, že ústí řeky je dost široké na to, abychom proklouzli.“ Smith chtěl ještě něco říct, ale ostrý bílý kužel světla, který náhle rozťal tmu, ho umlčel. Světlomet pátrajícího plavidla začal systematicky zkoumat hladinu kolem a s každým dalším smýknutím se blížil ke stojícímu Swordfishi. Jeho kapitán věděl, že musí rychle něco udělat. Ale co? Cokoli ho napadlo, znamenalo prozrazení polohy člunu.

	Dickie viděl, jak si láme hlavu, a rozhodl za něj. „Moc bych nad tím nedumal, stará vojno. Jednoduše jim zničíme světlomet a pak do toho kopneme. S trochou štěstí jim frnkneme jak nevěsta od oltáře,“ dodal v pokusu o vtip.

	Smith se plácl do čela. „No jistě, Dickie, jak prosté!“ Vyklonil se z můstku a houkl na Kerrigana, který stál za kulometem ve střelišti: „Gingere, pořádně zamiř a zhasni jim ten reflektor!“

	„Rozkaz, pane!“ vyštěkl předpisově Ginger, jako by stále sloužil v řadách Královského námořnictva. Vrazil si pažbu lewisu do pravého ramene a zamumlal: „Tu máte, hajzlové, nažerte se!“ V příštím okamžiku zmáčkl spoušť a kulomet vyplivl šňůru střel, které zasvištěly nad hladinou přímo ke zdroji světelného kužele.

	Smith ani nečekal na výsledek Gingerovy palby. Naklonil se ke zvukovodu, hvízdl do něj a nařídil strojovně nastartovat motory.

	Oba dosud spící thornycrofty se rázem probraly k životu – zrovna ve stejném okamžiku, kdy zmizel bílý prst světlometu, prohmatávající ztemnělou hladinu. Bylo to tak náhlé, že muži na palubě Swordfishe měli chvíli mžitky před očima, než si zase zvykli na úplnou tmu.

	„Hohó, dobrá práce, Gingere!“ pochválil ho bujaře Dickie Bird. „Takhle se to má dělat!“

	Kulometná dávka zjevně zaúčinkovala. Neznámá loď přestala křižovat sem a tam ústí řeky, prudce zvýšila výkon a uháněla pryč. Swordfish se dal do pohybu, ale velmi zvolna, protože plul bez rozsvícených kotevních světel po řece, kde nebyly žádné výstražné bóje.

	„Vypadá to, že náš lumpajz Kerrigan jim pěkně sebral vítr z plachet, pane,“ ozval se Ferguson, když hluk motorů druhé lodě začal slábnout v dálce. „Ale myslím si, že bysme měli furt dávat bacha. Tyhle místní hajzlíci jsou určitě pěkně mazaný.“

	Smith nic neřekl, to ale neznamenalo, že by s vrchním loďmistrem nesouhlasil. Připadalo mu divné, že by se plavidlo, které po nich drahnou chvíli intenzivně pátralo, nechalo zahnat na útěk jednou kulometnou dávkou.

	„Zvláštní,“ přidal se Dickie, „hodně zvláštní. Proč –“ Náhle se zarazil. „Co to bylo, slyšeli jste?“

	„A co?“ podíval se na něj Smith.

	„Teď zase! Poslouchej!“ vybídl Bird velitele. Tentokrát Smith ten podivný zvuk také zaslechl. Znělo to, jako by se něco kovového otíralo o trup Swordfishe. Že by bóje? napadlo Smithe. Ale jestli ano, pak by se rozezněl její zvon nebo by se rozsvítila. „Dickie, vezmi si svítilnu a jdi se podívat, co to je.“

	„Jasně,“ odvětil Bird a sňal přístroj z ostění vedle kormidla. Výměnou za větší rychlost se Swordfish už před lety zbavil své válečné pancéřové obšívky a jeho trup byl teď tenký skoro jako papír. Stačilo málo, aby v něm vznikla díra, což Smith právě v tuto chvíli ani trochu nepotřeboval.

	Dickie Bird nelenil a rychle sestoupil na palubu, kde potkal Billyho Bennetta. „Ten šramot jde od přídě na levobok, pane,“ oznámil mu zavalitý námořník pohotově.

	„Díky, Billy,“ zamumlal Bird a spěchal na druhou stranu paluby, Bennett za ním. Zapnul svítilnu, opatřenou modrým filtrem, a vyklonil se s ní přes zábradlí. I přes tlumené modré světlo jasně viděl, co skřípavý šramot způsobuje. „U všech svatých tetiček!“ vydechl zděšeně.

	„Co to je, pane?“

	„Jen se na tu obludu koukni sám,“ odvětil Billymu Dickie a znovu na předmět u trupu lodi posvítil.

	„Kristova noho,“ vyjekl Bennett. „Vždyť to je podělaná mina!“

	Dickie přiložil dlaně k ústům a zvolal směrem k můstku: „Okamžitě zastavit motory!“ Cítil, jak mu po zádech stéká studený pot. Nebylo divu, pohled na ježatou ocelovou kouli s tunou trhaviny, převalující se kousíček od přídě Swordfishe, musel vyděsit i takového ostříleného válečníka a bezstarostného smíška, jako byl Bird. Jeden kontakt ostnu miny s lodí a bylo by s ní i její posádkou ve vteřině amen.

	Trvalo jen chvilku, než Swordfish úplně zastavil. Smith slezl z můstku a běžel se podívat, co je za problém. Když spatřil výraz Dickieho a Billyho tváře, pochopil, že je to zatraceně vážné. Dickie si v duchu přál, aby minu odnesla malá příďová vlna. Vlastně se docela obyčejně modlil – snad poprvé od školních let v Harrow, neodmyslitelně spjatých s pravidelnými bohoslužbami v tamější kapli, což mu připadalo jako doba z docela jiného života. Úpěnlivě se modlil a jeho modlitba byla kupodivu vyslyšena. Mina se najednou začala od lodi vzdalovat, pomalu a neochotně, jako by se odmítala smířit s tím, že Swordfish jí za oběť nepadne.

	„Tak co se děje, Dickie?“ zeptal se Smith se zřetelnou obavou v hlase.

	„Mina,“ odpověděl mu jeho zástupce a posvítil baterkou do míst, kde ježatá koule zaplula do tmy.

	„Můj ty bože!“ polkl těžce Smith. „To vysvětluje, proč se ta loď tak divně chovala.“ Odmlčel se a hrdlo se mu sevřelo podruhé, protože si uvědomil ještě horší věc. „A ona jich samozřejmě nakladla víc!“

	Dickie přikývl. „Přesně tak, kamaráde.“

	Smith začal horečně přemýšlet. Bylo jasné, že vrátit se nemohli – Němci už věděli o jejich vyplutí a zadní vrátka jim zavřeli. Plout dál ale znamenalo obrovské riziko. A Smith se musel rozhodnout rychle, jestli chtěli stihnout schůzku s holandským prámem. Pokud by se na něj nepřemístili před svítáním, byla by veškerá snaha o nepozorovaný průnik po Rýnu do Německa marná a navždy by uvízli v estuáru.

	„Dobře,“ utřídil si nakonec myšlenky kapitán Swordfishe. „Dickie, vytáhni pár pušek a řekni Fergusonovi, ať na každé straně rozestaví několik silných chlapů s háky.“ Dickie Bird užasle zvedl obočí. „Cože, chceš to risknout a tu minovou uzávěru proplout?“

	„Nemám jinou možnost,“ opáčil už rozhodnutý Smith. „Swordfish je šťastná loď.“

	„Až doteď byl,“ namítl Dickie pesimisticky.

	Za chvíli se plavidlo dalo opět do velmi pomalého pohybu. Dvě řady mužů vybavených háky stály podél jeho boků, zatímco důstojníci svítili na hladinu a napínali zrak, jak nejvíce to šlo, aby včas zahlédli některou ze smrtících min.

	Minuty lenivě ubíhaly a napětí ve vzduchu se dalo krájet. Řeka byla tichá, kromě monotónního klapání thornycroťtů a ojedinělých výkřiků nějakého nočního ptáka panoval všude klid.

	Vzdálenost k místu setkání s prámem Swordfish ukrajoval jen po malých kouscích. Čím déle se sunul po hladině jako hlemýžď mezi neviditelnými minami, tím více byla posádka nervózní. Nejeden z mužů se přistihl, že v tom stresu skoro zapomněl dýchat.

	„Tamhle, pane!“ zvolal Sparks náhle a prolomil tím stále tíživější ticho. „Vidím jednoho ježka!“

	Smith stočil kužel baterky udaným směrem. Sparks se nemýlil, smrtící koule s ostny se pohupovala na vodě a unášena slabým proudem se blížila k lodi. „Připravte si háky a čekejte!“ nařídil svým mužům Smith, který se notně přemáhal, aby zachoval ledový klid.

	Nekonečně pomalu se blížící minu teď několik párů očí nespouštělo z dohledu. Námořníci, připomínající středověké kopiníky, k ní už opatrně směřovali hroty svých háků.

	„Teď!“ zavelel úsečně Smith.

	Dva muži, kteří stáli nejblíž, jemně opřeli háky o lesklou vlhkou stěnu ježaté koule, přičemž si dávali setsakramentský pozor, aby nezavadili o některý z ostnů s kontaktní roznětkou. To by znamenalo nejen jejich rychlou smrt.

	„Mám ji,“ řekl první z nich se staženým hrdlem, aniž by minu pustil ze zřetele.

	Smith na ni lépe posvítil. „A teď opatrně zatlačit,“ řekl se zatajeným dechem. „Ostatní o tři kroky vzad!“

	Ti, jichž se to týkalo, ho rádi poslechli. Napětí z nich ale zdaleka neopadlo.

	Dvojice mužů, minu zachycenou na hácích, začala zvolna ustupovat směrem na záď. Navzdory nočnímu chladu z nich pot jen lil. Zbylí námořníci na této straně paluby jejich počínání uhranuté sledovali. Všichni věděli, že stačí jeden chybný krok, jeden špatný pohyb, a loď vyletí do vzduchu. Trvalo nesnesitelně dlouho, než ježatá koule minula příď a vzdálila se od Swordfishe natolik, aby ji oba muži mohli nechat být. Hned poté se vysíleně opřeli o zábradlí a zhluboka oddechovali.

	Avšak Smith se s pouhým odtlačením miny nespokojil. „Gingere,“ houkl na šlachovitého zrzka v kulometném střelišti.

	„Pane?“

	„Odpálíš tu potvoru lewisem, rozuměls? Počkej na můj pokyn.“

	„Odpálit, pane? To myslíte –“

	„Slyšel jsi dobře, Gingere,“ nenechal ho domluvit Smith. Namířil svítilnu na vzdalující se minu, sotva viditelnou v inkoustově černé tmě.

	„Co máš v plánu?“ houkl k němu Dickie Bird.

	Kapitán Swordfishe hned neodpověděl. V duchu počítal, jaká vzdálenost mezi lodí a minou bude dost bezpečná na to, aby Kerrigan mohl začít střílet. „Znovu pokoušet štěstí, Dickie,“ řekl po chvíli svému zástupci. „Nemůžeme se takhle vléct a čekat na každou minu, která se nám postaví do cesty. Zmeškáme schůzku s prámem. Podle motorů bych soudil, že ta minonoska, nebo co to na nás poslali, nebyla moc velká. Pochybuju, že vezla víc jak šest min.“

	„Souhlasím.“

	„Takže doufám a modlím se, že položila jenom malou uzávěru v našem kurzu. Jakmile ji překonáme, máme vyhráno. A jelikož jsme momentálně přesně na její linii −“

	„Pokusíme se o řetězovou explozi,“ dopověděl to za něj Bird.

	„Přesně tak. Odpálíme jednoho ježka a tlaková vlna za nás odpálí toho dalšího a ten dalšího až do posledního.“ Ještě chvíli počkal a pak otočil hlavu ke střelišti za můstkem. „Gingere, můžeš!“

	Zrzavý Liverpoolan se ale zdráhal hned zmáčknout spoušť. Nejprve si pro sebe něco zamumlal, až pak se odhodlal. Kulomet zarachotil a vyslal k mině šňůru projektilů.

	Vzápětí se ozvala ohlušující exploze, která červeně ozářila loď a okolní hladinu. Smith automaticky otevřel ústa, aby si ušní bubínky ochránil před neblahým účinkem silné rázové vlny. Voda v místě výbuchu se zvedla a zformovala do sloupu s bílou zpěněnou čepicí.

	O zlomek vteřiny později následovala exploze sousední miny, vzdálené asi sto yardů. A po ní další a další…

	Temná noc se během chvilky změnila v jasný den. Swordfish se pod nárazy tlakových vln otřásal a divoce houpal. Námořníci se chytali sloupků a čehokoli pevného v dosahu, tváře zkroucené šokem z rychlého sledu výbuchů, které se slily v jedno strašlivé hřmění. A pak najednou bylo po všem. Prudkou bouři nahradilo neméně šokující ticho, narušované jen stejnoměrným předením přiškrcených thornycroftů.

	Chvíli trvalo, než se Smith a ostatní z otřesu vzpamatovali. Kapitán Swordfishe stěží rozeznával svůj hlas, když nařizoval strojovně zvýšit výkon motorů na polovinu. „Hlídky zpět na místa,“ rozkázal poté, „a oči na stopkách, ať se s prámem nemineme!“

	Všechno se vrátilo do normálu a loď pokračovala vstříc další fázi tohoto od začátku nebezpečného podniku.
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	„Nezlob se na mě, drahoušku,“ řekl nahý generál s upřímně omluvným povzdechem, „já vím, že jsem hrozný otrava, ale uděláš mi velkou laskavost, když si se mnou ještě jednou pohraješ.“

	„Jistě, vy můj hrdino,“ zacukrovala prostitutka, „cokoli si přejete. Jste miláček a já mám času dost.“ Generál se na ni vděčně zadíval a odhalil dvě řady falešných, žloutnoucích zubů, s nimiž se podobal sešlému koni. Také jeho tělo, viditelně poznamenané stářím a padesáti lety válčení, už dávno pozbylo svou krásu a svěžest. Zhyzdily je jizvy po zraněních, které utrpěl v koloniálních válkách, o nichž ona jaktěživa neslyšela. Moc nechápala generálovy sklony ke zvláštním sexuálním praktikám, ale akceptovala je jako fakt a nevyzvídala, kde se v něm vzaly. Ostatně v posteli se potkala se spoustou mužů a byla už zvyklá na jejich různé, často podivné chutě – zastávala teorii, že mají co dělat s prvními sexuálními zkušenostmi. Víc si s tím ovšem hlavu nelámala, a pokud to pro ni nebylo příliš bizarní, ráda přáním svých zákazníků vyhověla.

	Generál se k ní otočil zády, poklekl na všechny čtyři a čekal. Stejně jako předtím vsunula paži mezi jeho hubené, zjizvené nohy a jemně vzala do ruky genitálie, ochable visící mezi nimi.

	„To je ono,“ zamlaskal. „Nejdřív kuličky, drahoušku, ano?“ připomněl jí. „A moc nemačkej, buď tak hodná. Vždyť víš, jsem už moc starý.“

	Byla něžná, jak si přál. „Je to tak příjemné,“ vzdychal generál. „Vrací mě to do časů, kdy jsem ještě byl štramák, ne takový vetchý páprda jako dnes… Pokračuj, prosím tě, jen pokračuj,“ hekal chraplavě, až se bála, že jeho staré zavodněné plíce nevydrží.

	Všimla si, že se jí od jistého okamžiku zmocnil podivný neklid, jakési těžko definovatelné rozrušení. Zničehonic přestala s uspokojováním generála, a aniž by tušila proč, rozplakala se.

	Generál se klopotně narovnal a obrátil zpět čelem k ní. „Copak je, drahoušku?“ zeptal se a jemně se dotkl její uslzené tváře. „No tak, děvče, svěř se mi. Přece víš, že tě miluju a že mi můžeš všechno říct.“ Na chvíli se zarazil, než se odvážil vyslovit tu hroznou otázku: „Je to kvůli mně?“

	Poslepu nahmatala jeho hubenou, vysušenou ruku a zavzlykala: „Ne, jistěže ne. Vy jste na mě byl vždycky hodný. Hodnější než kterýkoli mužský, kterého jsem poznala.“

	„Tak co se tedy děje?“

	Trochu se uklidnila a nadechovala se, že mu poví pravdu.

	Ale generál se už dovtípil. „Je v tom ten Kanaďan, jak se jmenuje… McIntyre, že?“

	Znovu zavzlykala a beze slova jen přikývla na souhlas, protože ji ústa neposlouchala.

	Generál chvíli váhal, co udělat. Pak na své staré ošlehané tváři vyloudil chápavý úsměv. „Je to opravdu kus silného, zdravého chlapa, to se musí nechat,“ řekl. „S ním bys žádné hloupé hry jako se mnou v posteli dělat nemusela. A kromě toho je také odvážný, jak jsem slyšel.“ Natáhl paži po své hedvábné khaki košili s tím, že se oblékne, ale zadržela ho. „Ne,“ řekl možná příkřeji, než chtěl, „radši toho necháme.“

	„Klidně to ještě jednou zkusíme. Omlouvám se, chovám se hloupě.“

	Zavrtěl hlavou. „Kdepak, drahoušku, právě naopak. Jsem starý a ty máš před sebou ještě spoustu let. Čím dřív se rozhodneš je nepromarnit, tím líp.“ Navlékl si košili a začal ztuhlými, neobratnými prsty zapínat knoflíky. Šlo mu to ztěžka, obvykle ho oblékal sluha. „Tak to vypadá to, že z Monte Carla nakonec nic nebude!“ přinutil se znovu k úsměvu.

	Zvedla k němu zrak. I když se usmíval, viděla smutek, který se mu zračil v očích, a opět jí vyhrkly slzy.

	„Nejspíš opravdu skončím v tom zatraceném Bognor Regisu.“

	Netušila, kde Bognor Regis je, ale zoufalý tón, s jakým to vyslovil, její pocit provinilosti ještě zesílil. „Zůstanu s vámi, jestli to bude třeba,“ řekla zastřeně. „Ne, má drahá,“ odmítl její nabídku. „Za rok budu pod drnem, a co si pak počneš? Mou penzi nedostaneš, protože si tě nemůžu vzít. Tak to je, nechci ti lhát.“

	Za jiných okolností by pohled na Richardsona, oblečeného jen do dlouhé košile, zpod níž vyčuhovaly nahé hubené nohy, vyvolal trapné rozpaky, ne-li smích. Teď tu ale stál jako ztělesnění tragické důstojnosti. Celá nešťastná situace ji ničila, byť už věděla, že se rozhodla a že nemůže couvnout.

	Generál si ztěžka natáhl podvlékačky a podíval se na Lenu. „Neboj se, dostaneš ode mě nějaké peníze,“ řekl, jako by tím věc byla vyřízena. „A jestli ten Kanaďan o tebe opravdu stojí, řekni mu, ať tě co nejdřív odveze pryč z téhle proklaté země. Jen bůh ví, co se tu semele, až okupační vojska odejdou. Nechci vůbec domýšlet, co by se mohlo stát s holkou, která si zadala s Angličany.“ Něžně ji poklepal po ruce. „Nedělej si s tím hlavu. Byla jsi báječná společnice a co víc si dědek jako já může přát? Díky tobě jsem si užil tolik, co žádný starý vysloužilec. Teď si se mnou ještě hezky sedni a vypij sklenku šampaňského. A než půjdeš, podej mi kalhoty.“

	Chvíli tak spolu seděli, starý anglický generál se zažloutlým umělým chrupem a hezká německá prostitutka s tváří rozmáčenou slzami. Mlčky popíjeli šampaňské, každý ponořený do svých myšlenek.

	 

	O patro výš McIntyre právě mluvil po telefonu s C, aniž by tušil, že Lena učinila rozhodnutí, které ovlivní zbytek jeho života – nepříliš dlouhého života, jejž měla za třináct let ukončit německá střepina během zvláštní akce kousek od dieppské pláže.

	„Hunové o nich vědí,“ křičel C do telefonu, jako by měl dojem, že ho v Německu musejí špatně slyšet. „Už se je pokusili zastavit, naštěstí naši hoši byli pohotoví a poradili si.“

	„Dobře, pane,“ zahučel McIntyre. Jelikož předpokládal, že linka může být napíchnutá, snažil se mluvit co nejstručněji. „A setkání proběhlo bez potíží?“ zeptal se, čímž měl na mysli sraz Swordfishe s prámem.

	„Ano, bez potíží. Ale to, jak se akce zatím vyvíjí, mi na spokojenosti samozřejmě vůbec nepřidává.“

	„Jak to myslíte, pane?“ nerozuměl McIntyre.

	„Jestli Hunové vědí, že naši hoši jsou na cestě k nim, a oni to dozajista vědí, pak po nich půjdou jak smečka divokých psů. Co vy, můžete s tím něco udělat?“

	Kanadský major chvíli přemýšlel. Venku si nějaký opilý tomík prozpěvoval starou vojenskou píseň. „Sbohem, ahoj, měj se, dál nezoufej…“ hulákal falešně.

	McIntyre si maně vzpomněl, že stejnou píseň zpívali, když šli na frontě do útoku. Obtěžkaní puškami a blátem se plahočili mezi dráty zemí nikoho, zatímco jim na hlavy pršely německé granáty, všichni smířeni s tím, že nepřežijí. „Neplač… nevzdychej, zas ti bude hej…“

	„Pokusím se, pane,“ odvětil McIntyre. „Mohl bych dát dohromady houf mazáků, tvrdých ostřílených chlapů.“

	„Co prosím?“ křičel C.

	„Říkám, že dám dohromady družstvo zkušených chlapů.“

	„Aha… ano, jistě,“ přisvědčil šéf tajné služby natolik hlasitě, že si Kanaďan musel dát sluchátko trochu dál od ucha. „Udělejte, co uznáte za vhodné, majore. Hunové něco velkého chystají a my jim to musíme zarazit, nechceme mít přece na krku další zpropadenou válku, že ne?“ Dál už C nic neřekl. Hovor ukončil stejně rázně, jako jej vedl.

	McIntyre pomalu vrátil sluchátko do vidlice a vyhlédl z okna na velkou katedrálu, jejíž věže se majestátně tyčily nad řekou, oddělující dva světy – jeden určený vítězným Spojencům a druhý poraženým Němcům. Zatímco jedni po další válce ani v nejmenším netoužili, druzí se užírali křivdou a prahli po odplatě.

	Vrátil se ke stolu a zamyšleně našpulil rty. Podle toho, co se dozvěděl od Leny, musel počítat s tím, že von Horn má přesné informace o tom, kdy a kudy se okupační vojska začnou stahovat z Porýní. A že na základě těchto informací někde nečekaně zaútočí. Ale kde a s čím? byla otázka, která mu nejvíce vrtala hlavou.

	Na druhou stranu mohl vyloučit jakýkoli podíl vlády Výmarské republiky na chystaném útoku. Nemusel se obávat záplavy německých vojáků, valící se přes Rýn, pouze relativně malé hrstky nacionalistických fanatiků, prahnoucích po boji. Tedy Hitlera a jeho nohsledů nebo jim podobných.

	„Pekelní andělé,“ zamumlal polohlasně. Znovu se v mysli vrátil k onomu podivnému názvu, který si zatím neuměl s nikým konkrétním spojit. Co znamenal? Co byli ti darebáci zač? A jakou roli měli ve von Hornových plánech? Až pod tím přívalem dosud nezodpovězených otázek unaveně vydechl.

	Opilý voják venku si začal prozpěvovat další, tentokrát už notně sprostou odrhovačku. „A tý slečně z Armentières řek jsem, helejse, chci tě, kotě, nebraň se! Inky pinky parlez vous, nešukal jsem, co jsem tu…“ McIntyre se cynicky ušklíbl. „Jen si zazpívej, hochu,“ zamumlal si opět pro sebe, „protože do půl minuty přiletí empíci a za tyhle prasečinky tě strčí do chládku.“ Vzápětí ale vojáka vypustil z hlavy a soustředil se na řešení problému, který před ním ležel.

	Daleko však v úvahách nedošel, protože se ozvalo měkké zaklepání na dveře. „Vstupte,“ zvolal trochu otráveně, vyrušený zrovna v nepravou chvíli, neboť dostat se do stavu soustředěného přemýšlení nebylo pro něj, pro muže činu, tak snadné.

	Byla to Lena. McIntyreovi stačil pohled, aby poznal, že ještě před chvíli se po jejích tvářích kutálely slzy. Nemínil se jí ptát, proč plakala, to nebyl jeho styl. Už dávno si navykl nedávat emoce najevo a udržovat si od lidí patřičný odstup. Bylo to tak pro něj lepší.

	Jenže Lena ho v mžiku vyvedla z míry, když se mu s novým vzlykotem zničehonic vrhla na hruď a štkavě se zeptala: „Majore… majore, vezmete si mě?“

	O něco později, když se uklidnila a s cigaretou v ruce posadila naproti McIntyreovi, znovu majora překvapila důležitou informací. „Víte, ti Pekelní andělé, o kterých jste několikrát mluvil… majore McIntyre,“ začala, aniž by si ho konečně troufla oslovit křestním jménem Dougal.

	„Ano?“

	„Přemýšlela jsem o tom a vzpomněla si na něco z války, když jsem byla malá… malá a nevinná,“ dodala se smutným úsměvem.

	„Pokračujte,“ vybídl ji McIntyre, vděčný za jakýkoli střípek informace, který by pomohl odhalit totožnost těch chlapů, oněch polovičních Američanů, jak von Horn prozradil hraběnce.

	„Jestli se nepletu, tihle Andělé byli velcí váleční hrdinové. Psaly o nich noviny a jejich fotografie se prodávaly ve Stáncích.“

	„Ale jací přesně hrdinové?“ vpadl jí do řeči major.

	„No ti, co patřili k Richthofenovu cirkusu.“

	„Stíhači?“

	„Ano,“ přikývla Lena, „ti nejlepší piloti císařské armády. Když válka skončila, odmítli se vzdát. Uletěli do Švédska, kde v internaci počkali, až se bouřka přežene.“

	„A potom?“

	„Potom se prý vydali do Ameriky a začali se živit tím, že létali lidem pro zábavu.“ Zamrkala na majora a usmála se. „Snad jsem vám trochu pomohla.“

	McIntyreova tvrdá tvář, jakoby vytesaná do žuly, zjihla a roztáhla se do nezvykle širokého úsměvu. „Ani nevíte jak moc!“ odvětil major a oči mu bojovně zaplály. „Konečně vím, kdo proti nám stojí! Myslím, že to chce zapít.“ Vytáhl svou stříbrnou placatku a podal ji Leně. „Nate, lokněte si. Tak, Pekelní andělé… jdu si pro vás!“

	Venku se opilec mezitím prozpíval k Dlouhé cestě k Tipperary.

	„Přestaň už sakra vyřvávat jak na lesy,“ okřikl ho kdosi naštvaně, „nebo ti napařím takovej flastr, že se z toho zvencneš! Ať už jsi supem na strážnici, než napočítám do tří!“

	McIntyre se pobaveně zazubil. „Víte,“ vstal a naklonil se k Leně, „na rozdíl od něj si vy zasloužíte krásný dlouhý polibek.“ A jak řekl, tak udělal…
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	Je to opravdu drsná cháska, řekl si v duchu McIntyre, když si na břehu Rýna prohlížel skupinku poddůstojníků, kteří s ním měli jít do akce. Všichni to byli zkušení veteráni, jejichž osmahlé obličeje prozrazovaly, že dlouhá léta sloužili v Indii či Egyptě. Většina poznala zákopy světové války a tato zkušenost jim do tváří vepsala tiché sebevědomí vojáků, kteří dobře vědí, jakým peklem si prošli.

	Teď seděli v trávě na břehu, dívali se na řeku a kouřili woodbinky. Sem tam mezi sebou prohodili pár slov, jinak spíše mlčeli, což kontrastovalo se zápalem a odhodláním, jež jim vyzařovaly z očí. McIntyre věděl, proč si na štábu vybral právě je – byli to chlapi připravení bez dlouhých řečí vyrazit do boje. A také schopní bez váhání zabít, jestliže by k tomu dostali přímý rozkaz. Ani se nebylo čemu divit, měli za sebou těžkou službu kdesi v Severozápadní pohraniční provincii5 a na válečné frontě, kde váhavci dlouho nepřežili.

	McIntyre znovu zvedl k obličeji fotoaparát a předstíral, že zaostřuje na výřez říční scenerie. Ve skutečnosti přístroj skrýval výkonný teleobjektiv, s nímž mohl detailně prozkoumat každou něčím podezřelou loď, která proplula kolem. Zatím ale nic nezvyklého neobjevil. Řeku brázdily běžné nákladní prámy pendlující mezi Nizozemskem a Německem, mezi nimiž se proplétaly hlídkové čluny německé říční policie a pár odvážlivců ve veslicích. To vše pak dokreslovali rybáři na lovu úhořů, roztroušení podél břehů.

	Přibližně za hodinu měl z Nizozemska připlout prám s ukrytým Swordfishem a hřmotný kanadský major byl přesvědčen, že von Horn už nařídil svým lidem, aby bedlivě sledovali provoz směrem od moře a hlásili mu cokoli podezřelého.

	„A ten starej praporčík zařval, sakra, chlape, koukej schovat ten svůj hnusnej bambus, nebo ti ho ufiknu i s ořechama…!“ zaslechl McIntyre jednoho z poddůstojníků vyprávět v cockneyském dialektu jakousi historku.

	Vzápětí ale upoutal jeho pozornost velký prám, plující po proudu z Německa. Jeho kapitán vyvěsil řadu signálních vlajek, jimiž ostatním plavidlům něco signalizoval, načež loď začala takřka ve střednici plavební dráhy zpomalovat.

	„Krucipísek,“ pokračoval cockney ve vyprávění, „to člověk ani v neděli po žrádle nemůže dát svýmu čimbasovi trošku za ucho?“

	McIntyre na prám rychle zaměřil fotoaparát. Ve velkém přiblížení sledoval pobíhání posádky po lodi a živou gestikulaci jejího kapitána, pohánějícího své muže, jako by se prám měl každou chvíli potopit. Zatímco si hrál na výletníka, který fotografuje loď v nesnázích, zaostřil více na můstek.

	Kapitán se mu vůbec nelíbil. Nevypadal jako klasický, dobrácky vyhlížející rýnský lodník s fajfkou a psem u nohou. Tenhle chlap byl štíhlý, energický a už na pohled bezohledný. Všechno včetně černé brigadýrky, nakřivo posazené na hlavě, spíše ukazovalo na německého námořního důstojníka.

	„Ticho, mládenci,“ nařídil svým mužům McIntyre, „mám dojem, že jsem na něco kápnul.“

	Cockneyský seržant, vyprávějící historku, zmlkl a spolu s ostatními poddůstojníky se okamžitě přepnul do stavu pohotovosti. On a jeho šlachovitý skotský parťák s rukama jak rypadla vstali a odešli k civilnímu náklaďáku, zaparkovanému opodál. Ten měl na korbě nějaké strašné zbraně, které oba vojáci pro všechny případy vzali s sebou.

	„Tak co myslíte, pane?“ zeptal se Ramsbotham, velký a rázný praporčík ze Západoyorkshirského pluku, který měl v McIntyreově skupině nejvyšší poddůstojnickou hodnost.

	„Zatím nevím,“ odvětil kanadský major. „Ale něco tu určitě nehraje. Proč ten prám zničehonic zastavil? Posádka se chová, jako by měli poruchu, ale když se podíváte na záď, uvidíte, že motor je evidentně v pořádku. Na hladině jsou vidět vlnky od šroubů na malých otáčkách.“

	Ramsbotham několikrát souhlasně přikývl. „A další divná věc, pane.“

	„Jaká?“

	„Všechny německý lodě se prámu vyhejbaj velkým obloukem, jako by dostaly rozkaz neplíst se mu do cesty. Parchanti hunský, co maj asi za lubem?“

	McIntyre musel dát Ramsbothamovi za pravdu. Ostatní německé prámy se tomu stojícímu skutečně okázale vyhýbaly, ačkoli pro to neměly žádný zjevný důvod – kromě číhosi přímého rozkazu. Major sklouzl zrakem k hodinkám. Holandský prám se Swordfishem v útrobách tu měl být co nevidět. Vrátil se zrakem ke kotvícímu prámu a jeho mladému kapitánovi u kormidla. Čekal, že zanedlouho půjde do tuhého, a nechtěl být ten, kdo se nechá zaskočit.

	„Praporčíku,“ houkl na Ramsbothama McIntyre, „řekněte chlapům u náklaďáku, ať jsou s těmi věcmi v pohotovosti. Brzy se něco semele.“

	Ramsbotham automaticky vypnul hruď a trhl paží, aby zasalutoval. Hned si však uvědomil, že je v civilních šatech, a zarazil se. Místo toho se jen rozpačitě usmál a odešel za dvojicí čekající u auta.

	Ubíhala vteřina za vteřinou, situace na řece byla stále stejná. McIntyre pokračoval ve hře na výletníka, co chvíli fotografujícího říční kulisy, s objektivem ale hlavně namířeným na stojící prám. Jeho posádka se zase zklidnila, v pozoru byli jen muži na hlídce po obou bocích lodi. Totéž platilo o kapitánovi, který jakoby nevzrušeně kouřil doutník, ve skutečnosti však pozorně sledoval řeku ve směru od nizozemsko-německé hranice.

	McIntyre si byl čím dál jistější, že loď poslal von Horn a že tu číhá na Swordfish. Otázka byla, s jak velkou lstí ze strany nepřítele Němci počítali. Teoreticky mohla říční policie zastavit každé plavidlo, směřující do Německa, to by ale velmi rychle ochromilo provoz na řece. Von Horn tedy možná věděl, jakou kamufláž si Smith přichystal, a šel takřka najisto.

	Major kývl na Ramsbothama. „Praporčíku, ať náklaďák přijede blíž k řece. Jestli máme prám zasáhnout, musíme to udělat zatraceně rychle. A stejně rychle pak odsud vypadnout.“

	„Jasně, pane,“ zazubil se poddůstojník ze Západoyorkshirského pluku, „jestli to jsou voni, pěkně jim natrhneme řiťku. Hej, vy tam,“ mávl rukou k mužům u auta, „přijeďte s tou kraksnou blíž!“

	Napětí ve vzduchu rostlo, McIntyre cítil, že za chvilku bude setsakra rušno. Asi čtvrt míle po proudu, kde byla hranice, německý policejní člun zahoukal na nějaký holandský prám. Obkroužil jej, načež vyslal vlajkový signál kotvícímu prámu, předstírajícímu poruchu. McIntyre teď měl stoprocentní jistotu, že jeho posádka včetně mladého kapitána jsou von Hornovi muži. Jednak komunikace mezi zasahujícím člunem a prámem byla zjevná, jednak německý námořní kód, který policisté použili, obvykle obyčejní rýnští kapitáni neuměli číst.

	Holandská loď pokračovala v plavbě, se Swordfishem ukrytým v jejím bachratém trupu. Náklaďák mezitím nastartoval a rozjel se k řece. Na německém prámu bylo najednou opět velmi živo. Jeho motor naskočil a uvedl plavidlo do pohybu, stáčející se do středu řeky. O záměru jeho kapitána nebylo pochyb – chtěl holandské lodi přehradit cestu a nepustit ji dál.

	McIntyre se cynicky uchechtl. „Já vím, o co ti jde, kamaráde, já vím…,“ zamumlal si pro sebe.

	Náklaďák zastavil u vody, oba poddůstojníci z něj vystoupili a hlásili se majorovi. Vypadali už ale jinak než předtím. Měli na sobě kožené kazajky, obličej jim zakrývaly masky. V rukou každý držel šlehovku plamenometu, děsivé zbraně, které se za Velké války báli vojáci na obou stranách fronty. Hleděli zpoza skel na McIntyrea a čekali na jeho rozkaz k akci.

	Major se však rozhodl ještě počkat. Holandský prám se blížil k tomu německému, na němž měla posádka poplach. Muži pobíhali sem a tam, zatímco jejich kapitán s nakřivo posazenou čepicí vyštěkával jeden rozkaz za druhým. McIntyre nepotřeboval věšteckou kouli, aby věděl, že za pár okamžiků vypukne mela.

	Rozhlédl se po řece. Policejní člun rychle mizel vedlejším ramenem Rýna zpět do nitra Německa – jako by snad muži zákona nechtěli mít nic společného s tím, co se mělo stát. Další prámy v blízkosti začaly zpomalovat, byť byla řeka stále ještě dobře průjezdná.

	McIntyre se hryzl do spodního rtu. Holandský a německý prám mířily proti sobě jak dva rytíři na uprázdněném kolbišti. Plamenometníci dál čekali, pohledy upřené na kanadského majora, který rychle hledal nejlepší řešení. Musel být velmi obezřetný a udělat to tak, aby nevyvolal mezinárodní incident, na nějž němečtí nacionalisté na druhé straně Rýna čekali. Nepochybně by jej dokázali obratem propagandisticky využít.

	Pak je však major uviděl a hned měl jasno. Na přídi německého prámu usazovala trojice mladých, drsně vyhlížejících lodníků těžký kulomet na trojnožku. Pro McIntyrea to teď byli regulérní nepřátelé, proti nimž mohl zasáhnout. Obrátil se k čekajícím plamenometníkům. „Připravte se!“

	Oba muži škrtli zápalkou na ústí šlehovky, ve kterém se objevil plamínek. McIntyre přikývl, dobře si vědom toho, jakou paseku proud hořícího petroleje dokáže nadělat. Potom naposledy zvedl k očím fotoaparát a zkontroloval situaci na německém prámu. Jako kluk pracoval před válkou na podobném prámu, které křižovaly Erijské jezero. Tehdy je ještě poháněly parní stroje, ne naftové motory jako ty dnešní. Napadlo ho, že pokud na německém plavidle zasáhnou správné místo, loď rychle zachvátí požár. Zkoumal teleobjektivem palubu, až si všiml naftových skvrn, prozrazujících nádrže.

	„Prostředek lodi,“ zvolal vzápětí. „Namiřte to na prostředek lodi!“

	„Rozkaz, pane,“ zahuhlali tlumeně oba omaskovaní poddůstojníci.

	„Pal!“

	Plamenometníci už nečekali ani vteřinu. Jakmile stiskli spoušť, ozvalo se táhlé zahučení, připomínající dech prehistorické příšery, a z obou šlehovek vystříkl dlouhý proud hořící zápalné směsi. McIntyre viděl, jak se pod ohnivými jazyky vaří voda, a i na tu dálku cítil žár, jenž se od nich šířil. Mimoděk ukročil vzad a částečně si zakryl tvář.

	První dvojice ohnivých jazyků na prám jen těsně nedosáhla. Rozplynula se v říčním proudu, ve kterém to s výhružným syčením zabublalo. Zato druhá dávka ohně z obou plamenometů si už svůj cíl našla. Nejdříve to odnesl lodník, stojící na palubě přesně v dráze dopadajícího ohně. Hořící směs ho zasáhla naplno. Okamžitě se proměnil v pochodeň, která sebou divoce škubala a hystericky řvala. Mechanicky se snažil své planoucí tělo uhasit rukama, jež samy byly obaleny oranžovými plameny. Neměl ale šanci a zakrátko z něj zbylo pouhé nehybné, uškvařené torzo, doutnající na palubě.

	Kulometný tým na přídi otočil trojnožku, leč odpovědět palbou už nestačil, protože cockneyský seržant byl rychlejší. Potřetí stiskl spoušť a jeho plamenomet znovu děsivě zahučel. Mířil dobře, vyplivnutý oblouk ohně skončil přesně v místě, kde se trojice mužů krčila u kulometu. Dva z nich se odpojili a snažili se zachránit skokem do řeky. První udělal jen dva vratké kroky, pak upadl a shořel na troud. Na rozdíl od něj se druhému muži opustit loď podařilo, stejně ale nepřežil. Jako planoucí žok dopadl na hladinu a v gejzíru kouřící vody nadobro zmizel pod ní.

	Plamenometníci neztráceli čas a vypálili znovu na střed prámu, kde byly palivové nádrže. Zápalná směs vzápětí vykonala své. Z trupu jako ze sopečného kráteru vyrazil obrovský sloup hořícího paliva, které se rozlilo po lodi. Nikdo z posádky ohni neunikl. Muži se marně pokoušeli z jeho dosahu uniknout, avšak jeden po druhém končili coby spálené, různě pokroucené hroudy masa a kostí.

	Mladý kapitán bezmocně přihlížel zkáze, jež zachvátila jeho loď. A osud už zřejmě rozhodl, že zemře s ní. Vysoké plameny čím dál více olizovaly můstek, v žáru ohně postupně praskala okénka kabiny a bílý lak pod nimi prskal a bobtnal jako pokožka, postižená nějakou strašnou kožní chorobou.

	McIntyre stačil objektivem naposledy zachytit kapitánův agonický výraz, než ho definitivně pohltily nenasytné plameny. Poté prám dunivě explodoval a proměnil se v déšť hořících úlomků, jenž zkropil hladinu i oba břehy. Lidé, kteří byli nedobrovolnými diváky tohoto hrůzného divadla, před nimi couvali, ústa zděšením i šokem z tlakové vlny otevřená dokořán. Všechno, co z lodi zbylo, rychle klesalo ke dnu. Kapitán holandského prámu nařídil zastavit a počkat, až se nad troskami zavře voda a cesta opět bude volná.

	Zkušený McIntyre věděl, že je čas jít. „Tak jo, chlapi,“ zvolal do rachotu potápějících se trosek prámu, „padáme honem odsud, tady jsme skončili! Skvělá práce!“

	Jeho skupina ostřílených válečníků nepotřebovala dvakrát pobízet. O chvíli později se už všichni kodrcali v náklaďáku po prašné cestě, zatímco holandský kapitán dal příkaz pokračovat v plavbě.

	Swordfish a jeho posádka byli díky McIntyreovi stále ve hře.
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	„Do Koblenze doplujeme za půl hodiny,“ řekl kapitán Smuts hlubokým zvučným hlasem, vycházejícím z jeho obrovitého břicha, které tak rád naplňoval pivem a ginem. „To už bude tma. Proplujeme městem a pak odbočíme na Moselu.“

	Smith a Dickie Bird přikývli. Od potopení německého prámu u hranice, které mělo dramatický a překvapivý průběh, uplynulo skoro dvacet hodin. Ihned pochopili, že za eliminací této velké hrozby byl v prvé řadě C, a teď se už jen mohli dohadovat, co by se stalo, kdyby Němci jejich transportní loď zastavili a zkontrolovali. Naštěstí se to nestalo. Další plavba probíhala bez komplikací, nezastavil je pak ani jeden z policejních člunů, které kolem nich spěchaly k hranici, k místu zničení německého prámu. Kapitán Smuts byl samozřejmě také rád, že vyvázli, přesto svůj optimismus krotil. „Štěstí se nás nebude držet věčně, moji angličtí přátelé,“ pronesl s výrazným přízvukem, „ale to vy jistě dobře víte.“

	Smith, Bird a ostatní si to uvědomovali. Proto teď, když se Rýn pomalu halil do večerních stínů, už mysleli na brzkou vykládku Swordfishe a pokračování v cestě po vlastní ose.

	„Až budeme na Mosele, zhasnu kotevní světla, dopluju na vhodné místo a vyložím váš člun,“ řekl břichatý a žoviální Holanďan, když míjeli další ruinu hradu na kopci nad řekou, památku na dobu loupeživých baronů, vybírajících poplatky od lodí, plujících po Rýnu. „Pak už budete moct sami pelášit k Trevíru a německo-lucemburské hranici.“

	Smith a Bird opět souhlasně přikývli.

	„Já se otočím a vrátím se na Rýn. Bez zapnutých kotevních světel se u kormidla trochu zapotím, ale tou dobou už nebude takový provoz. Většina chlapů z lodí už bude sedět v hospodách a srkat.“

	„Nasávat,“ opravil ho Bird.

	„Ano, nasávat a dělat tohle,“ ukázal všeobecně srozumitelným oplzlým gestem, co má na mysli. „A jestli mě zastaví říční policie, nic divného už na lodi nenajde. Řeknu jim, že vezu jenom balastovou vodu a pluju pro náklad do Štrasburku, což je vlastně pravda.“ Zazubil se nad svou vlastní mazaností a máchl rukou k obličeji v nemotorném náznaku salutování. „Jdu připravit posádku na vykládku. Zastávku uděláme v Oberfellu asi za dvě hodiny.“ S tím se otočil a kolébavou chůzí se vzdálil.

	Smith počkal, až bude kapitán Smuts z doslechu. Usoudil, že čím méně toho bude vědět, tím lépe pro něj, pokud by ho náhodou Němci sebrali a vyslýchali. „Vymyslel to dobře,“ řekl Dickiemu. „Ale stejně bychom se měli mít pořád na pozoru. Von Horn je teď určitě vzteky bez sebe a půjde po nás ještě víc.“

	„Dobře mu tak a přeju mu hodně štěstí,“ opáčil posměšně Dickie. „Takže co máš, co ti tou tvou hlavinkou zase vrtá?“

	„No,“ nadechl se jeho přítel a velitel, „myslím, že už získal vcelku dobrou představu o tom, co máme v plánu. A když nás jeho agenti nezahlédnou v Kolíně, kde nás celkem logicky čekají, dojde k závěru, že plujeme dál a bude po nás pátrat.“ Na moment se odmlčel a díval se, jak Smuts stáčí loď k vnější straně plavební dráhy, aby mohl odbočit na Moselu. „Musíme využít dnešní noc a dorazit do Trevíru dřív, než se vzpamatuje a začne nám zase dýchat na záda. Poplujeme bez rozsvícených kotevních světel, což nebude žádná legrace. Díval jsem se na mapu, Mosela se různě kroutí a v téhle roční době bude plná mělčin.“

	„To zvládneme,“ řekl vždy optimisticky naladěný Bird. „Jaký je přesný plán?“

	„Jakmile Swordfish dostaneme na vodu, vyrazíme hned směr Trevír. Současně zapneme rádio a zkusíme sehnat McIntyrea. Byl to určitě on, kdo vyřídil ten von Hornův prám. Tou dobou by už mohl vědět něco nového.“

	Dickie si promnul své strniště na bradě a povytáhl koutky úst. „Jo, jestli někdo umí něco vyčmuchat, je to náš drsňácký Kanaďan. Má opravdu promyšlené metody, jak získávat informace,“ uchechtl se. „Třeba pěstní masáž.“

	Obvykle vážný Smith se neudržel a rozesmál se. „Ale no tak, Dickie, měj trochu úcty.“

	 

	Asi pět set kilometrů od nich von Horn zuřil. Dozvěděl se další podrobnosti o potopení prámu a to, co slyšel, se mu vůbec nelíbilo. „Taková nehoráznost!“ prskal do telefonu. „Taková prasárna vyhodit do povětří německou loď na Rýnu, na našem Rýnu! Má ta anglánská drzost někde konec? Udělat totéž my jim na té jejich zatracené Temži, vyhlásili by nám válku!“ Chvíli trvalo, než se zase uklidnil. „Dobře, díky za zprávu… Já se o to už postarám.“

	Jakmile domluvil, linka ztichla.

	Šéf námořní rozvědky odložil sluchátko a zhluboka se nadechl. Pak si zapálil svůj obvyklý tenký černý doutník, vyfoukl kouř a začal přemýšlet, co dál podniknout. V tu chvíli už věděl, že loď s Pekelnými anděly na palubě přistane v Dordrechtu za dva dny. Kromě toho mu stihli sdělit, že svá stará letadla opatřili americkým markingem a že tím pádem nebudou mít problém s přeletem přes Belgii. V Německu na ně čekala bývalá letecká základna v Limburgu, kde se stíhačky měly připravit na svůj velký útok. Počítal s tím, že většina jejich pilotů akci nepřežije. Ani trochu mu to nevadilo, dokonce naopak – čím méně svědků spojených s pučem zůstane, tím lépe. To ale tihle zasloužilí hrdinové samozřejmě nesměli tušit. Museli věřit, že přežijí. Byli to zkušení, otrlí vojáci, kteří by nenasadili svůj krk jen tak pro nic za nic. Nejspíš o Hitlerovi a jeho hnutí neslyšeli, každopádně peníze od něj neodmítli. Proto i kdyby se jim vlastenectví omrzelo, stále se mohli spolehnout na to, že za svou práci dostanou zaplaceno.

	Von Horn potáhl z doutníku a při představě, jak velmi důležitým mužem se v novém Německu brzy stane, se zatetelil blahem. Tedy za předpokladu, že všechno poběží podle plánu a nikdo a nic je nepřekazí.

	Venku pochodovala skupina urostlých rekrutů k bazénu. Až na čepice a boty byli všichni úplně nazí. Von Horn si je toužebně prohlížel, jejich pevná, dobře stavěná těla. Srdce se mu rázem rozbušilo a v rozkroku pocítil ono staré známé svrbění.

	Začala ho zaplavovat touha, kterou tolik chtěl uspokojit, ale nemohl. Při svém velkém poslání neměl na rozkoš čas. Když rekruti zmizeli za rohem kasárenského bloku, ulevilo se mu. A utěšoval se myšlenkou, že v novém Německu, které Hitler vytvoří, budou všichni mladí muži vypadat právě jako tihle krásní rekruti. V něm už nebude místo pro bezcílný, marnivý život, řízený dekadentními, zdegenerovanými Židy s jejich negerským jazzem a nesmyslným uměním, natož pro zhýralé ženy, nenávratně ničící čisté, perspektivní mládí!

	Škubl svou žlutou, téměř vyholenou hlavou, jako by sám sobě přitakal. Národ tvořený mladými Němci, kteří budou mít v úctě sebe i svá silná, zdravá těla – takový cíl přece stál za všechno riziko! Ještě jednou blaženě vyfoukl dým a pak se už disciplinovaně vrátil z nádherné budoucnosti zpět do přítomnosti.

	Z toho, co se stalo u hranice, mohl vyvodit jediný závěr. A sice že se ten proklatý Swordfish opravdu ukryl na prámu a v jeho útrobách pronikl po Rýnu do Německa. Od pokusu zastavit člun u Dordrechtu ho jeho muži nespatřili a do vzduchu se pochopitelně nevypařil. Kdyby to bylo jinak, neměli by Angláni důvod potápět německou loď, která měla šanci tomuto rafinovanému průniku zabránit… Ten prám musí být holandský, uvažoval von Horn, žádný německý kapitán by se k takové věci nepropůjčil.

	Uhasil cigáro a přešel k velké mapě německých vodních cest, pokrývající jednu stěnu jeho kanceláře. Během války se její systém hojně využíval k zásobování obou front, západní i východní, a také k přesunu válečných lodí z Baltského do Severního moře. Vždy tu důmyslnou síť řek a kanálů rád studoval.

	Přitiskl na mapu ukazovák a kopíroval jím vyznačený tok Rýna od příhraničního Emmerichu až ke Štrasburku. Jelikož prakticky celý pravý břeh řeky v tomto úseku byl v německých rukou, nepřipadalo v úvahu, aby Swordfish někde na ní zakotvil a jeho agenti si toho dřív nebo později nevšimli. Tím pádem se von Hornovi automaticky nabízela otázka, co ten jeho zatracený starý nepřítel Smith zamýšlí a proč se vůbec do Německa obtěžoval.

	Šéf námořní rozvědky se zachmuřil a pěstěnými nehty se poškrábal na temeni žluté lebky. Musel to být nějaký hodně důležitý úkol, jinak by Angláni takové riziko nepodstupovali. Zkušenost z předchozích střetů s Obyčejným Smithem a jeho lotrovskou bandou mu velela je nepodceňovat. Dokázali mu vždycky pěkně zavařit. Zalitoval, že ještě nemá k ruce Pekelné anděly. Během pár hodin by ze vzduchu prozkoumali celou jižní říční síť. Takhle se musel spolehnout pouze na své agenty a placené informátory – hostinské, správce plavebních komor a podobnou sortu lidí. A smířit se s tím, že to potrvá pár dní, než se něco dozví. Ledaže by plány těch zákeřných Anglánů nějak zázračně prokoukl…

	A jakmile na to pomyslel, zničehonic se mu rozsvítilo. „Mosela!“ zvolal nahlas a luskl přitom prsty. „No jistě!“

	Povzbuzen svým důvtipem, zadíval se znovu na mapu tam, kde se Mosela klikatila od Koblenze k Thionville, nejbližšímu francouzskému říčnímu přístavu. Kvůli mělčinám a jiným nepříhodným vodním poměrům nebyla řeka splavná pro velké lodě, a proto na ní panoval jen malý provoz. Kromě výletních parníčků, vyrážejících přes léto z Trevíru, byla takřka prázdná, a tedy ideální pro rychlý pohyb člunu s malým ponorem jako Swordfish.

	Von Horn se obrátil ke stolu a zvedl sluchátko telefonu. „Spojovatelno,“ vyštěkl do něj, „okamžitě mě spojte s hlavní policejní stanicí v Koblenzi!“

	 

	Swordfish byl opět na vodě. Před pěti minutami se jeho posádka rozloučila s kapitánem Smutsem, který v naprosté tmě riskl nebezpečný obrat a zamířil nazpět na Rýn.

	„Oba motory na malý výkon,“ houkl Smith do zvukovodu a člun se pomalu rozjel. Zvolna klouzal po hladině mezi potemnělými svahy kopců a občasnými žlutými tečkami petrolejových lamp, které potvrzovaly, že na březích Mosely také žijí lidé.

	Zatímco Smith stál u kormidla, Dickie Bird obstarával navigaci. V tlumeném světle baterky se skláněl nad mapou a rozmrzele kroutil hlavou. „Sakra, vždyť ta mapa už aspoň pět let neplatí! Bůhví, jak se tok řeky od té doby změnil.“

	„Ty si poradíš, Dickie,“ povzbudil ho Smith, pohled upřený do tmy před sebou. Řídil loď s největší opatrností, protože kdyby najeli na mělčinu, ocitli by se v pěkném maléru. Mosela mezi Koblenzem a Trevírem nebyla zrovna široká, německý břeh byl od středu řeky právě tak blízko na dosah jako ten francouzský.6 Leč Smith neměl ve schopnosti a ochotu francouzských okupačních sil příliš velkou důvěru. Po dřívějších špatných zkušenostech sólistickým Francouzům nevěřil a obával se, že kdyby se Swordfish dostal do potíží, nemohl s jejich pomocí počítat.

	Čas se lenivě vlekl. Na přídi Ferguson pravidelně spouštěl do vody olovnici a hlásil naměřenou hloubku koryta. Takový způsob plavby bez jediného zapnutého světla byl nejen pro něj velký nápor na nervy.

	Uplynuly asi dvě hodiny od chvíle, co vyrazili po Mosele na jihozápad kolem tichých a temných vesnic, když hlídkující Ginger Kerrigan zpozoroval na německé straně pár světel, pomalu se pohybujících po hřebenu kopce. Patřila nějakému autu, jehož pohyb zrzavý Liverpoolan hned začal sledovat. Vůz jel poměrně vysoko nad řekou, takže jeho neznámá posádka nejspíš Swordfish dole pod sebou zahlédnout nemohla. Kdyby ale ti v autě vypnuli motor, určitě by slyšeli měkké předení thornycroftů Swordfishe.

	Vůz se šinul po silnici stejnou rychlostí jako jejich loď, a to se Kerriganovi brzy přestalo líbit. Otočil se k můstku, a co nejtišeji Smithovi hlásil: „Auto na levoboku, pane! Jede zatraceně pomalu. Asi pátrá po nás.“

	Smith okamžitě zareagoval. „Oba motory stop!“ houkl do zvukovodu a začal otáčet kormidlem, aby navedl člun víc do stínu vinohradů na prudce se zvedajících úbočích.

	Podařilo se mu to naštěstí včas. Auto na hřebenu zastavilo a v jeho blízkosti se najednou objevily tři nebo čtyři kužely silných svítilen, které zamířily na střed řeky tam, kde Swordfish ještě před pár okamžiky byl.

	Neznámí muži prohledávali hladinu snad celou věčnost. Nakonec jeden z nich cosi nevrle německy zamumlal a svítilny zhasly. O chvilku později se ozvalo několikeré zabouchnutí dveří, auto nastartovalo a odjelo.

	Smith si odfoukl. Pak se podíval na Dickieho a zašeptal: „Zatraceně, ti mizerové nás už vyhmátli!“
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	Brigádní generál Gore-Smythe vykazoval všechny znaky typického štábního důstojníka. Nosil monokl, jeho uniforma byla dokonalost sama stejně jako jeho vyblýskané holínky. Závan kolínské, který kolem sebe šířil, vycházel z lněného kapesníku, zastrčeného za manžetou.

	McIntyre ale věděl, že to není žádný neschopný fouňa jako ti, kteří v šestnáctém a sedmnáctém roce obětovali v obrovských frontových jatkách Kitchenerovy dobrovolníky. Na rukávu se mu skvěly tři stužky za zranění a na hrudi stužky Řádu za vynikající službu a Vojenského kříže. Na rozdíl od svého nadřízeného v Haigově štábu brigádního generála Charterise, který bez ohledu na katastrofální následky neuměl vést válku jinak než od stolu, se Gore-Smythe neustále pohyboval na frontě, kde organizoval přepadové akce a zřizoval odposlechová stanoviště, aby z první ruky zjistil, co nepřítel chystá. Dokonce se několikrát vypravil v civilních šatech z Belgie přes Nizozemsko do německého týlu, ačkoli si byl dobře vědom toho, že pokud jej Němci chytí, zastřelí ho jako špiona.

	Teď pozorně, a aniž by ho přerušil, naslouchal hlášení kanadského majora. Sem tam si přitom pošimral orlí nos a přimhouřil šedé, chytré, chladně kalkulující oči.

	„Děkuji vám, majore,“ řekl, když McIntyre domluvil, „jako vždy jste odvedl prvotřídní práci.“

	Venku před hotelem Dom, v němž sídlil štáb Britské rýnské armády, se zrovna měnily stráže. Zazněly úsečné rozkazy a podrážky okovaných bot třískly o dlažbu. Pak zaduněl tympán a dozorčí důstojník přečetl denní rozkaz.

	Gore-Smythe se chladně usmál. „Brzy odejdeme a nás tady na tom dvoře pravděpodobně vystřídají Hunové zase se svými rituály, na které si potrpí stejně jako my. Tedy až na to, že pochodují jak kankánové tanečnice.“ Patrně si uvědomil, co zábavného řekl, a na jeho hubené, inteligentní tváři zahrál opatrný úsměv. „Ovšem naším úkolem je zajistit, aby k tomu nedošlo dřív, než se kompletně stáhneme. Jsme ve velmi ošemetné situaci, majore. Vláda Jeho Veličenstva dala jasně najevo, že si další válku opravdu nemůže dovolit. Všechno tedy musí klapnout, zvlášť když na celou gigantickou akci máme jeden den!“ řekl důrazně generál, jako by vyhlašoval nějaké církevní dogma.

	„Rozumím, pane,“ odvětil McIntyre a poslušně čekal na další část generálova proslovu.

	Gore-Smythe se zachmuřil a v zamyšleném tónu pokračoval: „V prvé řadě jde o to přechytračit toho mizeru von Horna a jeho pohůnky. Počítáme s tím, že po našem odchodu vypuknou v Kolíně, Wiesbadenu, Koblenzi a dalších velkých městech nacionalistické demonstrace. Určitě na nich zazní požadavek znovuobsadit levý břeh Rýna, který berlínská vláda samozřejmě odmítne. A co udělají nacionalisté, aby v Němcích rozdmýchali patřičné vášně a mohli se pokusit vládu svrhnout?“ podíval se generál skrze zlatý monokl na McIntyrea.

	„To je jasné, pane, vyvolají incident. Možná hned několik incidentů.“

	„Přesně tak, majore, a to bude práce těch…,“ zaluskal prsty generál, „těch Pekelných andělů!“

	„Ano, pane,“ přikývl obrovitý Kanaďan.

	Venku desátník z čerstvě nastoupené stráže uděloval svým podřízeným rozkazy. McIntyre se náhle cítil strašlivě unavený. Sloužil v armádě od čtrnáctého roku a takový dril musel snášet denně. Sám sebe se ptal, kdy toho všeho už bude mít konečně po krk.

	„Majore?“ ozval se řízně Gore-Smythe, když si všiml, že McIntyre je myšlenkami jinde.

	„Ano, pane,“ zadrmolil Kanaďan, „promiňte, pane. Tedy nejspíš se shodneme na tom, že pokud von Horn hodlá nějakými incidenty narušit stahování jednotek z Porýní, povede je z Německa. Ani nacionalisté, jestli se dostanou k moci, nebudou stát o problémy se svými sousedy. Alespoň prozatím ne.“

	Generál nic neřekl, jen souhlasně přikývl.

	„Z toho plyne otázka, co Pekelní andělé vlastně udělají – bývalí stíhači, kteří strávili dlouhé roky daleko mimo Německo a na nacionalisty nemají žádné zjevné vazby.“

	„To mi povězte vy.“

	„Řekl bych, že napadnou jednu z našich kolon. Nacionalisté budou útok prezentovat jako samostatnou akci, jako akt osobní pomsty, který s nimi nemá nic společného.“

	„Hm,“ zamručel Gore-Smythe. „To bude ono, majore. Myslím si totéž. Nacionalisté tím získají propagandisticky navrch, sešikují za sebou národ a vyrazí převzít moc v zemi. Oni budou čistí, všechna vina za nečekaný incident padne na Pekelné anděly… Ale kde zaútočí? Kde je nejpříhodnější místo něco takového provést?“

	McIntyre přešel k velké mapě obsazeného Porýní. „Jak jistě víte, pane, jednotky se budou přesouvat po vedlejších venkovských silnicích. Nechceme, aby vojáci k hranicím pochodovali přes velká města, kde by se mohli stát terčem rozvášněného davu. To v malých vesnicích podle štábu tolik nehrozí.“

	„Ano, jistě, to vím. Pokračujte dál, prosím.“

	„Potíže podle mě nastanou, jakmile vojska dojdou k mostům na hranici s Belgií a Lucemburskem. Pro letadla bude ideální je napadnout právě tady, pořád ještě na vlastním území a na místě, kde se jejich pohyb chtě nechtě zpomalí.“

	Gore-Smythe založil ruce za záda. „Chápu, majore, ale to je na pokrytí velký pás země. I kdybychom měli dostatek letadel, což nemáme, protože půlka RAF hasí potíže v Severozápadní pohraniční provincii a na Blízkém východě, je to zatracený oříšek.“ Promnul si rty a na moment ustaraně sklopil zrak. „Kolik je hraničních přechodů, nejméně půl tuctu, že? A na každý z nich mohou ti prašiví Hunové ze vzduchu udeřit. Zdá se, že s tím, co máme, není způsob, jak jim v tom zabránit. Zatraceně!“

	McIntyre přikývl, najednou skleslý a zasmušilý, jako kdyby si právě teď uvědomil tíhu úkolu, který před nimi ležel.

	„A co ti vaši námořníci, Obyčejný Smith a jeho muži, co mají vlastně za úkol?“ zeptal se generál. Ale dřív, než mu McIntyre stačil odpovědět, ozvalo se naléhavé zaklepání na dveře. „Vstupte!“ zavelel Gore-Smythe.

	Vešel mladý spojařský důstojník, srazil podpatky a zahlásil: „Zachytili jsme zprávu od kódu S, velmi naléhavé.“ Za tímto kódem se skrýval Swordfish. „Mluvte,“ vyzval ho generál.

	„Zpráva je trochu zkomolená, to asi těmi rýnskými kopci –“

	„Jistě, Carruthersi,“ přerušil ho netrpělivě Gore-Smythe, „co v ní je?“

	Mladý spojař zrudl. „Že bez potíží dosáhli Mosely, ale že jsou teď určitě sledováni.“

	„Bože na nebi!“ vybuchl McIntyre. „V téhle zatracené operaci je to pořád jeden krok vpřed a dva vzad! Jak to, že nás ten zmetek von Horn vždycky nějak doběhne?“

	Generál zacukal koutky úst. „Nepanikařte, majore,“ snažil se rozčileného Kanaďana uklidnit. „My to těm Hunům nakonec spočítáme. Nakopali jsme jim zadek na frontě, nakopeme jim ho i teď.“ Stočil zrak ke spojařskému důstojníkovi. „Ještě něco, Carruthersi?“

	„Jak jsem říkal, pane,“ řekl váhavě spojař, který se v přítomnosti dvou vyšších zpravodajských důstojníků evidentně necítil dobře, „zpráva od kódu S je trochu zkomolená. Radista, který zprávu zachytil, si myslí, že kód S hlásil cosi o řetězu, nataženém přes řeku. Nevím, pane,“ pokrčil rameny, „moc tomu nerozumím.“

	Gore-Smythe vrhl tázavý pohled na McIntyrea. Kanaďan ale jen zavrtěl hlavou, zřejmě ani on nevěděl, co to znamená. Zatímco se snažili podivné sdělení rozluštit, venku předchozí strážní směna pochodovala pod velením seržanta pryč. „Pořádně těma rukama!“ štěkal na své muže poddůstojník. „Nezapomínejte, kdo jste!“

	 

	O dvě patra výše Lena zastihla generála při pláči. Přišla mu povědět, že mluvila s McIntyrem. Avšak dřív, než se nadechla a spustila, všimla si, že generálovu vrásčitou tvář zalily dva proudy slz. „Jsem to ale děsný starý hlupák,“ mumlal, „takhle brečet jak irská bába na pohřbu!“

	Lenino srdce se při pohledu na zlomeného Richardsona bolestně sevřelo. Náhle si uvědomila, že generál má opravdu na kahánku a že mu ze života už mnoho nezbývá. A teď ho navíc ona opustila. Nechtěl zemřít sám, zapomenutý a nikým neoplakávaný v penzionu někde „v tom zatraceném Bognor Regisu“.

	Zvedla ruku a láskyplně ho pohladila po hlavě. „Pojďte,“ zašeptala, „udělám vám dobře.“

	Richardson k ní vzhlédl, oči zaplavené slzami. „Nemusíš mít se mnou soucit,“ řekl slabým, roztřeseným hlasem.

	„Jaký soucit?“ přinutila se Lena ke smíchu. „Jsem přece kurva, tímhle se živím, nebo ne? A když už pro nic jiného, udělám to kvůli starým časům. Kdysi jsem to dělala za mnohem míň.“

	O pět minut později byla Lena s Richardsonem zpět v jeho pokoji. Zamkla dveře a usmála se na generála, který si už osušil oči a teď na ni hleděl v rozpačitém očekávání. Zbytečně ho nenapínala. Šla k němu, pohladila ho něžně po tváři a pak si svlékla šaty.

	„Bože můj, tohle prádélko jsem ti přece koupil v Paříži,“ vydechl dojatě při pohledu na černou podprsenku podle nejnovější módy a černé punčochy s červenými krajkovými podvazky.

	„Ano,“ přitakala a otočila se kolem osy, aby se mu ukázala ze všech stran. „A teď budeš mít to potěšení ho ze mě sundat.“ Předklonila se a varovně zakývala ukazovákem. „Ale pomalu, já vím, jaký jsi nenasytný divoch! Rozuměls? Nebo tě budu muset potrestat!“ Generálovy staré unavené oči se rozzářily. „Ty jsi na mě tak hodná, tolik mě rozmazluješ.“

	„Zasloužíš si, abych tě rozmazlovala, můj cukroušku,“ zašeptala. „A teď ze mě sundej to prádélko. Ale velmi, velmi pomalu!“

	Generál poslechl. Roztřesenými prsty začal uvolňovat levý podvazek, obepínající její stehno těsně pod nahým černým klínem. S každým nemotorným dotekem se jeho dech zrychlil, až se bál, že vypustí duši už tady a teď.

	Když uvolnil jeden podvazek, Lena se k němu sklonila. „A teď ten druhý,“ nařídila mu jemně. „A ne aby sis začal hrát s mým trojúhelníčkem. Já tě znám, vím, jaký jsi nedočkavec!“

	Opět ji poslechl. Pomalu, jak mu to ztuhlé prsty dovolily, uvolnil a stáhl druhý podvazek. „A co teď?“ zeptal se, když byl hotov.

	„Co myslíš?“ zeptala se uličnicky a dlaněmi si podebrala ňadra, dosud zpola ukrytá v černé podprsence. Pak ruce posunula výš, na vystouplé bradavky, které provokativně mezi prsty promnula. „Co vy chlapi v jednom kuse asi chcete?“

	Richardson několikrát naprázdno polkl.

	„Aha, já to říkala,“ sklopila Lena nápadně zrak k oblině generálova vzrušeného klínu. „Zase na mě zkoušíš ty staré triky?“

	Sklonila se k němu, stáhla pyžamové kalhoty a potom se obkročmo pomalu posadila na jeho rozkrok. Když se ho dotkla, ostře sykl, jako kdyby se o něco popálil.

	Chtěla ho políbit, ale věděla, že nesmí. Všechno by tím zkazila. Musela hrát obvyklou hru podle dávno stanovených pravidel. „Buď jemný, ano?“ požádala ho tiše. „Nechci žádné hrubiánské způsoby, jaké mají chlapi ve zvyku. Rozumíme si, že?“

	„Ano,“ odpověděl muž, který se u Omdurmánu bil na život a na smrt s Mahdího válečníky a jenž teď pronikl do Lenina horkého vlhkého lůna.

	Chvíli trvalo, než byl připraven, ale jí to nevadilo. Věděla, že je to naposledy a že tentokrát si užije, jak se patří. Funěl a hekal jako cirkusový vzpěrač, ve tváři celý rudý. Nakonec se prohnul v kříži, zaklonil hlavu a vydal ze sebe dlouhý tichý sten. Pak zavřel oči, nahmatal její ruku a něžně ji políbil.

	„Děkuju ti nastotisíckrát, drahoušku!“ začal znovu vzlykat, když se zvedala z jeho klína. „Byla jsi na mě tak hodná.“

	Vykouzlila na tváři svůdný úsměv. „A vy zase na mě. Nikdy na vás nezapomenu, generále.“

	„Ani já na tebe, moje krásná slečno Leno.“ Znovu zavřel oči, položil se na postel a téměř okamžitě usnul.

	Právě takhle Richardsona našel příštího rána jeho sluha, když mu nesl čaj a vodu na holení. Jakmile ho spatřil, hned pochopil, co se odehrálo. Vůně drahého parfému, červené podvazky a potřísněné prostěradlo prozrazovaly vše.

	„Nádherný způsob, jak zemřít ve službě!“ řekl uznale a zároveň pietně sluha. Pak se ke svému pánovi sklonil, aby mu zatlačil víčka. „Ne, vy se už žádného zatraceného Bognor Regisu bát nemusíte, generále.“
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	Začalo se rozednívat.

	Hustá mlha se převalovala nad Moselou a tlumila šramot, který vydávali sběrači hroznů, stoupající vzhůru strmými vinohrady, na zádech velké proutěné koše jako nějaké nepřirozené hrby.

	Swordfish teď stál na říčce Lieser, jednom z mnoha přítoků Mosely, protékajícím nedalekým okresním městem Wittlich. Smith sem odbočil předešlou noc poté, co hlídky zaregistrovaly vpředu před lodí kovové chřestění řetězu. „Kdysi jsem v nějaké knize četl,“ začal kapitán Swordfishe vysvětlovat svému zástupci, jenž ho ale nenechal domluvit.

	„Kristepane!“ vydechl s hraným údivem Dickie, neztrácející ani v těžké situaci dobrou náladu. „Tys opravdu četl nějakou knihu?“

	„Sklapni, sakra,“ okřikl ho naopak velmi vážně se tvářící Smith. „Zkrátka jsem četl, že ve středověku loupeživí baroni natahovali přes Moselu řetězy, aby tak donutili zastavit obchodní lodě a mohli od jejich kapitánů vybírat tučné sumy za proplutí.“

	„Hm, zajímavé,“ zabručel Bird. „A dál?“

	„No a já si myslím, že co se osvědčilo kdysi, jde zopakovat i dnes.“

	Dickie nadzvedl obočí. „Cože? Ty myslíš, že Hunové natáhli přes řeku nějaký pitomý řetěz, aby nás zastavili?“

	„Jo, přesně to si myslím,“ přitakal Smith.

	Oba důstojníci hleděli do převalujících se chuchvalců mlhy a v chladném jitru se pokoušeli přijít na to, jak se vypořádat se zákeřnou překážkou.

	„Co požádat o pomoc Frantíky?“ navrhl Dickie Bird. „Řekl bych, že budou mít ve Wittlichu posádku.“

	Smith zavrtěl hlavou. „Já jim nevěřím. Kromě toho, pokud se k nim vypravíme, budeme celou dobu na očích místních. A jsem si jistý, že mezi nimi budou von Hornovi agenti, kteří svému chlebodárci určitě hned dají echo… Ne, Dickie, musíme si pomoct sami.“

	„Fajn, a co navrhuješ?“

	Nahoře nad jejich hlavami se ozvalo vrzání vozu taženého párem volů. Popojížděl na kopci od jedné skupinky sběračů ke druhé a postupně se plnil nasbíranými hrozny.

	„Najdeme ten zatracený řetěz a strhneme ho.“

	„Dobrá,“ odvětil nevzrušeně Bird. „Jestli to chceš udělat takhle, klidně. Pak bychom sebou ale měli hodit, protože mlha dlouho nevydrží a bez ní budeme na řece jak terč na střelnici.“

	Smith opět zakroutil hlavou. „Ne, Dickie, nechci použít Swordfish. To by na nás jenom upoutalo pozornost. I v mlze by nás slyšeli připlouvat. Nejlepší bude vyslat výsadkovou skupinu.“

	„No jistě,“ zajásal Bird. „Starý dobrý výsadek! Šavle a pistole!“

	„Nech toho, ty trdlo,“ zabručel Smith. „Velet budeš ty, vyber si, koho chceš. Vezměte si zbraně a patřičné nářadí na ten řetěz. Až s ním budete hotovi, vystřel světlici a my vás přijedeme vyzvednout.“

	Dickie přikývl a vesele se zazubil. „Zdráv buď, Caesare, jdoucí na smrt tě zdraví!“ přidal teatrálně s paží vztyčenou k římskému pozdravu.

	Smith rezignovaně mávl rukou. „Ty jsi prostě nenapravitelný, Dickie. Radši už jdi.“

	O pět minut později šli Billy Bennett a Ginger Kerrigan na čele s Birdem po stezce, vedoucí podél Lieseru k Mosele. Klopýtali ve stále husté mlze, zatímco na svazích nad nimi si sběrači a sběračky, obtěžkaní proutěnými koši, zpívali ke své těžké práci. V jednu chvíli se mlha trochu rozptýlila a Ginger mohl zvednout zrak ke skupince dělnic, pracující kousek nad stezkou. „Koukněte,“ zvolal tlumeně, „ty ženský nemaj spoďáry! Člověk do nich vidí tak hluboko, že hned pozná, co měly dneska k snídani!“

	„Některý ženský hlavně v sobě nemaj kouska studu,“ řekl Billy Bennett tónem kázajícího velebníčka. „A když je řeč o snídani, já bych si teda docela s chutí dal slaninovej sendvič a –“

	„Zmlkni už!“ utnul ho Dickie rázně. Hned poté se mlha opět vrátila a zakryla svah kopce i s necudnými dělnicemi.

	Naštěstí nebylo na stezce zatím ani živáčka. Dickie doufal, že to tak zůstane a že rychle a v tichosti udělají, co mají, aby mohli zase pokračovat v plavbě.

	Brzy došli na starou vlečnou cestu, po které v předchozím století kráčeli koně, tahající prámy po Mosele. Také ona se zdála být liduprázdná – tedy až do momentu, kdy Dickie ucítil pronikavý zápach laciného tabáku. Před nimi evidentně kdosi pokuřoval, nevěděli však, jestli von Hornův člověk nebo obyčejný civilista.

	Ginger, který měl ze všech tří nejlepší sluch, se přikrčil a vyplížil trochu vpřed na průzkum. Když se vrátil, tiše potvrdil, že na cestě skutečně někdo je. Dickie přikývl, odjistil pistoli a gestem zavelel k opatrnému postupu. Přikrčeni co nejtišeji našlapovali, nervy napjaté v očekávání střetu s nepřítelem.

	Mlha byla stále velmi hustá, natolik, že o dotyčného neznámého málem zakopli. Muž seděl na lavičce, znuděně hleděl před sebe a pokuřoval. Vypadal, že by raději ležel ve své vyhřáté posteli, než ve studené ranní mlze vysedával na břehu řeky. Dickie, Billy a Ginger se okamžitě zastavili. Vylekaně se dívali na chlapa, který se těsně před nimi zničehonic vyloupl z bílé mlžné kaše. Ale zdálo se, že si jich vůbec nevšiml. Dál líně potahoval ze své smrduté, laciné cigarety, jako by byl doma na zápraží, a ne na hlídce.

	Dickie rychle vyhodnotil situaci. Šlachovitý Ginger by sám na tak velkého chlapa nestačil, proto se obrátil na Billyho Bennetta, který dřepěl za ním. Nemusel nic říkat, Billy hned pochopil, že zneškodnění hlídkujícího Němce je na něm. Vztyčil na srozuměnou palec a usmál se. Dickie přikývl a odsunul se na stranu písčité cesty.

	Billy se pohnul vpřed. Bylo obdivuhodné, jak tiše se na pohled nemotorný tlouštík jako on dokázal pohybovat. Nadešel si obloukem, aby se k chlapovi mohl přiblížit zezadu. Němec nic netušil, stále mechanicky kouřil, jako by napůl spal. Dickie se modlil, aby to byla pravda.

	Billy pokračoval v opatrném našlapování směrem ke své oběti. Věděl, co udělá – oběma rukama ho chytí za krk a uškrtí dřív, než stačí vykřiknout a přivolat své kumpány, kteří někde opodál museli přímo hlídat řetěz.

	Němec na lavičce ale najednou ožil. Probral se ze strnulosti, odhodil nedopalek cigarety do písku a začal jej zašlapávat podpatkem. A v tentýž moment vycítil, že není na cestě sám. „Was machen Sie –“ vyhrkl udiveně, když zahlédl Billyho siluetu v mlze.

	Otázku už nedokončil, protože Bennett se na něj vrhl a srazil ho k zemi. Ale místo aby byl tím překvapivým nárazem a pádem na vteřinu otřesen, dokázal reflexivně zareagovat. Okamžitě zatnul pravici v pěst a vší silou udeřil Billyho do brady. To zavalitý Londýňan nečekal. Odkulil se do strany, čehož Němec využil k tomu, aby pokrčil nohu a s ďábelským úšklebkem ji následně vymrštil proti Billyho hrudi. Zásah okovanou botou Bennetta rozpálil doběla. „Ty všivej Skopčáku!“ zavrčel a znovu na Němce skočil. Zalehl ho, chytil za dlouhé vlasy a praštil mu hlavou o kamenitý svah břehu. Z Němcova rozbitého nosu vytryskla krev. Vzteklý Bennett byl ale v ráži a nemínil se spokojit jen s roztříštěným nosem. Hodlal nepříteli rozbít hlavu napadrť a poslat ho do horoucích pekel.

	Němec vzdoroval, seč mu síly stačily. Zmítal se a končetinami máchal a kopal kolem sebe ve snaze uniknout jisté smrti. Billy mu však nedal šanci. Znovu jej uchopil za vlasy a už poněkolikáté vrazil jeho hlavu proti tvrdé zemi. Krev z ní crčela na všechny strany a její majitel postupně ochaboval v odporu.

	Za Billyho zády se objevil Ginger. „Doraž ho, šmejda!“ ponoukl šeptem kamaráda.

	Bennett přikývl, obličej i tělo zbrocené potem. Nadechl se a se zbytkem sil naposledy praštil čelem Němcovy hlavy o kámen. Po tomto úderu lebka slyšitelně praskla, Němec jen zachroptěl a přestal se hýbat. Billy s ním ještě zatřásl, aby se přesvědčil, že je opravdu mrtvý.

	Tělnatý Londýňan unaveně vstal. Rychle dýchal, na hustém obočí se mu perlil pot. Ginger ho podepřel. „Už je to dobrý, kámo, musels to udělat,“ chlácholil ho šeptem. „Koukej, jakej měl v kapse kanón.“ Ukázal Billymu velký mauser, který u mrtvoly našel. „Byl to jeden z těch hajzlů, co jdou po nás, zasloužil si to.“

	Billy přikývl, přesto se ani trochu necítil dobře. Kolena se mu podlamovala, bylo mu špatně od žaludku. „Já vím,“ hlesl slabě jako vystrašené dítě, „ale je hrozný takhle zabít člověka.“

	Ginger ho jednou rukou objal kolem ramen a druhou ho mírně poplácal po hrudi. „Zapomeň na to. Je to jenom blbej Skopčák. Kdybys ho nedostal ty, dostal by on tebe.“

	Dickie Bird mlčel, ačkoli měl nutkání Gingera napomenout. Sám dobře věděl, že pokud se člověk nechtěl v tom jejich zabijáckém řemesle dočista zbláznit, musel se někdy obrnit cynismem.

	Trojice poté pokračovala dál, teď už s odjištěnými pistolemi v rukou. Po střetu s ozbrojenou hlídkou se dalo takřka s jistotou předpokládat, že von Hornovi lidé nenechali řetěz bez dozoru. A to pro Smithovy muže znamenalo potíže, kterých se bez násilí nemohli zbavit.

	Dickie se přesunul do čela skupinky, otřeseného Billyho nechal jít úplně vzadu. Nad nimi si sběračky drsnými hlasy prozpěvovaly lidové písně, jimiž si dodávaly energii k těžké práci.

	Náhle Bird zvedl ruku a zastavil se. Ginger a Billy udělali totéž. Důvod byl nasnadě – asi dva yardy před nimi se v oparu rýsoval silný, do země zapuštěný dřevěný kůl, napínající silný ocelový řetěz, z něhož odkapávala sražená voda. Smithův zástupce se otočil ke svým dvěma podřízeným a ukázal směrem k němu. Ginger a Billy přikývli. Konečně ho našli, překážku, která měla zastavit Swordfish.

	Zatímco Dickie čekal v záloze a kryl je, oba námořníci vytáhli ostré pily, které nesli v batozích. Tiše se připlížili ke kůlu a začali jej u země nařezávat. To se samozřejmě neobešlo bez rámusu a Dickie s obavami pátral v mlze kolem po náznacích blížícího se nepřítele.

	Bennett a Kerrigan si však okolí nevšímali a snažili se co nejrychleji dokončit svou práci. Věřili, že štěstí, které až dosud měli a díky němuž prozatím vyvázli z každé šlamastyky, ještě chvíli zůstane na jejich straně. Každopádně si za svou odvahu zasloužili obdiv, o to větší, jestliže riskovali život za nicotnou almužnu a čest Anglie, která pro ně naopak nikdy mnoho neudělala.

	Kůl se začal pod náporem pil pozvolna kácet. Chybělo už jen málo, aby se zlomil, a řetěz, který se čím dál víc prověšoval, spadl se šplouchnutím do vody. Dickie Bird sáhl po signální pistoli, připraven dát Smithovi znamení, že může vyrazit.

	„Už to bude, pane,“ sykl Ginger a optimisticky se zašklebil.

	Bird přikývl a nachystal si světlici k výstřelu. Ve stejný okamžik se ale před ním ozval dusot těžkých bot. „Was ist denn hier los?“ zahuhlal hrubým hlasem jejich majitel. „Wo bist du, Hans, du faules Schwein?“

	Dickie reagoval instinktivně. Vypálil světlici do místa, odkud němčina zazněla. Malá červená kometa se zabodla do mlhy, z níž se nazpět vrátilo zaskučení spolu s výkřikem „Gott im Himmel!“.

	Dickie Bird ještě na zlomek vteřiny zahlédl vrávorající postavu, obalenou fosforovou září, a pak se už rozpoutalo hotové peklo. Všude kolem vypukla střelba, do jejíhož rachotu se vmísilo prudké zaburácení motorů čekajícího Swordfishe.

	Trojice námořníků ležela na zemi a opětovala palbu, přicházející z druhého břehu. Několikrát odtud zazněl výkřik a jednou i velké šplouchnutí, pravděpodobně těla spadlého do vody.

	Hluk motorů rychle sílil. „Hohó, náš starý dobrý Swordfish jede pro nás!“ zvolal radostně Dickie Bird. „Vydržte, chlapci, vydržte, už to dlouho –“ Poslední slova věty ale spolkl, protože koutkem oka spatřil, jak se z mlhy vyloupla postava, které od pasu čouhalo cosi podobné hlavni samopalu. Vůbec neváhal a bez míření vypálil jejím směrem. Měl štěstí, chlap se zvrátil vzad, jako by dostal ránu pěstí, a mrtev se svalil na zem.

	Za ním však po cestě přibíhali další střelci, popohánění vzteklým poštěkáváním jejich velitele. Dickie pochopil, že je zle. „Ustup, ústup!“ křikl na své muže. „Billy, Gingere, padáme odsud!“ Zvedli se a začali couvat pod ochranu mlhy, přičemž už jen sporadicky pálili směrem k přibíhajícím Němcům. Ještě chvíli a byli bez munice.

	Nepřítel na jejich jednotlivé výstřely odpověděl dávkou ze samopalu. Kulky jim zasvištěly nebezpečně blízko kolem hlav, jen zázrakem je žádná nezasáhla. Dickie věděl, že šance na únik se jim rapidně tenčí. Kde je sakra ten Swordfish? blesklo mu hlavou.

	Útočníci zjevně vycítili, že mají navrch a pálili teď ostošest. Sprškami střel zasypávali vlečnou cestu, po níž se trojice Britů pokoušela stáhnout ke své lodi. Jedna z kulek, která se zavrtala do kamenitého svahu, vymrštila ostrý odštěpek, který skončil v Bennettově pravé paži. Tlouštík vykřikl bolestí a zavrávoral.

	Ginger k němu hned přiskočil v domnění, že je vážně raněný. „Billy, co ti je?“ zeptal se ho starostlivě.

	Ale hned v příštím okamžiku ho nejbližší kamarád ubezpečil, že se mu nic tak hrozného nestalo. „Vy zasraný Skopčáci, já vám ukážu!“ zavrčel zlostně směrem k nepříteli, načež do shluku postav v mlžném oparu vystřílel skoro celý zásobník.

	Dickie se co chvíli ohlížel a v duchu úpěnlivě prosil Smithe, ať si pospíší, neboť bylo čím dál zřejmější, že přesile Němců brzy podlehnou. V zoufalství jej napadlo jediné. „Všichni do vody!“ rozkázal a obrátil se k řece.

	„Ale já umím jenom čubičku, pane!“ namítl Ginger.

	„Kurva nebrblej!“ okřikl ho Billy, kterého brutální rvačka s Němcem a palčivá bolest ze zraněné paže zcela vytrhly z jeho dobráckého flegmatismu. „Lepší čubička než kulka do palice!“ Bez přemýšlení se vrhl do studené řeky, váhavě následovaný Gingerem, zatímco Dickie Bird zuřivě pálil vlevo vpravo.

	O pár vteřin později i on skočil do vody a na chvilku zpomalení Němci se znovu dali do pohybu. Když viděl Gingera, že se sotva drží nad hladinou, chytil ho za límec a táhl za sebou do středu řeky. Hluk motorů Swordfishe sílil. „My to zvládneme, pane!“ lapal po dechu Billy. „Ještě chvilku a jsme z toho venku!“

	Sotva to dořekl, vyjela z mlhy loďka, obsazená houfem ozbrojených Němců, a přeťala jim únikovou cestu. „Da sind sie!“ řekl vítězně jeden z nich. Ostatní se zachechtali a namířili na trojici Britů své zbraně. „Keine Bewegung… oder sie sind tot!“

	Dickie Bird německy moc neuměl, poslední slovo tot, tedy „mrtvý“, však znal velmi dobře. „Tak jo, mládenci, nechte toho,“ nařídil rezignovaně oběma svým mužům. „Dostali nás.“

	A bohužel měl pravdu – od tohoto okamžiku byli von Hornovi zajatci…
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	„Holandsko!“ zvolal von Einem, nejmladší z Pekelných andělů, a ukázal na hnědou skvrnu na horizontu. „Jsme skoro doma!“ dodal ještě a v očích se mu dojatě zalesklo.

	Ani další bývalá stíhací esa nepřemohla své dojetí a dala průchod tichému pláči. Se směsí touhy a stesku hleděli na tmavou čáru evropské pevniny, zatímco se jejich rychlý parník blížil k Dordrechtu. Znovu si vybavili ty dávné okamžiky, kdy se rozhodovali, že raději utečou z Evropy, místo aby potupili svou vojenskou čest kapitulací před vítězným nepřítelem. Opustili starý kontinent a dlouhá léta živořili v exilu, teď však byli zpět s cílem vrátit své vlasti její někdejší velikost.

	Kapitán von Pritzwitz vyšel ze své kajuty, následovaný stevardem, který nesl stříbrný podnos s lahví a skleničkami. „Do toho, Hansi,“ pokynul mu ve své mateřštině a obrátil se k ostatním letcům. „Kamarádi,“ zadrnčel se silným východopruským přízvukem, „je čas na přípitek!“ Počkal, až stevard naplní sklenky, a usmál se. „Je to opravdový šnaps,“ oznámil hrdě. „Jediná láhev, která se dala v New Yorku sehnat. Schovával jsem ji pro tuhle slavnostní chvíli.“

	Ti, kteří dojetím slzeli, si utřeli oči a spolu s ostatními dychtivě sáhli po malých sklenkách, naplněných pálenkou, na jejíž chuť už skoro zapomněli.

	Von Pritzwitz vypnul hruď a zvedl sklenku ke rtům přesně tak, jak velela pruská důstojnická tradice. „Kamarádi!“ vyštěkl. „Na nové Německo! Prost und ex!“

	„Na nové Německo!“ zaznělo ozvěnou z úst ostatních. Všichni splnili rozkaz a šnaps do sebe obrátili na jeden hlt, načež opět podle tradice mrštili pro štěstí prázdnými sklenkami o palubu.

	Kapitán si otřel ústa. „Chci vám říct jedno, kamarádi,“ začal s proslovem, ale hned jej přerušil, protože zaslechl měkké vrčení, přicházející zezadu a shora. Otočil se k zádi parníku a zvedl hlavu. Původce zvuku ani nemusel zrakem hledat. Na zářijovém nebi se zničehonic, jakoby mávnutím kouzelného proutku, objevil stříbřitý doutník, který zřetelně mířil k parníku.

	„No to mě podrž,“ zvolal von Einem, „vzducholoď!“

	„Jo, a navíc anglická,“ odvětil von Pritzwitz, „koukněte na ty kokardy!“

	Všichni souhlasně zamručeli. Dobře věděli, které letectvo červeno-bílo-modré kruhové výsostné znaky používalo – vždyť s letadly Královského leteckého sboru se za války střetávali denně.

	„Co uděláme, pane kapitáne?“ zeptal se von Einem poté, co se od blyštivého břicha vzducholodě oddělil koš zavěšený na ocelovém laně a začal pomalu klesat k hladině. Pozorovatel, který v něm stál, měl nepochybně za úkol zblízka prozkoumat jejich parník.

	Von Pritzwitz rychle uvažoval. Byli už kousek od nizozemských pobřežních vod, kdyby se teď pokusili vzducholoď sestřelit, znamenalo by to prozrazení celé operace. „Mávejte,“ rozkázal svým mužům. „Usmívat se a mávat. Jsme veselá, bezstarostná kopa výletníků.“ Bývalá stíhací esa poslechla. Všichni zvedli ruce a začali jimi komíhat ve vzduchu. Současně se začali přitrouble usmívat jako vesničtí balící, kteří poprvé v životě spatřili létající aparát.

	Koš s pozorovatelem mezitím sestoupal přímo nad parník, visel na laně asi čtyřicet nebo padesát metrů nad jejich hlavami. Muže uvnitř něj viděli docela zřetelně. Před očima si přidržoval dalekohled, s nímž kousek po kousku zkoumal plavidlo s podezřelými cestujícími.

	„Do prdele práce,“ zaklel náhle von Pritzwitz, neboť si uvědomil, že na zádi stojí jejich camely v americkém markingu, které předešlého dne vytáhli z beden, aby mohli z Dordrechtu hned přelétnout do Limburgu. Ten tomík v koši si jich nemohl nevšimnout. Otázkou ale bylo, jaký závěr z toho vyvodí. „Sakra,“ hryzl se von Pritzwitz nakvašeně do rtu.

	 

	Když mladý poručík Higgins zaostřil na seřazené dvouplošníky, připoutané k zadní palubě, zachoval si chladnou hlavu. Byl si jistý, že to jsou ony, stíhačky těch Hunů, třebaže na sobě měly americké hvězdy. To mu stačilo, víc v danou chvíli udělat nepotřeboval. Jelikož podle rozkazu nesměl u nepřítele vzbudit žádné podezření, dal nahoru svým lidem signál, že ho mohou zase vytáhnout. Poté doširoka roztáhl koutky úst a začal také mohutně mávat, jako kdyby se loučil se starými přáteli.

	O několik minut později se vzducholoď odpoutala od parníku a pokračovala v letu podél pobřeží. Její radista následně telegrafním klíčem vyťukal v morseovce zprávu, která putovala přímo do tajného londýnského štábu stejně tajemného C v podkroví domu na Queen Anne’s Gate.

	 

	„Zdá se, že všechno do sebe zapadá,“ řekl Gore-Smythe majorovi McIntyreovi.

	Venku vojáci právě nacvičovali smuteční ceremonii pro chystaný pohřeb generála Richardsona. McIntyre slyšel rytmické klapání koňských kopyt, doprovázené tlumeným vířením bubnů, a poté i povely a kroky malé formace pěšáků s puškami obrácenými podle zvyku hlavní dolů.

	Hřmotný Kanaďan se zachmuřil. Nikoli snad kvůli Richardsonově smrti, ale kvůli Leně. Pověděla mu, co udělala, a on teď nevěděl, jestli na ni má žárlit, nebo se zlobit, čiji litovat. Pustil zemřelého Husara Richieho z hlavy a raději se soustředil na to, co mu říkal Gore-Smythe.

	„Víme, kde se Pekelní andělé nacházejí, víme, jaká letadla mají, a už můžeme s jistotou počítat s tím, že je nacionalisté nasadí k útoku na naše vojáky a zařízení, jakmile začne stahování z Porýní. Jediné, co nevíme, majore,“ dodal brigádní generál po krátké pauze, „je to, kde přesně ti mizerové zaútočí.“

	„Ano, pane,“ odvětil mechanicky McIntyre.

	Venku mezitím kapela spustila smuteční pochod. McIntyre jej od čtrnáctého roku slyšel nesčetněkrát, přesto mu z jeho tónů pokaždé naskočila husí kůže.

	„A teď mi povězte,“ řekl Gore-Smythe nezúčastněně, jako by k jeho uším zvenčí nic nedoléhalo, „jak je na tom Obyčejný Smith se svými muži.“

	„Nevím,“ odpověděl Kanaďan stroze, „vůbec nic o nich nevím.“

	Brigádní generál zvedl tázavě obočí. „Jak to myslíte, že nevíte? Myslel jsem, že jste s nimi v rádiovém spojení.“

	„Byli jsme, pane. Od chvíle, co prám spustil Swordfish na Moselu, se nám pravidelně hlásili. Ale najednou přestali a už nepípli.“

	Gore-Smythe ustaraně nakrčil čelo. „Hm… Co z toho vyvozujete?“

	„Popravdě nevím, co si myslet,“ pokrčil McIntyre rameny.

	Do rozhovoru obou důstojníků zvenčí vpadl čísi ostrý velitelský hlas. „Desátníku! Vy půjdete za koněm a ponesete sametovou podušku s generálovými vyznamenáními. A vy, podkoní, ne abyste to zvíře před obřadem krmil! Nechci vidět, jak se během něj přede všema zesere!“

	„Rozkaz, seržo!“ odvětil stejně hlasitě podkoní. „Ale kdyby něco, máme maníka, co ty bobky bude hned chytat do kýble.“

	„Dobrý nápad!“ pochválil ho poddůstojník.

	Brigádní generál Gore-Smythe v údivu zavrtěl hlavou. „Bože na nebesích… holt armáda.“ Pak se mírně pousmál. „Jestli se Husar Richie shora dívá, tak doufám, že se mu všechen ten povyk kvůli němu líbí… Ale zpět k našemu problému. Chci věřit, že za mlčením Swordfishe je jenom nějaká technická závada. Vždyť víte, jak všechna tahle moderní technika umí být nespolehlivá. Každopádně bude moudré, když tam sám zajedete a na místě zjistíte, co se děje.“

	„Rozkaz, pane,“ zadrmolil předpisově McIntyre a už přemýšlel, kudy se k Mosele vydá. Jisté bylo to, že pojede francouzskou zónou, kde žádné potíže neočekával. „Ještě něco, pane?“ zeptal se a vstal ze židle.

	Gore-Smythe se najednou zatvářil rozpačitě. „Co ta… žena, majore?“ vyhrkl poněkud ostýchavě. „Ta mladá Němka… vždyť víte.“

	„Jistě, vím, pane. Co s ní?“

	Generál se nemohl vymáčknout. „Jde o Richardsonovu rodinu. Myslím, že po něm zůstala hrstka neteří a další příbuzní… Byl hodně starý… Zkrátka jestli přijdou na pohřeb… a na něm samozřejmě nebude chybět velitel armády, je to jeho povinnost, že… Tedy –“

	„Tedy chcete vědět,“ vzal si slovo McIntyre, „co s ní uděláme, protože na pohřeb pochopitelně nemůže.“

	Gore-Smythe úlevně vydechl. Byl rád za Kanaďanovu koloniální přímočarost, která se doma v armádě vskutku moc nenosila. „Ano,“ potvrdil jednoduše.

	„Já se o ni postarám, pane.“

	„No výborně, majore… výborně!“ zaplesal Gore-Smythe, jako by chtěl ukázat, jak velký kámen mu spadl ze srdce. „Takže teď to už je opravdu všechno, že?“

	„Myslím, že ano, pane,“ přikývl McIntyre. A pomalu mu začalo docházet, jaký slib to vlastně dal – v jeho případě nepochybně první svého druhu. Po letech zabíjení, nošení revolveru, jako by byl nedílnou součástí jeho těla, po letech prázdnoty v srdci se z něj opět stala lidská bytost, jejíž svět nevyplňovala jen ustavičná obezřetnost, zabijácký instinkt, chladné uvažování a bleskurychlá rozhodování na hranici života a smrti. Jo, Dougale, řekl si v duchu s cynismem sobě vlastním, odteď už budeš jenom milý krotký chlapík, co trousí zdvořilosti a srká čínský čaj s malíčkem nahoře.

	Lena na něj čekala dole ve velké hale hotelu Dom. Skupinka mladších důstojníků, popíjejících na baru koktejl, na ni co chvíli zamrkala, ale ona si jich nevšímala. Dnům, kdy byla von Hornovou loutkou a uléhala do postele s mladými oficíry, aby z nich tahala tajné vojenské informace, byl jednou provždy konec. Kromě toho jí v uších stále zněl smuteční pochod pro ještě nepohřbeného Richardsona.

	Zahlédla McIntyrea a zamračila se. „Stydíte se za mě?“ vmetla mu do tváře, když k ní došel.

	Zavrtěl hlavou a vytáhl z kapsy zmačkanou krabičku capstanek. „Ne, všichni jsme svým způsobem děvky. Na rozdíl ode mě a jiných jste nikoho nezabila. Tedy s výjimkou toho starého chudáka.“

	Oči se jí už opět zalily slzami. McIntyre ji instinktivně vzal za ruku, překvapený nezvyklým citovým pohnutím, které se v něm přitom odehrálo. „Já to tak nemyslel,“ řekl s rozpačitým náznakem omluvy. „Musím odjet,“ oznámil jí posléze.

	Trhla sebou a vyčítavě se na něj podívala.

	„Ne nadobro,“ ujistil Lenu rychle. „Jenom nakrátko, vrátím se.“

	Z pohledu na jeho tvrdou, neprostupnou tvář pochopila, že víc jí neprozradí. „Dávejte na sebe pozor,“ řekla pouze.

	„Jistě,“ pokusil se o konejšivý úsměv, který se ale hned ztratil v obláčku vyfouknutého cigaretového kouře. „Mám v úmyslu na tomhle krásném světě ještě pár let zůstat.“

	Stáli mlčky vedle sebe a McIntyre věděl, že to mlčení bude muset prolomit a říct jí, co se mu honí hlavou.

	 

	„No a vévoda z Yorku tomu chlapíkovi, co měl dostat DFC7 u příležitosti investitury, povídá,“ vyprávěl jeden z důstojníků, znuděně popíjejících v baru, svému společníkovi. „‚Slyšel jsem, že jste sestřelil jeden fokker.‘ ‚Ne, pane,‘ řekne ten chlápek od letectva, ‚sundal jsem dva fokkery.‘ A vévoda – víš, jak to má s tím koktáním blbý – se podiví a řekne: ‚Ale to-to-to mě mrzí, dva fo-fo-fokkery a jenom jedna p-p-pitomá medaile!‘“

	Druhý oficír se hlasitě rozřehtal a pohladil si svůj pěstěný knír. „Je to ale veselá kopa, ten náš vévoda, to ti povím, Archie!“

	McIntyre se zakabonil. Neměl rád tenhle druh planého vtipkování. Vzal Leninu drobnou ruku do svých velkých medvědích tlap a rychle, téměř zlostně vyhrkl: „Podívej, musím ti něco říct.“

	„Ano?“

	Najednou však pocítil zvláštní rozpaky, jaké u sebe neznal. „Tedy,“ soukal ze sebe, „chci se tě zeptat… až se vrátím…“

	„Ano?“

	„Myslíš, že bychom my dva spolu… že bychom se mohli dát dohromady? Já vím, nejsem zrovna výhra v loterii, ale mám slušně placenou práci a mohl bych nás –“

	Vzápětí vedle stojící dvojice důstojníků s nelíčeným údivem sledovala, jak se německá dívka, evidentně prostitutka, vrhá obrovitému kanadskému majorovi ve zmačkané uniformě kolem krku a vroucně ho líbá.

	„Teda řeknu ti, kamaráde,“ zakroutil hlavou oficír, který předtím dal k dobru historku o vévodovi z Yorku, „ti ze zámoří byli a jsou divná cháska.“
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	Smith vůbec nechápal, co se děje. Už deset minut jezdili po řece sem a tam, ale po Birdovi, Bennettovi a Kerriganovi ani stopy. Jen řetěz utopený ve vodě dokazoval, že trojice jeho mužů svůj úkol splnila. Pochopitelně mu neunikla střelba, jež se tu strhla a která utichla dřív, než se sem mlhou prokousali. Slyšel ji i jinak nahluchlý Ferguson. „Doufám, že se pan Bird a ostatní nedostali do nějakýho průseru, pane,“ utrousil vrchní loďmistr a skepticky zkrabatil čelo.

	Velitel Swordfishe v to doufal též. Ale něco mu říkalo, že tentokrát je to vážné a že jen s dobrou nadějí nepochodí. „Zastavit motory,“ nařídil zvukovodem strojovně. Když thornycrofty ztichly, vyklonil se z můstku. „Všichni tiše a poslouchat!“ rozkázal zbytku posádky.

	Všichni na lodi pak napínali uši i zrak, ale nic nezaslechli ani nezahlédli. Po Birdovi a ostatních jako by se slehla zem. „Nic, pane!“ hlásili jeden po druhém.

	„Co si vo tom myslíte, pane?“ zeptal se velitele Ferguson.

	Smith protáhl obličej a dlouze si povzdechl. „Upřímně vůbec nevím, co si myslet, strojní. Je jasné, že se Dickie a ti dva dostali do nějakých potíží. Ale do jakých a kde teď jsou, to opravdu netuším.“

	„Hm,“ houkl zadumaně Ferguson. „Já bych se v první řadě držel toho, že nemůžou bejt daleko. A když se kouknete na ty strašný krpály kolem,“ ukázal na prudké svahy s vinohrady, slabě se rýsující v mlze, „je skoro jasný, že kdokoli pana Birda a naše chlapy čapnul, netáhnul se s nima nahoru.“

	Smith souhlasně přikývl. „Máš nejspíš pravdu, strojní. V tom případě, jestli je Hunové zajali, jdou s nimi po břehu.“

	„Přesně tak, pane,“ odvětil Ferguson. „Ale taky už je mohli vyřídit a hodit do vody,“ dodal posléze.

	„Kristepane, strojní!“ okřikl ho Smith. „Ty jsi opravdu naše sluníčko optimistické, jen co je pravda!“ Zavrtěl hlavou a naklonil se ke zvukovodu. „Oba motory malý výkon.“ Když se Swordfish dal opět do pomalého pohybu, nařídil vrchnímu loďmistrovi poslat všechny muže na hlídku. „Ať pozorně sledují oba břehy a všechno, co se na nich hne.“

	„Rozkaz, pane,“ zabručel Ferguson a odešel jej splnit. Swordfish se prodíral zamlženou Moselou rychlostí výletního parníku. Posádka se rozmístila na obou stranách člunu, oči upřené do bílé clony, a pátrala po jakýchkoli stopách, které by vedly k pohřešované trojici. Vypadalo to však, jako by řeka v této části lidskou přítomnost nikdy nezažila. Stráně byly natolik příkré, že na nich žádné domy stát nemohly. Přece se ale Dickie, Ginger a Billy po té přestřelce tak rychle nevypařili, zauvažoval čím dál znepokojenější Smith.

	Když člun proplul pod kamenným mostem, mlha se zvedla. A pak ho Smith uviděl. Povoz, jaký používali vinaři, tažený statným volem, kolem kterého pobíhal malý štěkající psík. Smithovu pozornost nezaujalo ani tak velké tažné zvíře, jako spíše trojice mužů, krčící se na voze mezi proutěnými koši. Měli ruce za zády a kolena pod bradou, což naznačovalo, že jsou spoutaní. „Našel jsem je, strojní!“ zavolal z můstku na palubu. „Všechny tři!“

	Po jeho výkřiku následoval poplach, protože z bílé mlžné kaše přilétla ke Swordfishi sprška střel, které se zaryly do jeho trupu. Bylo zřejmé, že i nepřítel byl ostražitý a hned si člunu všiml.

	Smith rychle uvažoval. Jeho tři muži nebyli regulérní zajatci, ale vlastně rukojmí, které jejich věznitelé mohli kdykoli zabít. Zachránit je bez ztrát na životech byl proto velký oříšek. Pak ho však napadl způsob, jak se nepříteli dostat na kobylku. Viděl, že řeka vede do ostrého ohybu, jenž tvoří smyčku a vrací tok k místu, kde spatřil povoz. Naklonil se ke zvukovodu a rozkázal: „Motory plný výkon!“

	Thornycrofty zaburácely a Swordfish vystřelil vpřed a pryč z dosahu nepřátelské palby. Člun svištěl po hnědé hladině rychlostí třicet uzlů, vjel do ohybu a ztratil se za ním.

	Smith napjatě čekal. Loď projela ohyb a vracela se zpět tam, odkud před chvílí vyrazila. Její velitel věděl, jak velké riziko podstupuje. Současně ale věděl, že jiný způsob, jak zachránit své druhy, neexistuje. „Pomalý chod!“ houkl do zvukovodu. „Hezky zvolna a zamířit na mělčinu.“

	„Cože?“ ozvalo se udiveně ze strojovny.

	Smith zopakoval rozkaz. „Najet na mělčinu. Velmi opatrně, nepoškodit trup.“

	Swordfish změnil směr a plul ke břehu. Netrvalo dlouho a narazil kýlem na dno. Smith se včas chytil sloupku a zapřel se nohama, aby ztlumil náraz. Příliš se o svou loď nebál, z mnohaletých zkušeností věděl, že takový nájezd na mělčinu jí neublíží.

	Slezl z můstku, chytil se zábradlí a seskočil do vody. Byla mu po kolena. Rychlým pohledem zkontroloval Swordfish. Vypadal, že je v pořádku. Přebrodil se na břeh a o chvíli později už se škrábal do jeho kluzkého svahu, revolver v ruce. Za ním se trochu dýchavičně dral vzhůru vrchní loďmistr Ferguson a s ním i půltucet mužů z posádky. Všichni bez rozkazu uhádli, co má jejich velitel v úmyslu udělat.

	Když překonali svah, proletěla jim nad hlavami dávka z lewisu ve střelišti, které normálně obsluhoval Ginger. Rozběhli se přes rozmoklou louku k povozu, jehož vrzající kola jim v mlze pomáhala držet správný směr. Smith se úpěnlivě modlil, jako už dlouho ne, aby se Birdovi věznitelé předčasně nedovtípili, co má v plánu.

	Přiblížili se na doslech Němců, kteří se najednou zastavili. Smith slyšel jejich vzrušené dohadování a zmatené výkřiky. Spokojeně se zazubil, zatím mu plán vycházel.

	Vzápětí však blízko něj hvízdla kulka a zaryla se do skaliska po jeho levici. Rychle usoudil, že to byl jen výstřel nazdařbůh a že je Hunové ještě nespatřili. Mávl revolverem vlevo a pak vpravo a jeho muži pochopili. Zformovali se do řady a opatrně postupovali vpřed, přičemž se snažili nedělat žádný hluk. Němci na sebe stále cosi pokřikovali a Smith doufal, že jim ten zmatek vydrží co nejdéle.

	Gingerův lewis se znovu rozštěkal. Mlhou proletěla další šňůra stopovek a Smith kvitoval, že rachot staromódního kulometu spolehlivě překryje jakýkoli hluk, který udělají.

	Leč zničehonic se mlžný opar jako divadelní opona rozestoupil a Britům se naskytl pohled na volský povoz se skupinkou Němců okolo něj, jedoucí úzkou roklí mimo palebné pole Swordfishe.

	Smith jim nehodlal dát sebemenší šanci. Namířil svou zbraň a nejlepší němčinou, jakou svedl, zařval: „Halt! Hände hoch!“

	Pohled do hlavně revolveru a na jeho výhrůžně se tvářícího majitele Němce zmrazil. Zastavili a neochotně zvedli ruce nad hlavu, zjevně naštvaní sami na sebe, že se nechali takhle přelstít.

	„No to je dost,“ ozval se z povozu Dickie Bird, „kde se flákáte? Ten smrad, co z těch Hunů jde, se už nedá vydržet.“ Pokynul hlavou ke Smithovi a ležérně se usmál, jak to uměl jen on.

	Smith mu oplatil úsměv a zhluboka si oddechl. Lépe to dopadnout nemohlo. Ferguson stál vedle něj a držel Němce v šachu. Svým tvrdým, zasmušilým výrazem skotského horala jasně dával najevo, že stačí jediný špatný pohyb, a pošle jek předkům do Valhaly.

	„Co s nimi uděláme?“ zeptal se Dickie, když mu Smith uvolnil pouta. „Ani jeden z nás tu jejich hatmatilku pořádně neumí a vypadá to, že oni zase vůbec nerozumí nám.“

	„Necháme si je,“ odvětil jeho přítel a velitel. „Předám je McIntyreovi, ten si s nimi poradí. Víš, co se o něm povídá – že rozváže jazyk i mumii. Potřebujeme, aby zazpívali a rozkryli nám von Hornův plán. Řekl bych, že nám to dost pomůže…“

	 

	O dvě hodiny později McIntyre poslal svého řidiče s autem zpět do Kolína a nalodil se na Swordfish. Teď seděl v těsné důstojnické kajutě a proti sobě měl tři německé zajatce, z jejichž tváří se dalo vyčíst, že si dobře uvědomují, v jak zatraceně velkém maléru se ocitli.

	Hřmotný Kanaďan je v nejlepší tradici zdatných vyšetřovatelů nechal, aby se chvíli dusili ve vlastní šťávě. Mlčel, kouřil jednu cigaretu za druhou a dlouze a zpříma se na ně díval.

	Bird a Smith, kteří tiše seděli vedle něj, museli jeho brilantní techniku obdivovat. Když McIntyre usoudil, že nazrál čas, vytáhl z kapsy mosazný boxer, pomalu si jej navlékl na prsty pravé ruky, kterou pak prudce vymrštil proti levé dlani. Mlasknutí úderu vylekalo i Dickieho, natož trojici Němců, v jejichž očích se zračila nefalšovaná obava.

	Konečně McIntyre promluvil. Jeho němčina nebyla spisovná, ale hovořil plynně a vyděšení zajatci mu dobře rozuměli. „Teď se vás budu ptát a vy mi budete odpovídat, a to zatraceně rychle!“ řekl hlubokým a výhružně zabarveným hlasem. Aby svým slovům dodal ještě větší váhu, znovu se udeřil boxerem do dlaně. Němci úlekem nadskočili a nervózně se jeden na druhého podívali.

	„Takže,“ pokračoval, „pracujete pro kapitánporučíka von Horna.“ Spíše než otázka to bylo konstatování faktu.

	Zajatci přikývli a major jejich odpověď odměnil tvrdým úsměvem. „A teď mi pěkně prozradíte, co má váš kapitánporučík v plánu, kde hodlá zaútočit na naše vojáky.“ Když to dořekl, zadíval se do tváře každého z Němců, jako by si je chtěl navždy vrýt do paměti.

	První z nich v reakci na to sklopil zrak, druhý si nervózně zajel prsty za límec. Ovšem ten třetí, vrásčitý skrček s dlouhou jizvou od úst ke krku, se podíval McIntyreovi přímo do očí, jakoby náhle fascinovaný jeho drsným vystupováním. Kanaďan věděl, že nesmí ztratit psychologickou převahu. Potřetí si vpálil boxer do dlaně, až to mlasklo. „Ty!“ vyštěkl na skrčka. „Ty mi to řekneš!“

	„J-já?“ zakoktal trpaslík vylekaně a zbledl.

	„Jo, ty!“

	„Ale j-já… já toho moc nevím, pane,“ vykračoval se Němec.

	McIntyre výhrůžně přimhouřil oči. „Tak mi řekni, co víš.“

	„Mosty. Ten útok má něco společného s mosty.“ Smith střelil pohledem po Birdovi, ten přikývl. Oba pochopili, že musí jít o mosty na Ouru, Saueru a Mosele.

	„Které mosty přesně?“ zeptal se McIntyre, pěst s boxerem výhrůžně vztyčenou před obličejem malého Němce.

	„Já nevím, pane,“ třásl se skrčkův hlas. „Kapitánporučík von Horn nám jenom řekl, abychom vás našli a zastavili… A zjistili, kolik toho víte. To byl náš úkol.“ McIntyre přenesl pohled na ostatní dva Němce, kteří rychle přikývli na souhlas. „Mluví pravdu, pane, my víc doopravdy nevíme,“ řekl větší z nich. „Doneslo se nám jen to, že plán je zastavit tomíky dřív, než přejdou hraniční mosty.“

	Major otočil hlavu k Fergusonovi, stojícímu za ním. „Fajn, vrchní loďmistře, ukliďte je někam do podpalubí. Znovu si s nimi promluvím, až tady s panem Smithem a Birdem probereme situaci.“

	Zamračený Skot zakýval hlavní svého velkého revolveru. Zajatci poslušně vyskočili a pod namířenou zbraní vyšli z kajuty, očividně rádi, že od toho kanadského hromotluka neschytali ránu a že se mu aspoň na chvíli ztratí z očí.

	McIntyre počkal, až je Ferguson odvede pryč, a pak řekl: „Zdá se, že víc z nich už asi nevymáčkneme. Cílem útoku jsou mosty, ale to, jestli je budou bombardovat Pekelní andělé, nebo na ně von Horn zaútočí jinak, patrně nezjistíme. První otázka je, o které mosty jde.“ Podíval se na Birda a potom na Smithe, avšak v jejich mladých tvářích odpověď nenašel.

	Protože tak jako on ji neznali.
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	Statný plukovník, velící irskému husarskému pluku, vytáhl svůj blyštivý meč. To byl signál. Kapela začala hrát plukovní pochod Garry Owen. V davu lemujícím ulice byl voják mimo službu, který si začal prozpěvovat společně s kapelou. Plukovník se na něj přísně podíval. „Klusem vpřed!“ zavelel, zatímco němečtí civilisté sledovali spektákl odcházejících Britů, někteří s radostí ve tváři, jiní zachmuřeně a vzpurně, snad dokonce i smutně.

	Husaři se zformovali do přesného tvaru, všichni vyblýskaní jako na přehlídku. Jejich koně laškovně pohazovali hlavami, jako by se chtěli houpat do rytmu staré irské písně.

	Za nimi se seřadili vojáci Západoyorkshirského pluku a také jejich velitel vydal rozkaz k pochodu. Vykročili pro změnu do tónů On Ilkla Moor Bahtʼat.

	A pak se dali do pohybu další a další jednotky, na jejichž přesun dohlížel strážní prapor a spousta vojenských policistů, kteří měli za úkol dávat pozor, aby se přihlížení německého obyvatelstva nezvrtlo v nežádoucí nepokoje. Britové opouštěli Porýní, jejich dlouhý pochod k hranicím právě začal.

	Na balkoně hotelu Dom, v němž sluhové už snášeli dolů k čekajícím náklaďákům plukovní stříbro, trofeje a další cennosti, stál brigádní generál Gore-Smythe, díval se na pochodující muže v uniformách a zase jednou pociťoval ohromnou hrdost na britskou armádu. Současně se ale neméně silně obával věcí příštích.

	Už se totiž od McIntyrea, který byl zatím stále na palubě Swordfishe, dozvěděl, co mu zajatci prozradili. Von Horn hodlal vyslat Pekelné anděly k útoku na mosty, leč nebylo jasné, které z nich měly být jejich cílem. Odcházející vojsko mířilo nejméně k půltuctu mostů, ty však Gore-Smythe kvůli omezeným prostředkům nemohl zdaleka všechny účinně hlídat. Včera telefonoval do Londýna a naléhavě žádal ministerstvo letectví, aby ohroženým vojákům poskytlo letecké krytí. Ale jak se dalo čekat, úředníci mu nevyhověli. Byla to stejná ohraná písnička – seškrtané výdaje a fakt, že většina perutí Královského letectva teď operovala na Blízkém východě, kde pomáhala zkrotit vzbouřené kmeny. Dokonce prosil o zapůjčení hrstky kadetů a jejich strojů z letecké školy RAF v Cranwellu. Navrhoval, že by letadla sám nechal provizorně vyzbrojit. Úředníky ovšem jeho nápad upřímně zděsil. „Tohle přece nemůžete po kadetech chtít!“ pohoršovali se. „Víte, co by se stalo, kdyby se o tom dozvěděli v parlamentu?“

	Brigádní generál Gore-Smythe odtrhl zrak od pochodujících vojáků a vrátil se do místnosti. Popošel k velké nástěnné mapě Porýní a začal ji studovat, jak už to dnes ráno udělal aspoň desetkrát. Znovu se soustředěně zadíval na klikatící se čáry pohraničních řek a snažil se odhadnout von Hornovo uvažování. Bylo to ale těžké. Mosty tvořily různorodou směsku, od malých vesnických až po velké městské jako třeba v někdejším římském Trevíru. „Kde sakra ti Hunové zaútočí?“ ptal se zlostně sám sebe. Velmi ho rozčilovalo, že odhalili prakticky celý von Hornův plán, jen to nejdůležitější stále nevěděli.

	Pod okny hotelu Dom v řízném marši přecházela jednotka lehké pěchoty, jejíž trumpety do okolí vyluzovaly veselou melodii. Leč brigádnímu generálovi na náladě příliš nepřidala – dokonce ho možná naopak ještě víc sklíčila. Protože za dvacet čtyři hodin někteří z těchto skvělých mladých pěšáků budou mrtví nebo zmrzačení, a vinu na tom bude mít jen a pouze on.

	Gore-Smyth se zoufale plácl dlaní do čela. „Kde, pro lásku boží,“ zvolal úpěnlivě, jako by se skutečně obracel přímo k Nejvyššímu, „kde zaútočí?“

	 

	Stejná otázka trápila i McIntyrea a oba důstojníky, velící posádce Swordfishe, který právě zvolna proplouval Trevírem a mířil k hranicím Lucemburska, vzdáleným už jen pár mil.

	Stáli na můstku a kanadský major Smithe a Birda stručně informoval o dění v hotelu Dom i o tom, že Lena, německá prostitutka a milenka čerstvě zesnulého generála Richardsona, kterou vytrhl von Hornovi ze spárů, míří ve štábním voze do Bruselu. Tam, jak doufal, už měla být v bezpečí před pomstou šéfa námořní rozvědky.

	Kromě toho trojice důstojníků věděla, že velký odchod jednotek z Porýní právě začal a že Pekelné anděly zahlédli v letu nad nizozemským vnitrozemím směrem na Německo, bezpochyby na nějaké už předem domluvené tamní letiště.

	„Ksakru!“ zaklel rozladěně McIntyre, když mu Sparks přinesl šifrovaný radiogram od štábních zpravodajců, v němž mu tento fakt sdělovali. „Proč ty mizery nemůže někdo sundat, měli bychom o jednu zatracenou starost míň! Ale ne, Tulipáni si tak zakládají na té své pitomé neutralitě, že proti nim nehnou ani prstem! I když co bych vlastně chtěl,“ ušklíbl se cynicky, „za války na ní přece pěkně vydělali a teď, když Hunům zase roste hřebínek, doufají, že i jim z toho zase něco kápne… Jenže jednou narazí, a hodně tvrdě. Hunové jim věčně nebudou dělat hejla.“

	Smith a Bird si majorova hněvivého spílání Nizozemcům nevšímali, znali přece Kanaďanův temperament. Věděli však, že má pravdu. Měli teď problémů víc než dost, a kdyby se mohli aspoň jednoho zbavit, hodně by jim to pomohlo.

	Trevír se chystal na noční spánek. V domech a hostincích se zahrádkami na břehu Mosely, kde se v teplých slunečných večerech popíjelo místní bílé víno, se ještě svítilo. Ostatní části starobylého města už ale postupně zhasínaly a halily se do tmy. Odkudsi tlumeně doléhaly útržky písně, hrané nějakou malou místní kapelou. Všichni tři důstojníci ji naráz hned poznali. Byl to symbol zpupného německého nacionalismu, který se za války naučili nenávidět.

	„Zatracená Wacht am Rhein,“ odplivl si málem Dickie Bird. „Proč ji máme poslouchat, když jsme na Mosele? Taková drzost!“ Tvářil se velmi rozhořčeně, jako by ho ta stará německá pijácká píseň osobně urážela.

	Smithovi se náhle rozsvítily oči. Současně luskl prsty, což byla neklamná známka toho, že na něco přišel. „Mají naši v plánu jít taky přes trevírské mosty?“ zeptal se McIntyrea.

	„Jo,“ přikývl major, „použijou je k přechodu společně s Frantíky. Má v tom být symbolika, podpora soudržného ducha dvou válečných spojenců, nebo tak něco. Prostě žrádlo pro noviny. Proč se ptáte?“

	„To ta Stráž na Rýnu,“ odpověděl Smith pomalu, jako by si chtěl své myšlenky utřídit, než je vysloví. „Co když cílem Pekelných andělů je jeden z trevírských mostů, případně všechny tři? Vzbudí to správný rozruch – útok na město založené Římany, někdejší výspu nepřátelského impéria, má taky svou symboliku.“ McIntyre se poškrábal na bradě. „Sakra, vy možná máte pravdu. Trevír je z říčních přechodů ten největší, navíc všichni, co žijí u hranic, své sousedy nemilují. Když se to sečte, vycházejí trevírské mosty skutečně jako nejpravděpodobnější cíl útoku!“

	Trojice důstojníků se poté na chvíli odmlčela. Swordfish beze spěchu překonával pomalý proud Mosely a vzdaloval se ozvěně stále ještě hrané Stráže na Rýnu. Když konečně zanikla, řekl Dickie Bird ke Smithovi: „Jestli se nepleteš a Pekelní andělé zaútočí opravdu tady, tak jak to chceš udělat, stará vojno? Nejsme zrovna ve výhodné pozici, Hunové jsou na obou březích řeky, bude to zatraceně těžké.“

	Smith i McIntyre souhlasně pokývali hlavou. Velitel Swordfishe se zamyslel, až nakonec určité řešení našel. „Můžeme nechat jednoho ze zajatců utéct,“ začal vysvětlovat svůj plán. „Ginger si zahraje na opilého strážného, což pro něj rozhodně nebude problém.“

	„A dál?“ zeptal se McIntyre.

	„Budeme Huna sledovat, kam poběží.“

	Velký Kanaďan nechápavě svraštil obočí. „Proč?“

	„Protože jestli zůstane ve městě a spojí se s von Horném, mohlo by to znamenat, že jednomu ze zdejších mostů hrozí útok a že náš uprchlý zajatec má rozkaz na něj dohlédnout.“ Smith pokrčil rameny. „Nic lepšího mě za daných okolností nenapadá, co vy na to?“ Město konečně skryla tma a trojice důstojníků opět na pár chvil zmlkla. „Ale jak budeme vědět, že tomu Hunovi nedojde, co to na něj hrajeme?“ ozval se posléze McIntyre.

	„Ještě jednou se vžijete do role tvrďáckého vyšetřovatele,“ odvětil Smith. „Zjevně ožralý Ginger dostane rozkaz odvést toho skrčka s jizvou k dalšímu výslechu. Cestou se zastaví, aby se vymočil, a náš skrček toho využije a vezme roha. My na něj už budeme čekat tamhle na břehu a sledovat ho, kam se vypraví a co udělá.“

	„Hm,“ zabručel Dickie Bird, „to by mohl být způsob.“ McIntyre se nad plánem netvářil nijak nadšeně, ale neprotestoval. „Fajn, tak to spustíme. Jestli to Ginger sehraje dobře a skrček naši malou návnadu sežere, pak to snad vyjde,“ řekl s důrazem na slovo „snad“.

	Nedlouho po půlnoci zamířil Ginger klopýtavým krokem k lodnímu záchodu, stísněnému prostoru páchnoucímu močí, kde Ferguson zajaté Němce zamkl. Otevřel dveře a špičkou boty šťouchl ležícího trpaslíka do žeber. „Vstávej, ty malý hovno,“ řekl a odfoukl si, aby do vzduchu vypustil rumový odér. „Major tě chce vidět. Víš, kterej, ne?“ uchechtl se a napodobil McIntyreův vyslýchací trik s boxerem.

	Zakrslý Němec zbledl strachy. „Warum… warum?“ začal blekotat. „Ich weiss nix mehr!“

	Ginger do něj znovu opilecky šťouchl botou. „Los, Skopčáku!“ řekl svou nejlepší němčinou. „Mak schnell!“ Zajatec s obavami pohlédl na zrzavého Liverpoolana, který byl očividně opilý a nebezpečný, protože si neustále plácal dlaní o kapsu, vyboulenou revolverem.

	Jeho kamarádi se jen zavrtěli, vyrušení ze svého podřimování, a neměli se k tomu, aby mu jakkoli pomohli. Byl sám, vydaný napospas opilému Angličanovi. Ten se ale příliš neovládal, a to byla jistá šance k útěku, na kterou čekal. Poslušně vstal, přičemž držel zrak sklopený k podlaze, aby si Anglán nevšiml plamínků odhodlání v jeho očích.

	„Mazej!“ zahuhlal Ginger na skrčka a strčil do něj. Oba klopýtali chodbičkou, načež vystoupali po schůdcích na palubu. Nebe bylo sametově černé, protkané chladně stříbrnými perličkami hvězd. Nevládla naprostá tma, aby Němec nerozpoznal, že anglická loď pluje blízko břehu, k němuž chybělo jen pár metrů. Usoudil, že je to jedinečná příležitost k útěku. Nesměl ji pro váhat.

	„Musím se vychcat,“ řekl náhle Ginger, trochu poodešel a začal si nemotorně rozepínat poklopec. „Ne abys něco zkoušel, Skopčáku,“ pletl jazykem, „mám tě v merku!“ Nato klopýtl a opřel se o zábradlí, jako by chtěl močit přímo do řeky.

	Skrček rychle jednal. Přiskočil ke Kerriganovi a strčil do něj, až upadl. „Hej, co to kurva děláš!“ zvolal Ginger a sáhl si na kapsu, jako by z ní chtěl vytáhnout revolver. Němec se lekl, nemínil dát Anglánovi šanci, aby ho zastřelil. Bez váhání se vrhl přes zábradlí do Mosely a za chvíli zmizel ve tmě.

	Ginger vstal a vesele se zazubil. „Dobře jsem to zahrál, co, strojní?“ řekl Fergusonovi, který vyšel zpoza nástavby. „Měl jsem bejt radši herec… a byl bych možná slavnej jako ten Douglas Fairbanks.“ Významně si olízl rty. „Hele, strojní, nemyslíš, že si za tenhle parádní výkon zasloužím extra rum?“

	„Jediný, co si zasloužíš, je vlepit jednu za ucho, aby sis na rum nechal zajít chuť,“ zavrčel Ferguson.

	„No jo, klid, strojní,“ zamumlal zklamaně Kerrigan a zívl, „jsem to jen tak zkoušel.“

	 

	V křoví u vlečné cesty se krčil Dickie Bird a Billy Bennett. Vylodili se před hodinou a teď čekali na Němce, který podle předpokladu utekl ze Swordfishe a plaval ke břehu.

	„Tamhle je,“ zašeptal Dickie. „Drž se ve stínu, Billy.“

	„Jasně, pane.“

	Trevír za nimi už úplně ztichl. Starobylé římské město se oddalo hlubokému spánku. Kromě nich nemohl být na břehu blízko kolem nikdo vzhůru. Napjatě poslouchali pravidelné šplouchání plavajícího Němce, který si myslel, že se mu povedlo utéct.

	„Podívej, tady je,“ šeptl náhle Dickie a kývl bradou k nejasné malé postavě, šplhající z řeky do dlážděného svahu.

	Když ze sebe skrček trochu sklepal vodu, popošel na vlečnou cestu a znovu se otřásl jak mokrý pes. Pak se kradmo rozhlédl do stran a podíval se za sebe tam, kde v temnotě tušil kotvící Swordfish. Evidentně spokojen, že všechno jde dobře a že ho z lodě nikdo nepronásleduje, vykročil k městu. Musel jít pěšky, jelikož se postarali o to, aby u sebe neměl žádné peníze a nemohl si zastavit drožku.

	„Skvělé,“ šeptl pobaveně Dickie Bird, jehož klukovský smysl pro napínavé dobrodružství nikdy neutuchal, „hra začíná. Pojďme, Watsone, času není nazbyt!“

	„Cože?“ zeptal se přihlouple Billy Bennett. Pak ale nad tím v duchu mávl rukou. Protože oficíři byli všichni praštěnci, to přece každý věděl.
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	„Ticho v bordelu!“ zvolal kapitán von Pritzwitz, v obličeji rudý jak rak, ke svým mužům, shromážděným v bývalé letištní důstojnické jídelně.

	Rozdivočelí Pekelní andělé, v tuto chvíli zpití pod obraz, se začali jeden po druhém ztišovat. Všude byla spousta německého jídla a pití, které dlouhá léta neochutnali. Ale víc než to je vzrušoval a dojímal fakt, že jsou zase zpět doma ve své vlasti a že kvůli ní, kvůli novému a lepšímu Německu, půjdou znovu do boje.

	Von Pritzwitz ještě chvíli počkal a pak řekl: „Dnešek nepatří velkým slovům, dnešek patří jenom zábavě a veselí, kamarádi. Jsme zpátky doma, a právě tuhle věc my teď pořádně oslavíme!“

	„Hoch… hoch… hoch!“ volala některá mladší stíhací esa. „Rozepnout košile a hopsalky sem! Hlavně ty, co rády hopsají na matracích!“ vykřikl jeden z nich a sklidil mohutný aplaus.

	„Přesně tak!“ souhlasil čistokrevný Prušák von Pritzwitz. „Za mořem jsme toho poznali hodně, šukali jsme černé, hnědé, žluté a bílé. Možná i na zvířata došlo, pokud mě paměť neklame!“

	Veteráni vybuchli v nevázaný opilecký smích.

	„Ale teď na nás zase čekají naše německé dámy. A už to dávno nebudou čisté panny, jak jsme je znali!“

	„Já nevím, a byly vůbec nějaké, pane kapitáne?“ zahulákal jakýsi vtipálek. „Je to tak dávno, že už jsem zapomněl, co to znamená počestná žena. Vždyť já v Americe nepoznal nic než padesáticentové děvky!“ Von Pritzwitz na moment zvážněl. „Máš pravdu, Egone. Ale to se brzy změní.“ Pozvedl sklenku, naplněnou sektem z rýnského ryzlinku. „Je to skoro zázrak, že opět můžeme objímat německé ženy, pít německé víno a jíst německé jídlo!“ ukázal doprostřed stolu, kde stály velké kouřící mísy se zelnými závitky. „Dny výmarské dekadence jsou sečteny. Připijme si na nové Německo a pak se bavme jaksepatří!“

	Letci napodobili svého velitele a nasadili vážnou tvář. Jako jeden muž vstali a burácivě zvolali: „Prosit!“ Nato kapitán dal znamení číšníkovi v bílé livreji s kapsami nacpanými penězi, které mu dali piloti na obstarání dámské společnosti. Muž se křivě usmál a odhalil zlaté zuby. Znali se už z dřívějška, jelikož za války tuto službu tehdejším důstojníkům, hledajícím po náročném bojovém dni trochu rozptýlení, často poskytoval. Návrat bývalých stíhacích es byl pro něj příslib, že v novém Německu, o kterém von Pritzwitz tak zaníceně mluvil, bude hodně takových večerů jako ten dnešní, a tedy příležitostí se dobře napakovat.

	Číšník chvatně přešel ke dveřím, otevřel je a zvolal jako na přehlídce: „Nachystat píšťaly a bubny… Vlajku vztyčit! Vpřed!“

	„Pochodem v chod!“ zahromoval něčí hluboký hlas. Vzduch rozčíslo víření bubnů, nad nímž vzápětí začaly bojovně trylkovat flétny. Jakmile se celý prostor naplnil sytým zvukem, vpochodovala dovnitř obrovitá žena s tradiční pruskou piklhaubnou na hlavě a pruskou černobílou vlajkou, kterou s obřadnou vážností držela na žerdi před sebou.

	Z hrdel už tak dobře naladěných letců vyrazil radostně obdivný řev. Vlajkonoška totiž byla až na přilbu a jezdecké boty docela nahá. A její vysoko zdvíhané nohy v předpisově pochodovém kroku pruské gardy nedávaly žádný prostor pro fantazírování o jejích skrytých půvabech.

	Zakrátko propukli znovu v jásot, když po velké nahé vlajkonošce vešla ženská kapela, také neoblečená, pouze s přilbami a ve vysokých botách. Byl tu však jeden na první pohled patrný rozdíl, který hlasitě okomentoval patřičně rozdováděný von Einem: „Koukněte na jejich bobry, kamarádi, vždyť ony je mají bez kožichu!“

	Úlisný číšník se opět křivě usmál. „Mimořádná pozornost pro vás, pánové,“ řekl do ohlušujícího pískotu, divokých výkřiků a zuřivého potlesku. „Bude vás to sice stát o trochu víc než obvykle, ale usoudil jsem, že u příležitosti vaší první noci ve vlasti si zasloužíte něco zvláštního.“

	Obrovitá vlajkonoška se před ním zastavila a srazila podpatky. „Kapelo, zastavit stát!“ zvolala řízně jako pravý pruský šikovatel.

	Bezvadně sehraná kapela poslechla a jednoho z pilotů, který byl zatím ještě natolik střízlivý, aby rozumně uvažoval, napadlo, že dívky s vyholenými klíny musejí být nějaké místní tanečnice, vystupující pravidelně na rýnských jarmarcích.

	Vlajkonoška chvilku počkala, pak se obrátila a dopochodovala ke stolu, za nímž seděl kapitán von Pritzwitz a další služebně nejstarší důstojníci. Opět sklapla podpatky, a to takovou silou, že lahve na stole se viditelně zachvěly. „Poslušně hlásím, pane kapitáne,“ zvolala na hranici svých hlasových možností, „kapela je přítomna v plném počtu a připravena k vašim službám!“ Poté se předpisově odmlčela a stejně rázně dodala: „Očekáváme vaše rozkazy!“

	Od vedlejšího stolu se ozval stále opilejší von Einem. „Pohov… holky!“ pletl jazykem. „Do lehu leh… a připravit se k akci!“

	Jeho nepříliš duchaplný výkřik se přesto setkal s bouřlivou reakcí, zejména ze strany mladších pilotů. Ti hned začali jeden přes druhého vykřikovat, jakou „akci“ s dívkami by si představovali.

	Von Pritzwitzova tvář, obvykle kamenná a přísná, se rozzářila. „To je on, pánové,“ zvolal, „to je duch nového Německa! Vlajkonoško,“ stočil zrak ke statné nahé ženě, „přijměte, prosím, sklenku sektu.“

	„Šnaps, pane kapitáne,“ opravila ho poté, co se zbožnou úctou odložila vlajku. „Sekt je pro důstojníky, šnaps pro poddůstojníky!“

	Když se před přijetím sklenky ukláněla, chtě nechtě vystrčila svůj skutečně velký zadek. „No potěš pámbu,“ vykřikl kdosi, „větší prdel jsem snad neviděl! Tuhle ženskou aby obskakovali nejmíň dva chlapi!“ Jenže vtipálek se mýlil.

	O půl hodiny později ležela vlajkonoška na stole, pokrytém prázdnými lahvemi, a vášnivě vzdychala pod vehementně přirážejícím kapitánem von Pritzwitzem. Současně se ve všech koutech důstojnické jídelny neméně energicky činili jeho podřízení s ostatními dívkami…

	 

	Právě v tomto okamžiku vešel do zakouřené důstojnické jídelny, čpící alkoholem a sexem, kapitánporučík von Horn. Dorazil po dlouhé a hektické cestě ze severního Německa a určitě nečekal, že své Pekelné anděly zastihne při divokých orgiích.

	„Co je to tady za bordel!“ zapištěl zlostně při pohledu na pilota, který naprosto opilý ležel na podlaze a nechával se obšťastňovat dvěma mladými ženami. „Takový svinčík nebudu tolerovat!“

	Ale nikdo si ho ani nevšiml. Napružený von Horn se uchýlil ke starému triku, jímž za války velitelé v podobných případech upoutávali pozornost podroušených důstojníků. Vytáhl z pouzdra pistoli, odjistil ji a vypálil tři rány do stropu.

	Dívky se lekly a některé hlasitě vyjekly. Jednu z nich, která měla právě hlavu ve von Einemově rozkroku, výstřely natolik vyděsily, že mladého pilota málem hrozným způsobem připravila o mužství.

	Číšník se zlatým chrupem otráveně obrátil oči v sloup. Znal oficíry a věděl, že mnozí z nich si své válečné zvyky přenesli do míru – jako tenhle už na pohled úchylný albín. Jenže dnešní večírek byl v jeho režii a jemu se nechtělo dávat peníze na opravu poškozeného stropu z vlastní kapsy. Buď von Pritzwitz, nebo ten divný albín mu vypláznou pěkný balík, to bylo jisté.

	V tu chvíli ale von Horna malichernost v podobě proděravělého stropu opravdu netrápila. Měl na práci mnohem důležitější věci.

	Každopádně střelba zaúčinkovala. Piloti, vytržení ze svých radovánek, začali mžourat kolem, jako by procitali z těžkého spánku, postupně si sedali a stáčeli zrak k neznámému návštěvníkovi v civilních šatech, který stál uprostřed jídelny s pistolí v ruce.

	„Kapitáne von Pritzwitzi!“ vyštěkl šéf námořní rozvědky.

	Pritzwitz si dal trochu na čas, nicméně zareagoval. Nebyl tak opilý jako ostatní, to mu ovšem nebránilo, aby se naplno nepohroužil do lehce bizarních sexuálních hrátek. V okamžiku, kdy se objevil von Horn, mu na klíně seděla vysoká tanečnice, která si rozkošnicky mumlala cosi o tom, že „není žerď jako žerď“. Zvedl ji a posadil stranou, načež vypnul hruď a ohlásil se. „Zu Befehl!“

	„Výborně,“ protáhl opovržlivě von Horn. „Jsem rád, že aspoň někdo je tu při smyslech!“ Srazil podpatky a představil se: „Kapitánporučík von Horn z námořní rozvědky. Mám pro vás rozkazy. Řekl bych, že byste si je měl vyslechnout. Nejdřív to tady ale ukliďte. A zbavte se těch kurev!“

	Piloti odpověděli vlnou nesouhlasného mumlání. Von Pritzwitz je ale rázným gestem umlčel. „Vlajkonoško, seberte kapelu a dejte si odchod!“ nařídil poté obrovité ženě, rozvalené ve vedlejším křesle.

	Velká blondýna bez řečí poslechla. Vyskočila, nasadila si na hlavu piklhaubnu a zasalutovala. Potom zvedla vlajku a opět se vžila do role řízného šikovatele. „Kapelo, vztyk a pozor!“ zvolala dunivě.

	Von Horn sebou bezděčně škubl. Se zkřivenými rty sledoval dívky, jak se odtahují od podroušených letců, obouvají si boty a nasazují přilby, jako by tyto doplňky snad mohly zmírnit jejich nahotu.

	Když vstaly a seřadily se do útvaru, obrovitá valkýra se nadechla a zavelela – opět tak pronikavě, že to s von Hornem nervózně trhlo. „Kapelo, pochodem v chod! Raz, dva, raz, dva…!“

	Pekelní andělé se za nimi smutně dívali a naposledy se kochali pohledem na jejich nádherná pozadí, mizející ve dveřích.

	Poté co je číšník se zlatými zuby vyprovodil a zavřel za nimi, obrátil se k von Hornovi a významně na něj upřel svůj zrak, skoro jako by žádal o spropitné. Ale kapitánporučík ho zklamal, neboť jen arogantně mávl rukou na znamení, že může jít.

	„Nastal náš čas, pánové,“ řekl hned nato von Horn směrem k pilotům. „Hlavní část anglického vojska včera opustila Kolín. Jezdecký prapor, který má namířeno do Lucemburska, dorazí do Trevíru zítra odpoledne asi kolem třetí hodiny. Takové máme aspoň informace.“ Podíval se na von Pritzwitze. „Jak dlouho vám potrvá let z Limburgu do Trevíru, kapitáne?“

	„Naše dvouplošníky jsou stařečkové, pamatují toho opravdu hodně,“ opáčil von Pritzwitz. „Řekl bych, že asi třicet až čtyřicet minut podle toho, jak nám zafouká vítr.“

	Piloti, kteří věděli, o čem jejich šéf mluví, se rozesmáli.

	Naopak von Horn, postrádající sebemenší smysl pro humor, se zamračil. „Dobře,“ vyštěkl, „a jak dlouho můžete vydržet nad cílem, než se vrátíte na letiště doplnit palivo?“ Neptal se bezdůvodně, v jeho ďábelské mysli se už totiž rodil plán, jak se zbavit Pekelných andělů, z nichž se po zahájení převratu stanou nepohodlní svědkové.

	„Tak nejvýš dvacet minut,“ řekl von Pritzwitz. „Proč se ptáte?“

	„Protože jestli chceme způsobit ten správný incident, musíme udeřit přesně v okamžiku, kdy Angláni budou na mostě.“

	„Aha, chápu.“

	Von Horn se přinutil k falešnému úsměvu. „Fajn, všechno je, doufám, jasné, pánové. A omlouvám se, že jsem vás vyrušil ve vaší… ve vašich radostech. Jsem si jistý, že si je později ještě mnohokrát zopakujete. Pro dnešek vás ale žádám, abyste si zachovali jasnou hlavu. Protože zítra jdeme na to.“

	Pekelní andělé najednou docela vystřízlivěli.

	Von Horn pomalu pokýval žlutou lebkou, připomínající tenisový míč. „Ano, pánové, zítra je ten den. A vy se v něm zapíšete do historie.“

	Úlisný číšník, který poslouchal za dveřmi, nespokojeně sešpulil rty. Ať si dělají, co se jim zlíbí, kořalové, jen dokud platí účty! řekl si v duchu.
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	„Tady ho máme, pane,“ zašeptal Billy Bennett ve stínu brány Porta Nigra naproti policejní centrále. „Už jsem myslel, že ten mizera odtamtud nevyjde.“

	Bennett a Bird skrčka sledovali od řeky až do ulic spícího Trevíru, kde se jim ztratil v budově místních strážců zákona, stojící na hlavní ulici kousek od nádraží. Birdovi něco říkalo, že Němec je ve spojení s vyššími místy. „Darebáci jako on,“ řekl Billymu, „nechodí dobrovolně za policajty, pokud s nimi oficiálně nepečou.“

	A jeho domněnka se za chvíli potvrdila, když skrček asi po hodině vyšel ven v doprovodu dvou strážníků, kteří jej odvedli k zaparkovanému opelu. Cestou spolu přitom klábosili jako nějací staří známí. Teď už bylo jasné, že von Hornův pohůnek zatahal za důležité drátky.

	„Co uděláme, pane?“ zeptal se Billy Bennett v okamžiku, kdy jeden z pupkatých policistů nabídl skrčkovi oheň.

	Dickie Bird rychle přemýšlel. Pochopil, že skrček má více či méně přímý kontakt na von Horna. A z toho plynula otázka, jestli teď ví víc o chystaném útoku. Pokud ano, měli by ho s Billym zase chytit. Přítomnost dvojice strážníků však představovala nemalou překážku. Oba byli po kontinentálním způsobu vyzbrojeni jak gumovým obuškem, tak pistolí. „Sejmeme je všechny,“ rozhodl se.

	Billy udiveně zvedl obočí. „I ty policajty, pane?“

	„Jo. Nechceme přece, aby žvanili, a my pak měli v patách celou stanici, že ne?“

	„Ne, pane,“ přisvědčil Billy a víc rozkaz svého nadřízeného nezpochybňoval. „Jak si přejete… Promiňte, pane, půjčil byste mi kapesník?“

	Tentokrát to byl Dickie, kdo údivem povytáhl obočí. Nepochybně si myslel, že tlouštíkovi Bennettovi přeskočilo. „Cože?“ sykl.

	Billy zopakoval svou prosbu. „Chci Skopčáky nachytat na švestkách. Řek bych, že by nebylo moc chytrý střílet před barákem, plným policajtů. Nechte to na mě, pane,“ zazubil se.

	Dickie zavrtěl hlavou, pořád nechápal, co chce Billy provést, ale věřil mu. Vytáhl kapesník a dal mu ho. Mezitím vyšší z policistů odemkl dveře malého opelu. Billy si čichl k hedvábnému kousku látky a znovu se zazubil. „Prima vůně, pane.“ Vzápětí ale zvážněl. „Jdu na to. Dám znamení, až budu chtít s těma Skopčákama pomoct, pane.“

	„Fajn, Billy, budu dávat pozor,“ odvětil Dickie, stále zvědavý, co jeho zavalitý podřízený míní vlastně provést.

	S překvapivou hbitostí a tichostí na tak korpulentního muže se Bennett vyplížil ze stínu antické brány. Přikrčen obešel kruh žlutého světla, vrhaný plynovou lampou u téměř ztichlé policejní centrály, a přiblížil se zezadu k autu, do něhož nastoupil von Hornův pohůnek.

	Dickie Bird s napětím čekal, co bude, připraven vyrazit na Billyho signál. Pak spatřil, jak tlouštík vytahuje kapesník a zastrkává jej hluboko do výfuku opelu. Avšak ani teď mu nedocvaklo, co má Billy v plánu.

	Policista, který seděl za volantem, začal startovat vůz. Místo aby motor normálně naskočil, dutě zasténal, zabublal a zmlkl. Teprve teď Dickie pochopil, že kapesník ve výfuku měl zabránit Němcům v nastartování auta a donutit jednoho z nich vystoupit a zjišťovat, v čem je problém. Předklonil se jako běžec na atletickém oválu, připraven vyrazit Billymu na pomoc.

	„Zatracená práce,“ zaklel policajt za volantem a vystoupil z vozu. Udělal dva kroky, zvedl kapotu a sklonil se k motoru. To byl moment, na který Billy čekal. Stále v podřepu, aby ho zbylí dva Němci ve voze nezahlédli, se tiše proplížil okolo přímo za záda skloněného policajta. V ruce už držel provizorní obušek – ponožku naplněnou zeminou –, který si pro tuto akci vyrobil. Trochu se nadzvedl, aby mohl dobře zamířit na Němcův tlustý vyholený zátylek, a vší silou ho do něj praštil.

	Policajt sotva slyšitelně vzdechl a sklesl na kolena. Leč vyřízený ještě nebyl. Billy to hned poznal a pokusil se ho dorazit dřív, než se vzpamatuje a začne řvát. Zvedl koleno a vrazil mu je do obličeje tak prudce, až kosti zapraštěly. Současně tím chlapovi zarazil jeho umělý chrup do hrdla a ten se začal dusit. Zjevně to nestačilo, a tak Billy úder zopakoval. Teprve s druhou ranou se Němec svezl na silnici, buď mrtvý, nebo v bezvědomí.

	Ve stejný moment Dickie Bird potichu vyrazil vpřed. Věděl, že pokud si nepospíší, nastanou potíže. Světlo v některých oknech policejní centrály napovídalo, že uvnitř ještě všichni nespí.

	Skrček a druhý policajt si toho, co se stalo venku před autem, očividně zatím nevšimli. Dál se spolu vesele bavili a okolí nevěnovali pozornost. Billy slabě mávl na přibíhajícího Dickieho, na hlavě přilbu, kterou sebral omráčenému, nebo už mrtvému policajtovi. Když ho s ní Dickie uviděl, myslel si, že se dívá na po stavu z nějaké londýnské frašky. Bennett ukázal k zadní části auta, kde stále seděli ti dva a klidně spolu rozmlouvali.

	Dickie přikývl. Došlo mu, co chce jeho podřízený provést.

	Billy udělal pár krůčků a zaťukal na dveře ze strany druhého policisty, který k němu otočil hlavu. V tentýž moment se Dickie připlížil k opačným dveřím. „Was ist los?“ zeptal se muž v uniformě, poněkud zaražený z toho, že jeho kolega se krčí v podřepu. „Stimmt etwas mit dem Motor nicht?“

	Billy něco nesrozumitelně zamumlal.

	Policajt si otráveně povzdechl. „Ja, ja,“ zabručel, „ich komme ja schon.“ Vzal za kličku dveří a otevřel je právě v momentě, kdy skrček vedle něj zaregistroval za okénkem Dickieho. „Scheisse, der Tommy!“ zalapal po dechu.

	Dickie Bird mu ale nedal čas, aby se naklonil k volantu a vyslal klaksonem varování. Prudce vzal za dveře, popadl ho za límec špinavého saka a vytáhl ven. Hned nato mu vpálil pěst do zjizveného obličeje.

	Ani Billy Bennett nezahálel. Když si pupkatý policista ve stejném okamžiku uvědomil, že něco není v pořádku, a sáhl po své pistoli, Billy mu jeho úmysl bleskurychle překazil. Jednou rukou mu zadržel paži, sahající po zbrani, a hranou druhé ho udeřil do ohryzku.

	Policajtův pokus nějak zareagovat na napadení vyšel naprázdno. Ochable se zaklonil v sedadle a místo volání o pomoc mu z hrdla vyšlo jen slabé zachroptění. Billy ovšem stejně jako v případě jeho kolegy neponechal nic náhodě. Musel mít jistotu, že už se nevzpamatuje. Oběma rukama popadl otřeseného Němce a přitáhl si jej k sobě tak, aby mohl kolenem vší silou zasáhnout jeho obličej. Udělal to jednou a pak znovu.

	Při druhém úderu v policajtově šíji něco prasklo a jeho hlava se nepřirozeně zvrátila vzad. Billy Němce pustil a ten se mrtev svalil zpět na zadní sedadlo.

	Na opačné straně auta držel Dickie Bird skrčka za límec a mířil mu pistolí do ošklivé, zjizvené tváře. „Zkus pípnout, a je po tobě,“ řekl výhrůžně.

	Skrček pochopil, ať už rozuměl anglicky, nebo ne. Hlaveň pistole před očima byla výmluvná až dost. „Bitte… nicht schiessen,“ zajíkal se strachy. „Ich sage nichts.“ Bennett se mezitím vrátil pro prvního znehybněného policistu, kterého odtáhl a nacpal dovnitř vozu, jako by to byl pytel brambor. Skrček se třásl a něco si mumlal pro sebe, ochromený obavou z toho, co ti dva udělají jemu.

	„Budete řídit, pane?“ sykl Billy. „Já to neumím.“

	„Jistě,“ přikývl Dickie Bird.

	Billy se na něj zazubil, obešel auto a vytáhl z výfuku kapesník. „Ten je váš, pane,“ podal ho majiteli. Pak chňapl po skrčkovi a vtlačil ho na zadní sedadlo, zatímco Bird se šel posadit za volant.

	Dickie nahmatal klíček ve startéru, otočil jím a napjatě čekal. Motor se párkrát protočil a vzpurně zakašlal, ale nakonec naskočil. Teď zbývalo zařadit rychlost a rozjet se. Napoprvé se to Dickiemu nepodařilo, převodovka zadrnčela a rychlost nezapadla. Hluk, který auto vyluzovalo, upoutal pozornost policistů v budově. Kdosi v druhém patře otevřel okno a německy vyštěkl: „Proč sakra děláte takovej randál?“

	Billy Bennett se zachechtal. „Nevím, co chtěj, ale ať sejdou vycpat, že jo, pane?“

	Bird mu neodpověděl, měl plné ruce práce s ovládáním neznámého typu auta. Opel se konečně rozjel a Dickie jej řídil směrem k bráně Porta Nigra. Pod obloukem brány zařadil dvojku a poté zabočil doleva k řece na místo, kde na ně čekal Swordfish. Na zadním sedadle Billy nespustil oči ze skrčka, který se nepřestal třást strachy. „Jenom cekneš,“ hrozil mu, „jenom kejchneš, a bude z tebe bezzubej dědek, to ti garantuju.“

	Skrček mu sice nerozuměl, ale instinktivně vtáhl hlavu mezi ramena.

	Opel s Dickiem za volantem zvolna odjížděl ze starobylého města. Anglická část jeho posádky přitom doufala, že je nikdo nezastaví a nebude se vyptávat, co v autě dělají dvě nehybná mužská těla v policejních uniformách. Zatím naštěstí k ničemu takovému nedošlo. Přesto byl Billy Bennett ve střehu, jelikož si všiml, že skrček je čím dál neklidnější. Ačkoli nepatřil mezi ty nejbystřejší, uhádl proč.

	Zakrslík se na policejní centrále musel něco velmi důležitého dozvědět a teď se bál návratu na palubu Swordfishe, kde už na něj čekal McIntyre, aby si ho podal a vymáčkl z něj všechno, co ví. Navíc si skrček musel uvědomit, že pokud hromotluckému Kanaďanovi zazpívá, je s ním amen – hned jakmile okupační vojska odejdou a v Německu se chopí moci noví vládci, vyřídí si s ním účty jako se zrádcem.

	Billy chvíli zkoušel přijít na to, co přesně ten zjizvený skrček mohl vědět, ale nechal toho. Starosti podobného druhu náležely důstojníkům s jejich drahým vzděláním v soukromých internátech, ne jemu.

	Dickie Bird opatrně pokračoval v jízdě potemnělými, vylidněnými ulicemi. Nemínil upoutat pozornost k ukradenému opelu, ačkoli bylo velmi nepravděpodobné, že by v tuto hodinu ještě narazili na nějaké pochůzkáře.

	Jenže se spletl. Byli už skoro na okraji města, když se před ním zničehonic zjevily dvě postavy v uniformách. „Halt!“ volal jeden z policistů a mával přitom baterkou na znamení, aby zastavil. Současně si druhý stahoval z ramene pušku.

	„A jsme v prdeli!“ vyhrkl Billy Bennett.

	„Ještě ne,“ odvětil Dickie. „Držte si klobouky, trochu jim provětrám perka!“ Nato sešlápl plynový pedál a motor opelu zavyl. Auto prudce zrychlilo a vyřítilo se přímo na strážníka s baterkou. Ten jen taktak stihl uskočit stranou, načež spadl po zádech do příkopu. Jeho kolega zaklel, zvedl pušku a namířil na ujíždějící vůz. První vypálená kulka jej těsně minula, druhá už ale zasáhla zadní sklo. Policajt pokračoval v palbě, dokud auto nezahnulo za roh a nezmizelo mu z očí.
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	Skrček byl smrtelně zasažen a umíral. Když ho Dickie a Billy snesli dolů do důstojnické kajuty, McIntyreovi stačil jediný pohled, aby poznal, že rána se nedožije. V zádech mu zela velká krvavá díra po střele z pušky, a pokud měl mít aspoň minimální naději na přežití, musel rychle do nemocnice. To ale za dané situace nebylo možné. A tak ho pomocí balíčků první pomoci ošetřili, jak nejlépe mohli, a McIntyre mu dal morfium na ztlumení bolesti.

	Teď Němec ležel na staré ošoupané pohovce v důstojnické kajutě, v třesoucí se ruce sklenku whisky, a díval se na trojici důstojníků s výrazem, v němž se kupodivu zračil vděk. „Danke… danke für ihre Hilfe,“ zamumlal slabě, jako by opravdu věřil, že ho vezou někam, kde mu zachrání život.

	Smith se zamračil. Jeho smysl pro čest, vštípený školou, mu říkal, že to není správné. Poněkud se mu příčilo, že Němec nepochopil, o co jim jde – že ho udržují naživu jen proto, aby z něj vytáhli, co ví.

	McIntyre takové skrupule vůbec neměl. „Tu máš, napij se,“ řekl skrčkovi jeho mateřštinou a dolil mu sklenku, „a pak mi prozraď pár věcí. Ale zkus to moc neprotahovat, protože potřebuješ do nemocnice. Řekl bych, že by se ti na ten tvůj… škrábanec měl podívat doktor.“ Aby dodal svým slovům váhu, vykouzlil na kamenné tváři cosi podobné povzbudivému úsměvu.

	Skrček mu jej chabě opětoval. „Díky, pane.“

	Smith nerozuměl všemu, avšak podstatu pochopil. A nelíbilo se mu to.

	„Tak první věc,“ začal McIntyre s výslechem. „Ve městě jsi zašel na policejní centrálu a zavolal von Hornovi, mám pravdu?“

	„Ano, pane.“

	„A co ti řekl?“

	„Abych zůstal tady a počkal na útok,“ odpověděl slabým hlasem umírající Němec.

	„Jaký útok? Ze vzduchu… na mosty?“

	„Ano.“

	„Ještě něco ti pověděl?“

	„Ano. Řekl, že…“ Skrček se odmlčel a McIntyre si všiml, že jeho nos se zašpičatěl a zbělal, což byla neklamná známka blížícího se konce. Dobře to znal, viděl to už tolikrát.

	„Jen mluv dál,“ naléhal kanadský major. „Musíme tě už rychle odvézt do nemocnice.“

	„Jistě, pane… Díky,“ zašeptal Němec. „Řekl, že… že pro všechny případy dali na most nálože a že ho odpálí ze země.“

	McIntyre se významně podíval na Smithe a Birda a obratem přeložil, co právě vyšlo z Němcových úst. Pak se pohledem vrátil k umírajícímu a bezmála na něj vyštěkl: „Ale na který most? V Trevíru jsou tři!“

	Jenže skrček už nic neřekl. Stačil pouze bezhlesně zahýbat rty, načež mu hlava přepadla na stranu, v koutku úst vytékající pramínek krve. McIntyre zaklel. Sklonil se k němu a chytil ho za ramena. „Hej,“ řekl anglicky a zatřásl s ním, „ještě sakra neumírej, slyšíš!“

	Dokonce to v jednom okamžiku vypadalo, že dá Němci ránu pěstí.

	„Nechte toho!“ zakročil nakonec Smith. „Nevidíte, že už je po něm?“

	Velký Kanaďan se jen stěží ovládl. Zhluboka se nadechl a zklamaně odvětil: „Jo, asi máte pravdu.“

	Smith svraštil obočí. „Samozřejmě že mám. Řeknu Fergusonovi, aby se o něj postaral. Odnese ho k těm dvěma a –“

	„Ne, Smithi,“ vpadl mu do řeči McIntyre. „Hodíme ho přes palubu, dokud je ještě tma. Nechceme přece ty dva Huny vyděsit mrtvolou jejich kumpána, budou se nám hodit.“

	„Vy jste ale pěkně bezcitný parchant, majore,“ opáčil Smith. „Nejspíš s vámi ale souhlasím.“

	McIntyre se ušklíbl. „V mé branži ani nemůžete být jiný.“ Víc než mrtvý Němec ho trápilo to, co se od něj dozvěděl.

	O několik minut později přeletěla mrtvola skrčka zábradlí Swordfishe a dopadla do Mosely, jejíž kalný tok ji vzápětí pohltil. Ginger přitom dával pozor na okolí, ale zbytečně. Město hluboce spalo a nehrozilo, že by byli nějací svědci tohoto ne zrovna důstojného pohřbívání. Poté se důstojníci opět vrátili do kajuty a dopřáli si sklenku ginu, ačkoli hodiny ukazovaly čtyři hodiny ráno.

	„Je jasné, že jakmile místní policie najde opuštěný opel a zjistí, že jejich muž chybí, půjde po nás. Proto bychom se měli do rozbřesku rozhodnout, co provedeme,“ řekl McIntyre.

	Smith přikývl. „Máte pravdu. Proto jsem také mezitím, co jste uklízeli tělo, řekl Sparksovi, ať se spojí se štábem a zeptá se, jaký nebo jaké mosty naši chlapci hodlají pro přechod řeky použít.“

	McIntyreova žulová tvář se rozjasnila. „Prima nápad! Takhle budeme vědět, na co se zaměřit, až půjde do tuhého, aniž bychom tříštili naše malé síly.“

	Smith a Bird nic neřekli, ale v zásadě s Kanaďanem souhlasili. Museli být připraveni v pravý čas zasáhnout bez ohledu na riziko.

	Birdovi však vrtalo hlavou něco jiného. „Jestli dovolíte, pánové, raději bych teď vyřešil tu momentálně nejdůležitější věc. Než se dozvíme, kdy sem naše jednotky přibližně dorazí, neměli bychom zůstávat takhle na ráně. Až se rozední, bude všude policajtů jako much. Od toho mrtvého Huna vědí, že jsme tady, a logicky se poženou nejdřív k řece.“

	Smith sklopil zrak a svraštil obočí. Musel dát svému starému příteli za pravdu. Koryto Mosely v Trevíru nebylo nijak široké a navíc postrádalo vedlejší ramena, ve kterých by se Swordfish mohl ukrýt, jako tomu bylo výš po proudu. Zvedl hlavu a podíval se na McIntyrea v naději, že vytáhne z rukávu nějaké řešení. Leč žádné neměl.

	Čas ubíhal a trojice mlčky usrkávala gin a přemýšlela, napůl ukrytá za obláčky cigaretového dýmu. Až na pomalu odměřované kroky palubní hlídky, sledující dění na břehu, panovalo venku naprosté ticho. Zanedlouho se však začali ozývat probouzející se ptáci, což znamenalo, že brzy začne svítat.

	„Poslouchejte,“ řekl náhle Smith a konečně tím prolomil jejich stále horší bezradné mlčení. „Něco bych měl.“ Ostatní dva na něj ihned vrhli dychtivý pohled. „Co asi von Horn čeká, že uděláme, když ví, že my víme, na co Pekelní andělé zaútočí? Nejspíš bude předpokládat, že tu pro nás bude horko a že se raději vytratíme směrem k lucemburské hranici, ne?“

	McIntyre kývl na souhlas, zatímco Dickie pronesl: „Jo, stará vojno, takhle nějak mozek Huna pracuje.“

	„Sakra, přestaň blbnout, Dickie!“ okřikl ho Smith. „Mluvím zatraceně vážně!“

	„To Hunové jsou taky zatraceně vážní,“ opáčil Bird nevzrušeně.

	„Fajn… Jenže my je přelstíme,“ pokračoval velitel Swordfishe v líčení svého plánu. „Místo abychom se stáhli z Trevíru, přesuneme se do prostoru útoku, k tomu starému kamennému mostu v srdci města.“ McIntyre se zamračil. „To je dost riskantní, Smithi. Tam si nás za chvíli všimnou, není kam se schovat.“

	„Ale je,“ namítl triumfálně Smith právě v okamžiku, kdy zvony trevírské katedrály odbily pátou hodinu ranní. „Jen si vzpomeňte, když jsme pod mostem proplouvali, bylo vpravo malé přístaviště pro výletní parníčky.“ Oba naslouchající důstojníci zvedli obočí, zvědaví, kam tím Smith míří.

	Velitel Swordfishe jim rychle nastínil jádro plánu, protože mnoho času k jeho provedení už opravdu nezbývalo.

	McIntyre poté, co Smith domluvil, jen tiše hvízdl. „Jo, to by mohlo fungovat,“ řekl. Zato Dickie nešetřil chválou. „Tedy netušil jsem, že to v tobě je. Ďábelské, zatraceně ďábelské, kamaráde!“

	„Takže jdeme na to?“ uzavřel rozpravu Smith. Vzápětí se ozvalo opatrné zaklepání na dveře kajuty. „Vstupte!“ houkl směrem k nim.

	Byl to Sparks. V ruce držel list papíru, na nějž se obvykle zapisovaly přijaté depeše. „Ze štábu, pane. Nejvyšší důležitost. Snad nevadí, že už jsem ji dešifroval. Měla absolutní prioritu.“

	„Nevadí, Sparksi,“ odvětil Smith a vzal papír do ruky. Jak správně očekával, byla to odpověď štábních zpravodajců na poslední dotaz a předané informace – dokonce sepsaná osobně brigádním generálem Gorem-Smythem.

	Přestože se depeše tohoto druhu automaticky šifrovaly, generál pro případ, že Němci zprávu zachytí a rozluští, zakódoval i samotný její jazyk.

	Smith očima několikrát přejel po papíru, načež si odkašlal a text nahlas přečetl. „Patrikové se chystají větroplachům načechrat křídla. Zůstaňte nadále ostražití vůči všemu nedžentlmenskému chování. Hodina duchů nastane ve tři odpoledne. Zdraví Matka.“

	Všem se pobaveně roztáhly koutky úst, dokonce i McIntyreovi.

	„Hezký sloh,“ smál se Dickie Bird, „to bych do toho starého pardála neřekl. Patrikové – to je Osmý irský husarský?“

	„Jo,“ přitakal McIntyre, „jdou v čele kolony. K Mosele dorazí jako první.“

	„A co znamená ‚načechrat křídla‘?“ zajímal se dál Dickie.

	Smith a McIntyre chvíli dumali, než major kód sám rozluštil. „Čeho se letci bojí kromě jiných letadel? Přece proti letadlové palby. Vypadá to, že Hunové vůbec nepočítají s tím, že by naše jezdectvo mělo zbraně proti aeroplánům.“

	Dickie Bird nadšeně zatleskal jako kluk na ragbyovém zápase. „No jasně!“ uchechtl se. „To jim křídla zaručeně načechrá!“ Pak pohlédl na Smithe. „Takže bychom sebou měli hodit a dohlédnout na to, aby se Hunové nedopustili žádného nedžentlmenského chování, jak trefně napsal generál.“

	Smithovi náhle zmizel úsměv z tváře. „Ano, taková je naše povinnost,“ řekl s téměř obřadní vážností. „Ale mějte na paměti, že jestli nás zajmou, je po nás veta.“

	Po jeho slovech nastalo ticho. McIntyre viděl, že i Dickie Bird rázem zvážněl. Ačkoli to nikdy nedal najevo, choval major k oběma mladým důstojníkům upřímnou úctu. Byť ho kolikrát popouzely jejich nenucené a lehkovážné manýry mladíků z vyšší třídy, už mnohokrát se přesvědčil, že pod touto maskou se skrývají muži tvrdí jako ocel a připravení obětovat všechno, pokud si to situace žádá. „Dobře, Smithi,“ podpořil ho nahlas, „riziko je obrovské, ale nic jiného se nedá dělat.“

	Obyčejný Smith se dlouho nerozpakoval. Vstal a šel s Dickiem nahoru na palubu vydat patřičné rozkazy.

	O chvíli později se Swordfish obrátil o sto osmdesát stupňů a za doprovodného lomozu modrých tramvají, vezoucích dělníky na ranní směnu, plul zpět do města.

	Rozhodnutí padlo, kostky byly vrženy. Běh věcí příštích ležel v rukách vrtkavého osudu…
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	Major Digby-Watham z Osmého irského husarského pluku tryskem uháněl stezkou vinoucí se kopci vysoko nad Moselou. „Z cesty!“ volal už zdálky na vojáky, kteří se právě věnovali ranní hygieně a chystali si snídani. „Uhněte z cesty, musím mluvit s velitelem!“

	„Patrikové“ na jeho okázalý příjezd, plný křiku a gest, většinou reagovali škodolibým pochechtáváním. „Je to zatracenej blázen,“ říkal jeden voják druhému, když kolem nich major, pyšnící se výrazným pěstěným knírem, prosvištěl na svém nádherném koni. Pak ale odpočívající mužstvo zaujala řada vojenských náklaďáků v barvě khaki, které se s kňouravým hučením šinuly po svahu za ním.

	Vojáci Osmého husarského byli už dva dny na pochodu. Jako předvoj stahujících se jednotek putovali po vedlejších silnicích a hledali cokoli podezřelého, co by mohlo způsobit problémy pěšákům, jdoucím s odstupem za nimi. Nejdříve postupovali podél Rýna, v Koblenzi překročili Moselu a pokračovali podél jejího pravého břehu. V Trevíru hodlali řeku překročit podruhé a pochodovat dál až do Lucemburska.

	Major Digby-Watham, který velel zadnímu voji pluku, měl pro velitele nadmíru důležitou zprávu a spěchal mu ji předat ještě předtím, než se pluk znovu vydá na cestu.

	Velitel Osmého husarského seděl před svým malým stanem na tábornické stoličce. Popíjel lahvovou kávu říznutou rumem a bafal ze staré dýmky, jak bylo po ránu jeho dobrým zvykem. Když u něj major na uříceném koni zastavil, připadalo mu, že vidí živou kopii jednoho ze svých předků, který velel pluku během útoku lehké jízdy v bitvě u Balaklavy.

	Plukovník líně vytáhl dýmku z úst a řekl: „Neměl byste koně takhle po ránu zbytečně hnát. Už byste měl dávno vědět, že jim to nedělá dobře.“

	Major se výtkou nenechal rozhodit. Hbitě sesedl a sebevědomě opáčil: „Musel jsem, pane. Mám naléhavou zprávu, která nepočká.“

	Plukovník troubelí dýmky pokynul ke sluhovi. „Přineste majorovi stoličku, Fitzgeralde. A taky pořádné kafe, zaslouží si ho.“

	„Jistě, pane,“ odvětil Fitzgerald s přízvukem Ira z hrabství Sligo.

	Digby-Watham se posadil a vzal si nabídnutou kávu, zatímco plně naložené náklaďáky pokračovaly v pomalé jízdě úzkou cestou nahoru do kopců.

	„Tak copak mi nesete?“ zeptal se plukovník beze spěchu, jako by mluvil s listonošem na prahu svého domu. Digbyho-Wathama napadlo, že starý už má odslouženo tolik, že ho nic nevyvede z míry. Ostatně občas se mu zdálo, že plukovník se stará víc o své koně než o lidi kolem sebe. Nadechl se a stručně plukovníkovi tlumočil informace, které mu Gore-Smythe předal v hotelu Dom.

	Plukovník zcela nevzrušeně naslouchal proudu majorových slov. Dál přitom pokuřoval a usrkával kávu s rumem. „Božínku, ti zpravodajci jsou ale hysterky,“ řekl v jednu chvíli. „Vždycky byli… Ale pokračujte, pokračujte…“

	Řetěz nákladních vozů konečně dosáhl vrcholu kopce. Auta zrychlila a blížila se k táboru husarů.

	„Tedy, pane,“ hovořil Digby-Watham, jehož obličej se vinou silného nápoje orosil potem, „štáb se domnívá, že jestli nám skutečně hrozí útok ze vzduchu, měli bychom mít něco na svou obranu.“

	„A co s koněm pořídíte proti letadlu?“ utrousil jízlivě plukovník. „Nic! I když jednou jsem viděl zdivočelého hřebce, který letadlu udělal něco hodně ošklivého. Ovšem je pravda, že neletělo, ale parkovalo na zemi, nebo jak se to říká.“ Nato se bůhvíproč zachmuřil a silně potáhl z dýmky.

	Digby-Watham nechápavě povytáhl obočí. Ač nerad, vzal na vědomí, že plukovník už možná zesenilněl. Nebylo divu, houpal se v sedle příliš dlouho na to, aby zaznamenal, jak se armáda za ta léta proměnila.

	„Jistě, pane,“ řekl shovívavým tónem major, „přesto nám brigádní generál Gore-Smyth pro ten případ poskytl speciální výzbroj.“ Dopil svůj příděl kávy s rumem a vstal. „Jestli se uráčíte, rád bych vám ji ukázal.“ Plukovník se znovu zamračil. „A musím? Víte, mám ve zvyku ráno co ráno vykouřit dýmku předtím, než začnu myslet… Lidi nad vším moc dumají. Kdyby si každý na chvíli sedl a dal si fajfku, hned by bylo na světě líp, to mi věřte,“ dodal poněkud beze smyslu. Pak si všiml majorova výmluvného pohledu a pokrčil rameny. „No dobrá, když to musí být!“

	Spolu s majorem vykročil k prvnímu náklaďáku. Vojáci chvatně vstávali a zdravili ho, leč plukovník měl oči pouze pro koně, který se opodál právě vyprazdňoval. „Sakra, McCarthy, ty jeho bobky se mi nelíbí!“ vyštěkl. „Určitě má něco s vnitřnostmi. Dávejte na něj pár dní víc pozor, ano?“

	McCarthy, stojící za ním, si zakroutil ukazovákem na spánku. „Chudák starej,“ šeptl stranou ke svému kamarádovi, „už mu úplně hráblo.“

	Major navedl plukovníka k autu, z jehož otevřené kabiny se vyklonil řidič s motoristickými brýlemi na očích. Jakmile muž spatřil důstojníky, seskočil na zem a postavil se do pozoru.

	„No tak?“ vybídl plukovník Digby-Wathama. „Kde je ten zázrak?“

	Major kývl na řidiče se znakem Královského dělostřelectva na čepici. Ten obešel korbu a uvolnil lanka plachty, kryjící velkou lesklou zbraň.

	Plukovník na ni překvapeně zazíral. Bylo znát, že nic podobného ještě neviděl. „To je nějaké dělo, že?“ vyštěkl. „Ale jaký druh?“

	„Protiletadlové, pane,“ odpověděl hrdě major, jako by je sám vynalezl. „Nový rychlopalný kanón, který jsme koupili od Švýcarů.“

	„Hm… Nevěděl jsem, že Švýcaři umějí vyrábět děla. Myslel jsem, že jenom čokoládu a ty otravné hodiny s kukačkou!“

	„Umějí, pane, a umějí dobře. Koupili jsme tři kousky.“

	„Ale kdo je bude obsluhovat? Moji husaři o těchhle špuntovkách přece nic nevědí!“

	„Přijely s nimi dva náklaďáky dělostřelců, pane. Mají patřičný výcvik.“

	„No dobrá… Doufám, že mi nevyplaší koně,“ zabručel nevrle plukovník. „Řekněte pobočníkovi, ať ten cirkus dá nějak dohromady, vyrážíme v sedm. A já si jdu konečně dokouřit fajfku.“ S tím se otočil a klátivou chůzí, k níž patřilo nezbytné cinkání stříbrných ostruh, se vrátil zpět ke své stoličce.

	 

	Osamělý civilista v ošuntělém obleku, stojící na protilehlém kopci, se pokoušel zjistit, co se ukrývá pod plachtami náklaďáků, které se čerstvě připojily k husarům. Bez dalekohledu to ale na tu dálku nedokázal rozpoznat. Každopádně to byla novinka, kterou musel ohlásit šéfovi. Nelenil, nasedl na staré oprýskané kolo a vydal se po uzounké cestě mezi vinohrady dolů k Mosele.

	Na bývalé základně císařského letectva, ležící pod limburským hradem, bylo toho zářijového rána velmi rušno. Mechanici kmitali kolem stařičkých dvouplošníků jako pilné včelky a připravovali je k nadcházejícímu velkému startu. Jedni doplňovali palivo, druzí kontrolovali motory, kdežto zbrojíři přiváželi na vozících pumy, které se chystali upevnit na závěsníky, tajně namontované předchozího dne v přilehlých hangárech.

	Dlouho nepoužívané letiště najednou kypělo životem skoro jako za války. „Jestli to půjde takhle dál,“ smál se hlavní mechanik, „tak ty parchanty budeme zase strkat za mříže.“ Měl na mysli hrad, jenž během válečných let sloužil coby zajatecký tábor pro spojenecké vojáky.

	V důstojnické jídelně se mezitím shromáždili piloti. Byli nezvykle střízliví, což se jim v Americe podařilo málokdy, jestli vůbec. Bez alkoholu tam nevydrželi ani den, i když věděli, jak tím ohrožují nejen sebe. Ale nemohli jinak. Byla to náplast na jejich ubohou existenci, vyplněnou nebezpečným létáním na zapadlých venkovských štacích. Pro dnešní den však v sobě našli dostatek disciplíny a pití si odřekli. Dobře věděli, jak mimořádně důležitý je úkol, který před nimi leží. Nechtěli zklamat, rozhodně ne vinou chlastu.

	Dokonce i mladý von Einem, který platil za největšího vtipálka a klauna mezi Pekelnými anděly, byl dnes neobvykle vážný. Jako ostatní klidně seděl u stolu a snídal klobásu s chlebem. Nikdo se nesmál, nikdo nevtipkoval a nevykřikoval cosi o „posledním jídle před popravou“, ačkoli svým způsobem byli všichni odsouzenci na smrt, jen to nevěděli. Místo toho se důkladně probírala taktika – přiblížení k cíli v nízkém letu, rychlé vystoupání do výšky útoku a svržení pum.

	V osm hodin do malé jídelny přišel von Horn. Poslední zprávy, které se mu donesly, ho znepokojovaly, ale nedal to na sobě znát. Nakonec v případě, že by útok ze vzduchu selhal, měl v rukávu ještě jedno eso. Pokynul kapitánovi von Pritzwitzovi a ten poklepal lžičkou o šálek. Piloti zmlkli a otočili hlavy k šéfovi námořní rozvědky.

	Von Horn, vědom si své důležitosti, založil ruce za záda a dramaticky si odkašlal. „Pánové, váš cíl je starý římský most v Trevíru.“

	Mezi piloty to zašumělo, někdo z nich však hned namítl: „Když napadneme Anglány přímo na mostě, budeme tím riskovat i životy Němců.“

	„Ne, nebudete,“ odvětil stroze von Horn a rozhlédl se po vážných tvářích bývalých stíhacích es. „Podnikli jsme příslušné kroky, aby k tomu nedošlo.“

	„Jaké kroky?“ zeptal se kdosi.

	„Rozšířili jsme ve městě zprávu, že první tomíci, kteří dorazí, jsou od jezdectva a že jsou to divoká zvěř. Místní noviny, Trierischer Volksfreund, nám v tom ochotně pomohly. Vyzvaly obyvatele ke klidu a požádaly policii, aby zabránila jakémukoli pokusu vyvolat incident.“ Von Horn se křivě usmál. „Policie samozřejmě pracuje pro nás. Jakmile její hlídky nějakých sedm kilometrů od města spatří první vojáky, podají hlášení a celý střed Trevíru včetně mostu bude pro místní neprodyšně uzavřen. Takže až se vy objevíte na scéně a zaútočíte, budou pod vámi jenom ti zatracení tomíci. Je na vás, pánové, abyste se trefili tam, kam máte.“

	„Trefíme se!“ ujistil ho rozhodně von Pritzwitz, načež vyslal ke svým mužům varovný pohled.

	„Naším jediným cílem je zničení mostu,“ pokračoval von Horn, „a zabití hrstky těch darebáků na koních. Podle mých informací je mezi nimi hodně Irů. Znáte je, jsou to stejní divoši jako Skotové, i když zrovna tihle nenosí sukně a nehrají na dudy. Každopádně když jich pár pošlete do pekla, jenom to pomůže propagandě. Řekneme, že padli v boji za Anglii, která je utlačuje.“ Pokrčil rameny. „Ale to je druhotná věc. Hlavní je, že váš překvapivý útok vyvolá po Německu masovou odezvu. Probudí národ, aby se sešikoval do boje za národní jednotu a svobodu.“

	Letci si vyměnili souhlasné pohledy. „My těm parchantským tomíkům ukážeme!“ zvolal bojovně von Einem. „Ve válce jsme si nevedli vůbec špatně, ale tentokrát budeme ještě lepší!“

	Von Pritzwitz se rozzářil. „Výtečně řečeno, chlapče!“ Šéf námořní rozvědky zvedl ruku na znamení, že chce pilotům ještě něco říct. Když se díval na jejich odhodláním planoucí tváře, nepochyboval, že tak či onak budou muset po splnění úkolu zemřít. Byli to nebezpeční, nespolehliví svědkové, kteří věděli příliš mnoho. „Pánové, na závěr ode mě jen jediné. Hals- und Beinbruch, jak vy letci říkáte!“

	„Hals- und Beinbruch!“ odpověděli mu sborově bývalí stíhači.

	Von Horn srazil podpatky a vymrštil ruku k pozdravu. Letci poté vstali od stolu a začali se připravovat ke vzletu. Nasazovali si kukly a brýle, zapínali kabáty a uvazovali šátky kolem krku.

	Venku na ploše mechanici nahazovali jeden po druhém motory už plně k boji nachystaných camelů. Burácení motorů se slévalo v jeden souvislý hukot, nesoucí se daleko do okolí.

	Pekelní andělé startovali do boje.
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	„Eskadrono, krokem vpřed!“ zavelel její velitel a vztyčil se ve třmenech. „A pěkně s hrdostí jako na přehlídce, chlapi! Nezapomínejte, kdo jste!“

	Husaři se dali do pohybu a pokračovali v cestě dolů do říčního údolí. Zanedlouho zabočili na úzký břeh Mosely a před nimi se otevřelo panorama Trevíru, jemuž dominovaly věže katedrály a kostela.

	Major Digby-Watham, který přesedl z koně do prvního z náklaďáků protiletadlových dělostřelců, se vyklonil z kabiny a dal vozům za sebou signál, aby byli v pohotovosti. Jejich posádky, ostřílení vojáci s válečnou zkušeností, zvedly palce vzhůru na znamení, že rozumějí.

	Před eskadronou, jedoucí na čele kolony po prašné cestě podél Mosely, jako by nebylo ani živáčka. Okenice brázděných domů, k nimž se vojsko pomalu blížilo, byly bez výjimky pevně zavřené. Husaři se rozhlíželi kolem sebe a nevěřícně kroutili hlavami. „Panenko skákavá, kam jsme to přijeli,“ zvolal jeden, „vždyť tu není živá duše!“

	Když doprovodná kapela spustila starou irskou lidovku, údiv z tváří některých husarů zmizel a vystřídal jej blažený úsměv. Muži si začali pobrukovat do tónů písně a nad podivnou liduprázdností města, do kterého vjížděli, si už nelámali hlavu.

	Starý senilní plukovník jel uprostřed kolony, zrak upřený na koně před sebou. Na varování před útokem ze vzduchu, o němž ho časně zrána spěchal zpravit major Digby-Watham, dávno zapomněl. Jeho momentální starostí bylo zkoumání trusu, který vypadl ze zadnic kráčejících koní. V mysli se mu evidentně usadilo přesvědčení, že když přežil burskou válku, Velkou válku a útok na Bagdád, přežije i přechod přes jednu německou řeku, na jejíž jméno si ani zaboha nemohl vzpomenout…

	 

	Asi míli od postupujících husarů se posádka Swordfishe krčila pod velkou plachtou s nápisem Mosel Schifffahrt G.m.b.H., jež maskovala loď, a čekala na svou chvíli. Krátce před úsvitem se Smithovi podařilo nějakým způsobem vměstnat člun mezi dva zakotvené výletní parníčky v přístavišti u mostu. Stihl to jen taktak, protože o necelou půlhodinu později se na přilehlé cestě objevila policejní jízdní hlídka, pátrající jako ostatní trevírští strážníci po britském vetřelci. Hodinu po ní prošla kolem dvojice pochůzkám, ale ani ona si Swordfishe schovávajícího se jim přímo před nosem nevšimla.

	Smith byl rád, že je štěstí neopouštělo. Co ho však zaráželo, bylo ticho, jež v centru Trevíru panovalo. Takový klid nebyl v jinak živém městě normální. Značně podezřelý jev zaznamenal i McIntyre. „Něco se děje,“ houkl a opatrně nadzvedl okraj plachty, aby se rozhlédl kolem. „Hunové se někam vypařili. Koukněte, ulice jsou jako po vymření.“

	Ostatní souhlasně přikývli. „Řek bych, že tady za chvilku vypukne pěknej ohňostroj,“ utrousil mrzoutsky Ferguson. „A samozřejmě není náhoda, že my dřepíme přímo uprostřed, abysme schytali nejvíc z těch sraček, co sem spadnou.“

	Když v dálce zaslechli zatím slabé zvuky vojenské kapely, Smithovi se napnuly svaly ve tváři. „Připravit!“ sykl ostře. Hudba postupně sílila. Podle tónů písně Phil the Fluters Ball Smith usoudil, že to nemohl být nikdo jiný než Osmý irský husarský. „Naši Patrikové jsou tady,“ řekl.

	„Zatracený papeženci,“ zabručel takřka už z povinnosti Ferguson. „Ty nám byl čert dlužnej!“

	Za jiných okolností by ostatní nad obvyklým hudrováním starého Skota vyprskli smíchy, ale tentokrát se nikdo ani neuchechtl. Situace byla příliš vážná a napětí se dalo krájet. Všichni věděli, že každým okamžikem nastane velká mela a že pokud svou hlavní roli dost dobře nezvládnou, následky budou strašné. Nejenom pro houf odvážných britských vojáků, ale i pro celou západní Evropu.

	Smith stočil zrak ke svému zástupci. „Dickie, běž k mostu a ujisti se, že je všechno, jak má být. Strojní,“ obrátil hlavu k Fergusonovi, „pošli své lidi zpátky do strojovny. A palubní hlídka zatím zůstane u mě.“ Muži, kteří dostali rozkaz, se co nejtišeji protáhli pod plachtou splnit úkol, krytí navíc z obou stran trupy zakotvených parníků. Vytrubování husarské kapely bylo stále pronikavější a doprovázené rytmickým klapotem kopyt o dláždění ulice, vedoucí k římskému mostu.

	A pak je Smith uslyšel. Do směsi zvuků se přimíchalo bzučení leteckých motorů – nebylo pochyb, Pekelní andělé dorazili na scénu. Velitel Swordfishe střelil očima po McIntyreovi a ten přikývl. „A máme je tady, andílky,“ ušklíbl se cynicky Kanaďan.

	Smith vteřinu přemýšlel a pak se rozhodl. Věděl, že to, co se chystá udělat, může znamenat konec skvělého Swordfishe a jeho neméně skvělé posádky. Oba břehy řeky ovládali Němci, a pokud jednou opustí úkryt, už se do něj nemohou vrátit. Byla to hra vabank.

	„Fajn, poslouchejte, chlapi!“ zvolal. „Zvednout kotvu, stáhnout plachtu. Vyplouváme směr most!“

	„Správně!“ zajásal Billy Bennett. „Po hlavě do toho, buď smrt, nebo věčná sláva!“

	Ginger Kerrigan si ho pohrdlivě změřil. „Kdo si myslíš, že kurva jsi, ty cvoku? Nějakej zasranej admirál Nelson?“

	Swordfish začal couvat z mezery mezi dvěma bíle natřenými parníky. Troubení kapely a klapot koňských kopyt sílily čím dál víc, a stejně tak byl stále zřetelnější hukot letadel.

	Dickie Bird došel k mostu a obhlédl situaci. Během manévru se posádka stihla rozmístit na bojových stanovištích a připravit se na boj. Smith stál na můstku a obhlížel řeku před lodí. Instinkt mu napovídal, že von Horn má v rukávu určitě víc než jedno eso. Protože šéf německé námořní rozvědky byl možná pod ještě větším tlakem než velitel Swordfishe, jeho mnohaletý protivník. Naplánoval velkou akci a nemohl si dovolit neúspěch. Pro něj a jeho nacistické kumpány toho bylo v sázce příliš mnoho.

	McIntyre, stojící vedle něho, vytáhl pistoli a zkontroloval zásobník. „Živého mě nedostanou, Smithi,“ zamumlal pochmurně.

	Smith přikývl. „Nebojte, majore, dostaneme je dřív než oni nás. My to zase –“ Větu ale nedokončil. Místo toho ukázal na nebe a vykřikl: „Koukněte, už jsou tady!“ Měl pravdu. Na obzoru se vylouplo devět černých teček, které se co vteřinu zvětšovaly. Pekelní andělé si to načasovali dobře. Objevili se přesně ve chvíli, kdy čelo husarů dělilo od mostu pár yardů.

	„Jo, jsou to oni!“ zvolal vzrušeně McIntyre. „Letí nízko, mizerové. Až budou dost blízko, prudce naberou výšku a shodí bomby. Znám to, dobrá taktika.“

	Husaři se před vjezdem na most přeformovali do užšího tvaru. Náklaďáky, které je doprovázely, projely k nábřeží a zastavily se. Jejich posádky vyskákaly ven a začaly odepínat plachty, kryjící korby.

	Smith netušil, co mají v plánu udělat. Ani nad tím nepřemýšlel, soustředil se zcela na blížící se letouny. „Gingere, Billy, ke kulometům!“ nařídil dvojici námořníků. „Vidíte ta letadla? Držte je na mušce, a až budou nad mostem, pusťte to naplno do nich, jinak máme na svědomí strašlivý masakr!“ Pak hvízdl do zvukovodu a rozkázal: „Oba motory plný výkon. Okamžitě!“ Pekelní andělé byli už blízko. Vojáci Osmého husarského zvedli hlavy a udiveně hleděli na formaci dvouplošníků, která jim hodlala pořádně zatopit. Major Digby-Watham cosi vykřikl a obsluhy kanónů otočily hlavně svých zbraní vstříc nepříteli.

	Letadla v ten moment začala kličkovat, jako by jejich piloti věděli, že na ně ze země brzy začnou střílet. Digby-Watham zaklel. „Klid!“ volal vztekle na dělostřelce, kteří se snažili udržet rozkolébané stroje v zaměřovačích a hýbali hlavněmi sem a tam. „Buďte v klidu a čekejte na jistý zásah!“

	Von Einem si vesele prozpěvoval. Byla to píseň, kterou se kdysi dávno před válkou naučil od své anglické guvernantky slečny Parkinsové. Udělal si z ní jakýsi talisman pro štěstí, protože si ji pobrukoval pokaždé, když šel na frontě do boje. „Fam… ji… fo… fuj… Anglán smrdí jako hnůj,“ nahradil část původních slov vlastními. Jeho modré oči za skly leteckých brýlí vzrušeně plály. Viděl, že husaři jsou těsně u mostu. Už se těšil, až je bomby budou trhat na kusy, až ucítí jejich krev. Přitáhl řídicí páku a jeho starý Sopwith Camel, obtěžkaný pumami, začal stoupat…

	Protiletadloví dělostřelci poslechli Digby-Wathama a trpělivě čekali. Koně husarů frkali a přešlapovali, stupňující se hluk letadel je očividně znervózňoval. „Zamířit!“ zařval dělostřelecký seržant. „Připravit k palbě!“

	Sluha starého plukovníka, který podle všeho ještě nezaregistroval, že se něco děje, zvedl ruku a pokřižoval se. „Děkujeme ti, Pane, a přijímáme vše, co nám uchystáš…“

	Plukovník na něj vrhl nechápavý pohled, načež se v myšlenkách vrátil k problému, jak pro pluk zajistit dostatečný počet mladých koní, když teď s politiky v novém Irském svobodném státě není kloudná řeč.

	Kapitán von Pritzwitz, letící výš než ostatní stroje, usoudil, že jsou v ideální výšce pro zahájení náletu. Potlačil knipl a vlétl mezi své kamarády. Všem dal rukou jasné znamení – pokyn přejít do útoku. Piloti krátce kývli na srozuměnou a přesunuli prsty na uvolňovač pum.

	Digby-Watham byl napjatý jak struna. Husaři čelní eskadrony se stáhli k sobě a nejistě se dívali jeden na druhého. Nikdo se neuměl rozhodnout, jestli zůstat na místě, nebo přejet most. Nebezpečně tak zaplnili úzkou ulici i vjezd na most a udělali ze sebe a ze zbytku pluku, který se sešikoval za nimi, snadný terč. Majorovi bylo jasné, že je teď jen a jen na protiletadlových dělostřelcích, aby Němce smetli z nebe dřív, než způsobí jatka.

	Von Einem mávl z kabiny vlevo a pak vpravo. Piloti jeho roje gesto pochopili – vedoucí jim signalizoval, že přechází do útoku. Vzájemně se na sebe zazubili, jako za starých dobrých časů, kdy se s naprostou bezstarostností vrhali do soubojů a pranic jim nezáleželo na tom, zda budou žít, či zemřou. Ať je ze mě pěkná mrtvola, pomyslel si von Einem v souladu s touto tradicí, načež na své spolubojovníky zakřičel: „Nazdar, kamarádi, šlapej, nebo chcípni!“ Nemohli ho slyšet, ale to mu nevadilo. Plný euforie zatlačil páku vpřed a nos jeho camelu se poslušně sklopil.

	Řítil se střemhlav na město pod sebou, tvář deformovanou vzrušeným soustředěním. Díval se na svůj cíl, na tomíky namačkané před mostem, a zároveň si hlídal výšku. Za takových podmínek nemohl minout. Pekelní andělé to dokážou! povzbuzoval ho hlas v hlavě. Mrkl na výškoměr – ještě pár vteřin a potom zatáhne za uvolňovač.

	Náhle spatřil shluk oranžových záblesků, který krátce prokmitl na nábřeží těsně vedle mostu. Vzápětí vlevo a vpravo od jeho stroje vykvetly černé chomáče kouře. Camel se v tom momentě silně otřásl, zasažený sprškou žhavých střepin. Překvapený von Einem zaklel. „Do prdele, co to má –“ Víc už mu ale z úst nevyšlo. Jeho těžce poškozený dvouplošník se zastavil, jako by uvízl ve vzduchoprázdnu. Pilot zuřivě kvedlal kniplem a prošlapával pedály, jenže letadlo nereagovalo. Motor chvilku agonicky vyl, pak několikrát po sobě zakašlal a definitivně ztichl.

	Von Einem vykřikl. Rázem ho zachvátila děsivá panika. V rozkroku pocítil vlhko a uvědomil si, že si bezděčně pustil do kalhot. To byl jeho konec. Rozbitý camel padal k zemi ve stále divočejší vývrtce. Na pár vteřin ztratil vědomí a zase ho nabyl. Roztočený výřez země před jeho očima se blížil závratnou rychlostí. Neměl padák, nemohl vůbec nic dělat. Ještě stačil instinktivně zkřížit ruce před obličejem a pak už přišel náraz a tma.

	„Dobrotivý bože!“ zvolal McIntyre, když první z útočících letadel vrazilo i s nákladem pum do zpevněného břehu poblíž mostu a okamžitě explodovalo.

	Protiletadlová kanonáda však nepolevovala. Hlavně děl chrlily jeden za druhým granáty, jejichž rozprasky se rojily kolem zbylých dvouplošníků jako obtížný hmyz. „Nemyslel jsem si, že britská armáda dokáže vytáhnout z klobouku takového zatraceně divokého králíka!“

	Smith se takřka hystericky smál, stejně jako Kanaďan zaskočený tím nenadálým ohňostrojem, který hned v zárodku zmařil hrozivý útok Pekelných andělů. Po prvním sestřeleném letounu se ve vzduchu rozpadl druhý. Přímý zásah ukončil jeho let střemhlav a proměnil jej ve změť planoucích trosek. „To je ono!“ křičel velitel Swordfishe. „Jen tak dál, jen tak dál!“

	Husarská kapela, která uvízla na ulici za čelní skupinou jezdců a s prvním výstřelem utichla, se mezitím vzpamatovala a pod taktovkou tlustého kapelníka začala znovu hrát. Muzikantům přitom zjevně bylo jedno, že v ohlušujícím rachotu kanonády a řevu leteckých motorů je sotvakdo uslyší.

	 

	Kapitána von Pritzwitze, bezmocně sledujícího postupnou likvidaci Pekelných andělů, popadl amok. Jeho stroj jako jediný nenesl pumy, protože místo závěsníků nechal mechaniky v Limburgu namontovat dva kulomety nad motor, jak to mívaly za války stíhačky Richthofenovy eskadry. To byl také důvod, proč kroužil nad cílem a nespustil se s ostatními na něj. Teď měl ale díky svému rozhodnutí vyzbrojit letadlo kulomety příležitost padlé kamarády pomstít.

	Strhl knipl do strany a půlvýkrutem přešel do střemhlavého letu. Camel kvapem nabíral rychlost, země za kruhem zaměřovače se blížila. Soustředěně mhouřil oči a snažil se do nitkového kříže dostat původce zkázy svých spolubojovníků. Pak ale kolem něj začaly vyskakovat rozprasky granátů, které se strojem pohazovaly ze strany na stranu. Závoj z černých chomáčků mu téměř zakryl výhled a zdálo se, že je otázkou vteřin, než dostane přímý zásah a rozletí se s letadlem na kusy. Jenže ani sebezběsilejší palba ho nezastavila. Jakýmsi zázrakem prolétl palebnou clonou a řítil se na náklaďáky s protiletadlovými kanóny. Už rozeznával postavy, které se kolem nich hemžily, střelce i jejich pomocníky.

	„Hajzlové!“ zavrčel von Pritzwitz a zmáčkl spoušť. Dvojice kulometů se rozštěkala, proti zemi vylétly dvě trasírky střel, které vztekle pleskly o dlažbu. Dělostřelci zalehli, pomocníkům vypadly z rukou zásobníky, které nesli ke kanónům. Děl však bylo víc a teď se mohla všechna soustředit na osamělý camel.

	Zvedla se nová stěna z vybuchujících granátů, která von Pritzwitzův stroj lapila jako mouchu do pavučiny. Střepiny svištěly kolem něj a zásahy přibývaly. Několik jich roztrhalo potah trupu, další poničily křídla. Velitel Pekelných andělů se ale nevzdával, i když viděl, jak další z jeho kamarádů padá v plamenech a rozbíjí se o hladinu Mosely.

	A pak se to stalo. Střepina granátu, který explodoval před ním, přesekla jednu ze vzpěr, změnila směr a letěla přímo na něj. V onom zlomku vteřiny, kdy se to seběhlo, neměl nejmenší šanci reagovat. Žhavá střepina se mu zaryla doprostřed obličeje, bylo to, jako by mu někdo vrazil rozpálený pohrabáč mezi oči. Nic víc už však nepocítil. Obklopila ho černá tma a nepřátelé dole na zemi mohli pozorovat jeho pád z rudočerně poďobaného nebe.
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	Radista, který zaujal pozici na vrcholku blízkého kopce, aby von Hornovi do Limbergu ohlásil výsledek útoku, zděšením otevřel ústa. Poslední zbývající roj Pekelných andělů se vrhl dolů v zoufalém pokusu zasáhnout pumami most a s ním i houf husarů, který na něj právě vjel. Piloti, kdysi hýčkaná letecká esa, divoce kličkovali mezi chomáči rozprasků, jako to dělali za války při náletech na nepřátelské zákopy. Dnes měl ale protivník docela jiné zbraně. Místo pomalu střílejících děl, jejichž palbě se naučili vyhýbat, tentokrát čelili moderním rychlopalným kanónům, chrlícím přívaly dvacetimilimetrových projektilů.

	Muž s prstem na telegrafním klíči se bezděčně přikrčil. Byl si jistý, že útočící letadla tou úděsnou rudočernou stěnou smrti nemohou proletět.

	Dole ve městě si zpocení dělostřelci neoddechli ani na okamžik. Major Digby-Watham je v zápalu boje freneticky povzbuzoval, mával paží a komandoval nosiče munice, aby vyměňovali zásobníky ještě rychleji. Dlažba kolem aut už byla pokrytá kobercem prázdných nábojnic, ale Pekelní andělé stále útočili, posedlí touhou zničit most a pomstít své sestřelené kamarády, s nimiž je pojily dlouhé roky nebezpečného, vzrušujícího života.

	„Dobře, hoši, sypejte to do nich!“ ozval se opět McIntyre, když se Swordfish přiblížil ke starobylému římskému mostu. „Honem, sundejte je všechny!“ Smith, zatínající snad všechny svaly na těle, nemohl než souhlasit. Most zaplnilo asi pět set husarů, kteří ve volné formaci mířili na druhý břeh, a pokud by teď dostal zásah, skončila by spousta jezdců i se svými zvířaty ve vlnách Mosely. Zvedl k očím dalekohled a našel poslední trojici útočníků. Jeden byl právě zasažen a táhl za sebou černou vlečku dýmu. Navzdory tomu se pilot snažil udržet stroj ve vzduchu a pokračovat v kurzu na cíl. Smithovi záhy došlo proč.

	„Gingere!“ křikl na zrzavého Liverpoolana. „Sundej to zasažené letadlo, vidíš ho? To s ohonem kouře. Ten zmetek to chce napálit rovnou do mostu!“

	Ginger Kerrigan další rozkazy nepotřeboval. I on odhadl záměr pilota poškozeného stroje. Otočil hlaveň lewisu, rychle zamířil a zmáčkl spoušť. Řetěz kulek opsal mírný oblouk a celý zmizel v trupu sebevražedného letadla – právě v okamžiku, kdy protiletadlovci zasáhli druhý z trojice camelů, který se náhle zastavil, jako by vrazil do neviditelné zdi, a zřítil se do řeky.

	Pilot-sebevrah pochopil, že svůj úmysl už neuskuteční. Kulky z Gingerova kulometu přeťaly vzpěry a doslova odstřelily horní křídlo, které jako zohýbaný list zavířilo vzduchem. Kouřící motor se zadřel a zastavil, stroj přestal být ovladatelný. Smith viděl, jak se zoufalý pilot vztyčil v kokpitu. Vypadalo to, že se rozmýšlí, jestli vyskočit – byť neměl padák nebo se pokusit s vrakem přistát.

	Kerrigan to rozhodl za něj. Zamířil na podvozek camelu a vypálil dávku. Trefil se mistrovsky, neboť jedno kolo se téměř čistě oddělilo od vzpěr a padalo dolů. Pilot v bílé kombinéze sklesl zpět do sedačky a vzdal se jakékoli naděje na záchranu. Smith měl dokonce dojem, že na znamení smíření s nevyhnutelným osudem založil ruce na prsou. Ať tak či onak, o pár vteřin později se rozbitý letoun převrátil, vrazil do říčního břehu a rozlétl se na tisíc kousků.

	Z devíti Pekelných andělů zbyl už jeden jediný. A ten nemínil dál pokoušet štěstí. Pilot bez váhání strhl stroj do stoupavé zatáčky a s doprovodem rudočerných rozprasků prchal pryč, až z něj na horizontu zbyla malá černá tečka.

	Smith si s úlevou oddechl. Prozatím bylo po všem. Velký útok bývalých es, který měl vyburcovat národ a vydláždit cestu k převratu a nové válce, zcela ztroskotal. Pak ale cosi upoutalo jeho pozornost. Dalekohled vzápětí odhalil podezřelou postavu, krčící se na vrcholku protilehlého kopce. „Dickie!“ houkl velitel Swordfishe na svého zástupce.

	„Co se děje, stará vojno?“ zeptal se uvolněně Bird, jemuž také spadl ohromný kámen ze srdce.

	„Podívej na toho člověka tamhle na kopci,“ ukázal paží. „Co si o tom myslíš?“

	Dickie zvedl k očím vlastní dalekohled a zaostřil. Z rozmazané skvrnky se vyrýsovala postava, která se skláněla nad jakousi krabicí a za níž se vzápětí objevila další. Druhý muž si tiskl k uším sluchátka, patrně ve snaze odrušit klapot kopyt a hlasité troubení husarské kapely, pokračující spolu s ostatními v pochodu přes město. „Nevím… nevím přesně,“ odvětil váhavě. „Ale mohla by to být odpalovací skříňka.“

	„Cože?“ vybuchl Smith.

	„Zatracená podělaná práce!“ doplnil ho rovněž vztekle McIntyre. „No jistě! Ten parchant von Horn nás nakonec přechytračil! Chlap se sluchátky bude určitě radista, co přijímá rozkazy přímo od šéfa. Na to bych vsadil krk. Teď když útok ze vzduchu nevyšel, odpálí most na dálku. Hajzl jeden, musel to plánovat od začátku!“

	Smith v návalu zoufalství div nezaskučel. Zhluboka vtáhl vzduch chřípím a přiložil si dalekohled k očím. Od vrcholku kopce, kde se krčila dvojice Němců, čočkami pomalu sjížděl dolů k břehu Mosely a jeho strmému svahu, končícímu v řece. Na mostě kapela vesele vyhrávala Garryho Owena a někteří husaři si pochod pohvizdovali s ní.

	„Tamhle je!“ vykřikl náhle Smith.

	„A co?“

	„Drát. Copak ho nevidíš? Vede z břehu rovnou do vody.“

	„Jo, už ho vidím,“ odvětil po chvilce Dickie Bird. „Co sakra s ním?“

	„Vede k náloži, kterou von Hornovi hoši dali pod vodu někam na prostřední pilíř, protože počítali s tím, že naši ženisti budou viditelnou část konstrukce mostu prohledávat.“

	McIntyre rozevřel rty, aby něco řekl, ale Smith ho nenechal. Bez vysvětlení slezl z můstku na palubu a rozběhl se na příď, rozháněje přitom rukama námořníky, kteří se dívali na zástup husarů jedoucích přes most. Aniž by se svlékl, skočil po hlavě do studené Mosely a plaval k mostním pilířům tempem, s jakým před mnoha lety vyhrál v Dartmouthu plavecký pohár.

	„Smisíčku!“ zvolal Dickie Bird ve směsi překvapení a zoufalství. Věděl, že pokud ten na kopci teď stlačí páku odpalovače, nebude mít jeho přítel a velitel žádnou šanci. Jenže Smith na jeho volání nereagoval. Celou svou bytostí se soustředil na ten černý drát, který na poslední chvíli objevil.

	Během oněch rychlých temp, do nichž investoval spoustu energie, však Smith musel přemýšlet, co udělá.

	Uvědomoval si, že bude muset vynaložit všechnu sílu, aby drát od nálože ukryté pod vodou oddělil a zabránil tak explozi. Jestli ji tedy neodpálí dřív, než k ní doplaveš, hryzal ho v hlavě pesimistický hlas. Neposlouchal jej. Nesměl jej poslouchat.

	McIntyre zůstal na můstku a s pocitem bezmoci sledoval Smithovo počínání. Už chápal, proč si tenhle zdánlivě strnulý, bezvýrazný mladý Angličan vysloužil v osmnáctém roce Viktoriin kříž – protože byl zkrátka neskonale statečný.

	Ginger, který stál kousek od Kanaďana ve střelišti za můstkem, zvedl hlaveň kulometu proti kopci, na němž byl Němec s detonátorem. Chtěl nějak svému veliteli pomoct. Třebaže byl dobrý střelec, nebyl si jist, že Němce na tu vzdálenost vůbec zasáhne a zabrání mu nálož odpálit. Mohl se ale aspoň pokusit ho palbou vyděsit a dát tím Smithovi trochu času navíc.

	Stiskl spoušť a vyslal nahoru dávku svítících střel. Jak se obával, všechny se zaryly do svahu pod vrcholem a Skopčáka u detonátoru vůbec neohrozily. Přesto se palba, která přišla zničehonic, neminula účinkem. Němec se opravdu vylekal, plácl sebou o zem a nechal odpalovač být. Ginger se slabě usmál, právě vyzískal pro Smithe dalších pár vteřin života.

	Smith už byl skoro u cíle, když se na opačné straně mostu objevil muž s pistolí v ruce. Kdyby ještě mohl, zaúpěl by nad tou nespravedlivou souhrou okolností. Němec na něj cosi zvolal, načež zvedl zbraň a zamířil. Na tak krátkou vzdálenost nemohl minout.

	Naštěstí tu byl McIntyre, který si ozbrojeného civilisty včas všiml. „Ale kuš, ty neřáde!“ vykřikl zlostně a bez míření několikrát za sebou vypálil. Němec podivně zaječel, podobně jako když se ženská lekne myši, pustil zbraň z ruky a po zádech se skulil do vody.

	Němec u detonátoru se mezitím vzpamatoval z šoku, že po něm někdo střílel. Dickie dalekohledem pozoroval, jak se zvedá, znovu si kleká k odpalovači a s tvrdým výrazem v širokém obličeji pokládá dlaň na páku. „Zatraceně,“ zavrčel McIntyre, stojící vedle něj, „celou dobu to von Horn takhle plánoval. Pekelní andělé byli zástěrka. Váleční hrdinové, kteří se vrátili, aby vyrovnali starý účet. A kteří klidně mohli zklamat a padnout, protože von Horn se tak jako tak rozhodl most odpálit ze země.“

	Dickie Bird Kanaďana neposlouchal. Sledoval dalekohledem střídavě Smithe a Němce na kopci. Smith už měl drát skoro na dosah. Otázka ale byla, kdo z nich bude rychlejší – on, nebo Skopčák? Ani nepostřehl, jak samou nervozitou z toho, zda to jeho přítel a velitel zvládne, zaryl prsty do těla dalekohledu, až mu zbělely klouby.

	Smith byl konečně u drátu. Přestal plavat a chňapl po něm, jako by mu měl každou chvíli zmizet před očima. Ginger Kerrigan jako ostatní napjatě sledoval situaci a zareagoval. Vypálil směrem k vrcholku kopce další dávku, leč Němec se už nenechal zastrašit. Otočil klíčkem pojistky a chystal se provést to, čeho se všichni na Swordfishi tolik obávali.

	McIntyre cítil, jak mu po šíji na záda stéká pot. „No tak, Smithi, dělej, sakra!“ cedil skrze pevně sevřené zuby. „Dělej… Ty to přece dokážeš!“ Na mostě, pod nímž velitel Swordfishe zápasil s odpalovacím drátem, stále klapala kopyta husarských koní, vrážejících ve stísněném prostoru jeden do druhého. Bylo jasné, že jestli Smith do několika vteřin nepřeruší spojení, dojde ke strašné tragédii.

	Velitel Swordfishe si to možná uvědomoval ze všech nejvíc. Na pokraji zoufalství i sil zuřivě tahal za kabel v naději, že jeho neviditelnou část vytrhne ze svorek a přeruší přívod proudu k náloži. Obličej se mu tím maximálním vypětím křivil, žíly na spánku měl vystouplé. Funěl a klel a prosil pánaboha, aby drát konečně povolil.

	Jeho modlitba byla zřejmě vyslyšena, neboť najednou pocítil, že se kabel pohnul. Zaplavený novou vlnou energie zdvojnásobil své úsilí. „No tak, no tak!“ mumlal napůl úst. A nakonec se to povedlo – doslova na poslední chvíli. V momentě, kdy Němec na kopci stlačil páku odpalovače dolů, Smith sebou škubl vzad a věděl, že konec kabelu pod vodou už nic nedrží. S obrovskou úlevou jej pustil, položil se na vodu a ztěžka oddychoval, jako by doběhl maratón. Dokázal to!

	Zadní voj Osmého irského husarského pluku přešel most a spolu s eskadronami před ním pokračoval ulicemi Trevíru ven z města a zpět mezi kopce, od jejichž úbočí se odrážely optimistické tóny pochodových písní, vyhrávaných neúnavnou plukovní kapelou.

	Na palubě Swordfishe zavládlo stejné obrovské ulehčení. Posádka jásala a tleskala svému veliteli, který vyčerpaný ležel v mělké vodě, na tváři blažený úsměv vítěze.

	Protože zase vyhráli…

	 

	Srpen 1942

	 

	Velkého a rozložitého kanadského plukovníka se zmocňovala únava. Nebyl nejmladší a fyzicky náročné šplhání po laně na vrchol útesu mu zjevně činilo potíže, přesto byl odhodlaný vylézt nahoru stůj co stůj.

	Pod ním na oblázkové pláži přistávaly další a další výsadkové čluny. Vojáci kanadské pěší divize, kteří z nich vybíhali a kteří toho dne zažívali svůj bojový křest, byli okamžitě vystaveni vražedné palbě z německých postavení v okolí Dieppe. Ačkoli v ní padali po desítkách, aniž by stačili na nepřítele vystřelit, další a další se valili na pláž, podporováni torpédoborci Královského námořnictva, jejichž děla se po krátkou dobu snažila oplácet Němcům stejnou mincí.

	Jednotka britských Commandos, k níž byl plukovník McIntyre přidělen jako zvláštní zpravodajský důstojník, však v pásmu pláže našla místo, kde byla před německou palbou dobře kryta. Hluboká puklina ve skalisku umožňovala komukoli, kdo se chtěl dostat z pláže, vcelku bezpečně vylézt nahoru, což věděli i Němci. Proto ji nepřítel ohradil ploty z ostnatých drátů, jejichž překonání však zdatným mladým příslušníkům speciálních sil nečinilo velké potíže.

	Muži šplhali vzhůru a nedbali na to, že některého z nich občas přece jen našla kulka německého ostřelovače. Jeden bod výstupu byl pro zarudlého, funícího McIntyrea obzvlášť obtížný. Dva vojáci mu ochotně přispěchali na pomoc, což nesl velmi nelibě. Zároveň ale věděl, že je dost starý na to, aby se cítil uraženě. Koneckonců měl důležitý, velmi důležitý úkol a jeho splnění musel podřídit vše, i své ego. Vylodil se v Dieppe proto, aby zabil muže, kterého chtěl sprovodit ze světa už skoro před dvaceti lety. A to přece stálo za všechno trápení!

	Netrvalo dlouho a byli nahoře. Vytáhli se přes hranu útesů a chvíli odpočívali v krátké trávě. Nikdo je nezastavil. Němci měli plné ruce práce s hlavní invazní formací, která se pokoušela probít z pláže k městu. Dobře ukrytá protitanková děla se zaměřila na obojživelné tanky Churchill a pěšáci z kanadské divize brzy zůstali bez přímé podpory.

	McIntyre kroutil hlavou. Byl to stejný masakr jako bitva o Vimy v sedmnáctém roce, kterou zažil na vlastní kůži a v níž během takřka sebevražedných čelních ztečí po stovkách umírali otcové jeho dnešních spolubojovníků.

	„Tak poslouchejte, hoši,“ vzal si slovo mladý důstojník, který vyčleněné jednotce velel, „štáb námořní rozvědky není daleko odsud. Vyrazíme k němu a všechny uvnitř bleskově vyřídíme, dokud máme ještě šanci. Bojím se, že pro chudáky kluky kanadské se situace nevyvíjí vůbec dobře.“

	Ke všemu odhodlaní příslušníci Commandos nepotřebovali dvakrát pobízet. Věděli, že je otázkou času, než je nepřítel objeví. Roztáhli se do šířky a co nejvíce přikrčeni, jako by vzdorovali silnému větru, vyběhli vpřed. S kulisou rachotu pušek, kulometů a děl v zádech zamířili k letní secesní vile, nynějšímu sídlu štábu, která před okupací patřila jakémusi bohatému Francouzovi a jejíž podobu znali z předoperační přípravy.

	„Plukovníku,“ vybavil si McIntyre při běhu slova, jež mu během porady řekl nový C, generálmajor Stewart Menzies. „Ten váš starý známý má pod palcem celé francouzské pobřeží. Všude má své agenty a informátory a tím pádem dokonalý přehled o všem, co se kde šustne. A to my vskutku nepotřebujeme. Jestli se chceme někdy s určitým úspěchem vylodit ve Francii, musíme hlavu téhle chobotnice useknout. Musíme všem francouzským kolaborantům ukázat, že my Britové máme dlouhé prsty a že s nimi dosáhneme na jejich německé pány, kdykoli se nám zamane.“ Pohlédl na něj chladnýma, jakoby mrtvýma šedýma očima a dodal: „Plukovníku, bude právě váš úkol ho identifikovat – jste jediný, kdo to můžete udělat – a pak ho zabít!“

	McIntyre se snažil, seč mohl, držet krok s vojáky, kteří byli o polovinu mladší než on. Kdesi vpravo od nich se náhle rozštěkal kulomet. Muž, klusající vedle něj, se ani nezastavil. V běhu odjistil granát a vrhl jej obloukem do zamaskovaného kulometného hnízda. Ozval se výbuch, doprovázený krátkým zábleskem a gejzírem zeminy. Z okopu vyletělo tělo bez hlavy, která dopadla opodál a odkutálela se stranou jako zahozený míč.

	Dorazili k vile a rozmístili se po obou stranách vchodových dveří. Jeden z mužů rozbil pažbou okno vpravo a vhodil dovnitř granát. Vzápětí jiný těžkou botou vykopl dveře, které se rozlétly v okamžiku, kdy přízemím domu otřásla exploze. Voják vpadl dovnitř a samopalem pokropil vstupní halu zleva doprava.

	Ostatní ho následovali, přeskočili roztrhanou mrtvolu námořníka, ležícího v louži vlastní krve, a začali postupovat domem. Důstojník v modré uniformě Kriegsmarine se naklonil přes zábradlí schodiště, v ruce odjištěnou pistoli. Jeho britský protějšek mu ale nedal sebemenší příležitost ji použít. Pohotově vypálil a Němec se skutálel ze schodů, nechávaje za sebou krvavou stopu.

	Velký seržant se prosmýkl kolem něj a zastavil se před zdobenými dveřmi. Ramenem je vyrazil a s prstem na spoušti překročil práh. Z hrdel překvapených Němců uvnitř vyrazil panický křik. „Nicht schiessen! Nicht schiessen!“ volali někteří a vymršťovali přitom paže vysoko nad hlavu.

	Udýchaný McIntyre, který si v duchu říkal, že začíná být na takové divočiny už starý, plácl velitele přepadové jednotky po zádech. „Radši mě kryjte, Hunové jsou záludná pakáž!“ nařídil mu a vpadl za seržantem do místnosti. Rychle se rozhlédl a na vzdáleném konci spatřil skupinku mužů, očividně štábních důstojníků, snažících se vyhnout boji. Mezi nimi byl jeden, který dřepěl za taktickým stolem. Když oficíři Kanaďana s tvrdým výrazem ve tváři a pistolí v ruce zahlédli, okamžitě zvedli ruce.

	Všichni až na jednoho.

	Dotyčný stál bez hnutí, jednu paži za zády, v nápadně bledém obličeji ani nepatrný náznak emocí. Kdysi žluté, velmi krátce zastřižené vlasy nahradil notně prořídlý bílý chomáč. Zestárl, ale byl to pořád on.

	„Von Horn! Admirál von Horn!“ zvolal McIntyre triumfálně. Našel muže, kterého přišel zabít. „Tak tady jste!“ dodal německy.

	Štíhlý admirál se na něj zvědavě zadíval. Jeho chladné kruté oči nedávaly najevo žádný strach. „Já vás znám,“ řekl pomalu, naprosto nedotčen rachotem střelby v domě a dupotem nepřátelských vojáků, kteří obsazovali velkou štábní místnost.

	Kanadský plukovník se ušklíbl. „To bych řekl. Jsem McIntyre.“

	Von Hornovou štíhlou, téměř kostnatou tváří prokmitl udivený výraz. „Vy!“ zajíkl se v náhlém návalu strachu a vzteku.

	„Ano, já.“

	Nikdo nečekal, že von Horn zareaguje právě takhle. S rychlostí, neobvyklou u muže jeho věku, trhl rukou, v níž schovával odjištěný granát.

	„K zemi!“ zařval důstojník Commandos. Jeho muži se vrhli k podlaze současně s dopadem ocelového vajíčka, naplněného vysoce účinnou trhavinou.

	Na rozdíl od nich byl McIntyre ke své smůle příliš pomalý. Najednou pocítil strašný náraz, jako by ho udeřila nějaká gigantická pěst. Jeho velké tělo se vzneslo a odlétlo k protilehlé stěně. Dlouze zasténal a chytil se za bok, v němž zela velká krvavá díra. Pochopil, že je s ním konec. V černé mlze, která ho začala obestírat, uslyšel von Hornův smích. „Tak jsme nakonec vyhráli, co, McIntyre?“ doléhalo k němu slabě. „Jste vyřízení, Angláni. Porazili jsme vás. Evropa je naše a vy ji nikdy znovu nedobudete…!“

	Von Horn žvanil dál, ale McIntyre ho už neslyšel. Ani trochu ho to nemrzelo. Ale ještě jednu věc chtěl udělat. Ztěžka zvedl oči a pokusil se zaostřit na postavu, stojící nad ním v arogantní póze s rukama v bok.

	„Jdi do hajzlu,“ řekl Kanaďan slabě při vzpomínce na několik zářijových dnů na Mosele před mnoha lety, na skvělé statečné mladé muže, s nimiž tam byl, a na to, co tehdy dokázali. Takřka instinktivně zvedl hlaveň pistole, kterou stále ještě svíral v ruce, a stiskl spoušť. Věděl, že v poloze, v jaké je, nemůže minout.

	Von Horn, opájející se svým naprostým vítězstvím, s tím vůbec nepočítal. Zásah kulkou přímo do obličeje na tak krátkou vzdálenost měl devastující účinek. Ve zlomku vteřiny se onen obličej s výrazem perverzního vraha proměnil v rudou kaši, roztékající se do stran jako nahřátý vosk.

	V ten moment už ale byli oba mrtví…

	 

	Postarší dáma, jejíž rysy prozrazovaly, že kdysi byla velmi krásná, seděla v křesle na verandě a dívala se na rozlehlou hladinu Ontarijského jezera. Když si všimla poštovní dodávky, jak odbočuje na příjezdovou cestu jejího domu, lekla se. Zmocnilo se jí zlé tušení, které se zakrátko potvrdilo. Zasmušile se tvářící pošťák k ní pomalu došel a podal jí obálku telegramu, o jehož obsahu si nedělala iluze. Třesoucími se prsty ji zdráhavě rozlepila a vytáhla list s krátkým textem v brutálně strohém stylu ministerstva obrany:

	„S velkou lítostí Vám oznamujeme, že Váš manžel plukovník D. McIntyre, DSO, MC padl v boji. Jakmile získáme podrobnosti o jeho skonu, budeme Vás neprodleně informovat…“

	Dál už číst nedokázala. Ruka jí samovolně sklesla a papír s tou mrazivě hroznou zprávou z ní vypadl. Byl to opravdu moc dobrý chlap, řekla si pro sebe, načež se tiše rozplakala.

	Pro paní Lenu, jež měla za sebou minulost luxusní prostitutky a která svému manželovi vděčila za nový život, se tím definitivně uzavřela jedna životní kapitola…
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Poznámky

		[←1]
	 Kniha je pochopitelně román, který neaspiruje na úplnou historickou přesnost. Takže jenom na doplnění a jako oprava autora. Americká okupační zóna sice opravdu existovala, ale jenom krátce po válce. Roku 1923 opustili poslední Američané Koblenz, který byl centrem jejich zóny, a předali oblast Francouzům. Poznámka redaktora.
 




	[←2]
	 Míněna je válka, kterou vedli Britové proti tzv. Mahdího povstání (začalo roku 1881) a chalífovi Abdalláhovi, který se roku 1885 stal Mahdiho nástupcem. Definitivně bylo povstání v Súdánu potlačeno roku 1899. Poznámka redaktora.
 




	[←3]
	 George V Rex, tedy „král Jiří V.“. Poznámka překladatele.
 




	[←4]
	 Hovorové označení nejvyššího pruského a německého vojenského vyznamenání Pour le Mérite (Za zásluhy). Poznámka redaktora.
 




	[←5]
	 Dnes pohraniční provincie Pákistánu. Poznámka redaktora.
 




	[←6]
	 Mosela zde protéká pouze německým územím, v té době ale tvořila (románovou) hranici mezi Porýním, okupovaným francouzskými jednotkami, a územím plně pod správou Výmarské republiky. Ve skutečnosti byl ovšem celý tok Mosely ve francouzské okupační správě. Poznámka redaktora.
 




	[←7]
	 Distinguished Flying Cross, tedy Záslužný letecký kříž. Britské vojenské vyznamenání, v té době udělované pouze důstojníkům Královského letectva (RAF) a letectev zemí Commonwealthu. Od roku 1993 se uděluje bez rozlišení hodnosti a všem příslušníkům britských ozbrojených sil. Poznámka překladatele.
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V roce 1929 se Briténie, Francie a Spo-
jens staty chysta demilitarizovat zépad-
nibeh Ryna. Ato e divod, aby se Smith
po diouhych Zesti letech vratil do N&-
mecka. Tamni nacionalists, financovar
skupinou velkoprémysinfid, totiz hodlajf
1610 piflezitosti vyuzit k pokusu zatlenit
dosud okupované tizemi zpét do hranic
Vymarské republiky. Proti spojeneckym
vojakim, odchazejicim na zapad, pri-
pravi séril itoku, jejichz provedent svfi
Pekelnym andglim’, byvalym némec-
kym valetnym letoam, ktefi po vlce
odesii zkusit stésti v Americe. Je nasna-
d8, %e ten, kdo ma nékdejsi stihacl esa
2 povéfeni britské tajné sluzby zastavit,
nebude nikdo jiny nez Obygejny Smith
ajeho muzi z posédky Swordlishe.

Autor knihy Leo Kessler (viastnim
jménem Gharles Whiting) znovu
prokézal svou schopnost barvits,
se smyslem pro dramaticnost a na-
pai, priblizit etenaftim kruté roky
2. svétove valky. Na véletné téma
napsal diouhou fadu knih. V pfibé-
zich frontovjch vojéki i ddstojniki
piitom vychazel z viastnich zazitkdi
a materiali ziskanych pfimo na
bojistich, nebot sam pekio této val-
ky prozil.

Narodil se roku 1926 v anglickém
Yorku a uz v Sestnécti letech dob-
rovolné vstoupil do britské armady.
Progel aktivni sluzbou v Eviopé
~ slouzil v Belgii, Holandsku a N&-
mecku u 52. prizkumngho pluku.
Po valce vystudoval univerzitu
a poté, co proel riznymi zamast-
nénimi (pracoval napf. jako redak-
tor, korespondent, prednadel na
vysokych Skolach aj.), se rozhodl
pro profesionéini dréhu spisovate-
le. Vydal pres 200 knih, které zahr-
nuji celou Skalu témat a zanri od
vojenske historle a Spionazni fak-
tografie az po beletristicka zpraco-
vani oné désive Kapitoly lidstva,
Klera zanechala své krvavé stopy
po celém svats.

Charles Whiting zemrel v srpnu
roku 2007.
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